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soutěže ZČU pod čı́slem SGS-2010-019.
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www.antropologie.zcu.cz
e-mail: redakce@antropoweb.cz, p.tuma@antropoweb.cz

c⃝AntropoWeb 2010

Publikováno pod Creative Commons 3.0 Unported License 
http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/deed.en_GB



70

OBSAH

Editorial . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

Studie
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Matěj Kratochvı́l . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
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EDITORIAL

Váženı́ čtenáři,

redakce AntropoWebu intenzivně pracuje i v letnı́ch měsı́cı́ch a důkazem toho je i letošnı́ druhé čı́slo AntropoWebzinu. V
tomto čı́sle Vám představujeme osm původnı́ch textů, které pokrývajı́ velice široké spektrum témat – od antropologie,
přes evolučnı́ biologii, folkloristiku, historickou sociologii, politologii až k psychologii a sociálnı́m studiı́m. Prvnı́
dva přı́spěvky tohoto čı́sla také zazněly v roce 2010 ve formě přednášek v rámci přednáškového cyklu „Hosté
AntropoWebu“.

Prvnı́ text Jana Havlı́čka a Martiny Konečné pojednává o lidské sexualitě z pohledu evolučnı́ biologie a snažı́
se ukázat na jevy, které máme společné s ostatnı́mi primáty a které jsou typické pouze pro člověka. Dále následuje
text Matěje Kratochvı́la zabývajı́cı́ se historiı́ pořizovánı́ zvukových nahrávek v rámci etnomuzikologického zkoumánı́
lidové hudby ve světě i na našem územı́. Třetı́ přı́spěvek Jana Kalendy se věnuje vývoji evropských států v obdobı́
od 9. do 19. stoletı́ z pohledu historického sociologa Perry Andersona. Dále jsme do do čı́sla zařadili teoretickou
studii Ilony Dvořákové, která se snažı́ představit výzkumnou metodu obsahové analýzy, jejı́ výhody a nedostatky a
jejı́ využitı́ při kvalitativnı́m výzkumu. Pátý text je výsledkem terénnı́ho výzkumu Miroslava Horáka v Amazonii,
kde zkoumal tradičnı́ pojetı́ medicı́ny v Centru Takiwasi, které se zabývá léčbou drogově závislých. V šestém textu
zkoumá Nina Pavelčı́ková ideologii nacistických a komunistických režimů a snažı́ se postihnout hlavnı́ představitele
a myšlenkové proudy, jež přispěly ke vzniku těchto totalitnı́ch systémů. Dále následuje studie Zdeňky Dohnalové, ve
které je analyzována životnı́ situace rodičů, kteřı́ neočekávaně přišli o své dı́tě, na základě jejich výpovědı́. Poslednı́
přı́spěvek je od skupiny badatelů, Petra Kokaisla, Petry Kouhoutkové a Pavla Michálka, kteřı́ prováděli v roce 2008
terénnı́ výzkum mezi Kyrgyzy žijı́cı́mi na územı́ Kyrgyzstánu a Afghánistánu.

Součástı́ AntropoWebzinu je i tradičnı́ rubrika recenznı́, tentokrát se můžete těšit na recenze knihy Venduly
Hingarové Sámové – Jazyk, literatura a společnost, monografie Emy Hrešanové Kultury dvou porodnic: etnografická
studie , kolektivnı́ho dı́la „Krásný, báječný, nešt’astný Egypt!“ Češtı́ cestovatelé konce 19. a prvnı́ poloviny 20. stoletı́,
knihy Tomáše Kobese „Tu zme šicke jedna rodzina, tu zme šicke jedna fajta.“ Přı́buzenstvı́ východoslovenského venkova
či knihy České menšiny v Evropě a ve světě od Jaroslava Vaculı́ka.

Petr Tůma
redakce AntropoWebu
červenec 2010, Plzeň
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Čı́m se lišı́me a co máme společné?
Lidská sexualita v evolučnı́ perspektivě

Jan Havlı́ček∗, Martina Konečná
◦

∗Katedra antropologie, Fakulta humanitnı́ch studiı́, Univerzita Karlova v Praze,
jan.havlicek@fhs.cuni.cz

◦
Katedra zoologie, Přı́rodovědecká fakulta, Jihočeská Univerzita, České Budějovice,
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What do we have in common and what not? Human
sexuality in the evolutionary perspective.

Abstract—Humans as a species have numerous unique cha-
racteristics. Do they also include sexuality? Here we use
cross-cultural approach to find out whether some traits
could be labelled as highly prevalent or nearly universal.
We further employed comparative perspective to analyze
whether these traits are unique in humans or whether they
are shared with our evolutionary relatives. This led us to
formulate eight broad spheres which are reported cross-
culturally. These include 1) building long-term sexual relati-
onships and expected or enforced sexual exclusivity; 2) sexual
activities not restricted to fertile period and 3) prevalent
through the year which suggest other than reproductive
functions of the sex in humans; 4) in contrast to chimpanzees
attractiveness is relatively stable across the cycle; 5) humans
appear to be the only species with exclusive male homosexual
orientation; 6) similarly, presence of menopause is unique to
human females, which was linked to relatively risky delivery
and extreme altriciality of human children; and finally, 7)
humans do not commonly perform sexual activities in the
presence of others. All of the addressed phenomena are
interpreted in the evolutionary perspective.

Key Words—sex, reproduction, human evolution, menopause,
ovulation, homosexuality, attractiveness

MLUVIT O významu sexuality pro naše životy by
bylo bezpochyby nošenı́m dřı́vı́ do lesa. Aktivity

spojené se sexualitou majı́ pro mnohé lidi natolik silný
náboj, že jim nejen věnujı́ značnou část svého času,
prostředků, ale často se dopouštějı́ činů s nedozı́rnými
následky. Jak jsou však tyto aktivity specifické pro naši
dobu a kulturu? Dajı́ se najı́t nějaké společné rysy pro
lidskou sexualitu? A pokud ano, jak moc je specifická
v kontextu jiných živočichů, a to předevšı́m našich nej-
bližšı́ch přı́buzných, tj. primátů? Asi by bylo těžké hledat
lidskou společnost, která by sexualitu nějakým způsobem
neregulovala (Diamond 2003). Spadala by sem široká
škála představ o tom, s kým, za jakých okolnostı́ a od
jakého věku je možné sex provozovat, zda jsou přı́pustné
homosexuálnı́ vztahy či kolik je možné mı́t sexuálnı́ch
partnerů. I přes značnou variabilitu toho, co je kde do-
voleno, je možné najı́t celou řadu společných rysů. Ne

vždy se jedná o jevy typické pouze pro člověka a jejich
analogie můžeme vidět i u jiných druhů. Podı́vejme se na
tyto typické znaky formou sedmi kauz.

KAUZA 1
SEX NE S KAŽDÝM

Byt’ to tak některým moralistům nemusı́ připadat, pro
člověka v porovnánı́ s jinými primáty nenı́ typická vy-
soká mı́ra promiskuity. Samozřejmě v této oblasti lze
najı́t výrazné mezikulturnı́ rozdı́ly, ale asi žádná lidská
společnost nenı́ promiskuitnı́ tak jako napřı́klad šimpanzi,
u kterých se v daném reprodukčnı́m obdobı́ samci i
samice obvykle pářı́ s vı́ce jedinci opačného pohlavı́
(Stumpf 2007). V podstatě univerzálně můžeme u lidı́
pozorovat tendenci vytvářet dlouhodobé vztahy, které jsou
často kulturně formalizovány (např. ve formě manželstvı́),
a to at’ už jsou monogamnı́, či polygynnı́. To, co se
rozumı́ pod pojmem dlouhodobý vztah, se bude opět lišit
mezikulturně, ale typicky půjde spı́še o několik let než
měsı́ců. V rámci takovýchto vztahů se objevuje nárok na
exkluzivitu některých aktivit, a to nejen těch sexuálnı́ch,
jejı́ž porušenı́ se v našich luzı́ch a hájı́ch obvykle nazývá
nevěra. To, co budou lidé různých kultur považovat za
nevěru, může sahat od dlouhého pohledu do očı́ až po
dokonaný pohlavnı́ styk. Za překročenı́ očekávané ex-
kluzivity jsou jedinci obvykle vystaveni sankcı́m; někdy
formalizovaným a někdy i násilným (Betzig 1989). Pro
mnoho lidských kultur je též typické, že mužům a ženám
měřı́ dvojı́m metrem a „přestupky“ žen hodnotı́ obvykle
jako mnohem závažnějšı́ (Wilson a Daly 1996).

Evolučnı́ antropologové se celkem ve shodě domnı́-
vajı́, že vznik dlouhodobých svazků je spojen s dlou-
hou závislostı́ lidských mlád’at na rodičı́ch a s tı́m spo-
jenou relativně vysokou mı́rou otcovské péče, která je
opět mezi primáty něčı́m spı́še neobvyklým (ve vyššı́
mı́ře se vyskytuje jen u některých drápkatých opic (Di-
gby et al. 2007). Dlouhodobá péče o potomka vyžaduje
vysokou mı́ru jistoty otcovstvı́, čı́mž se vysvětluje vznik
vyžadovánı́ exkluzivity v rámci páru (Buss 1996). Jinými
slovy vı́ce genů do dalšı́ch generacı́ předávali jedinci, kteřı́
svým partnerkám nedovolili intimnı́ aktivity s jinými muži
a takovéto tendence u nich vyvolávaly nelibé pocity, jimž
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v našı́ kultuře obvykle řı́káme žárlivost (Buss et al. 1992).

KAUZA 2
SEX NENÍ JEN REPRODUKCE

Poměrně dlouhou dobu se mělo za to, že lidé jsou jediným
živočišným druhem, kde nenı́ hlavnı́m cı́lem sexuálnı́ho
chovánı́ pouze reprodukce, protože k sexuálnı́m kontaktům
u lidı́ docházı́ i v obdobı́ch, kdy je šance na početı́ potomka
prakticky nulová. Z biologického hlediska je sexualita
úzce spojena s reprodukcı́ a je též jejı́ primárnı́ funkcı́.
U většiny savců má sex převážně reprodukčnı́ roli, ale
rozhodně to nenı́ obecným pravidlem. Asi nejznámějšı́m
přı́kladem druhu, který člověka o jeho výsostné postavenı́
připravil, jsou bonobové. Jejich výzkum nám ukázal, že
u některých živočichů, včetně člověka, zı́skala sexualita
i jiné funkce. Právě pro bonoby jsou sexuálnı́ interakce
s ostatnı́mi členy skupiny nedı́lnou součástı́ každodennı́ho
společenského života. Sex využı́vajı́ pro zmı́rněnı́ sociál-
nı́ho napětı́, pokud se chtějı́ po konfliktu s někým usmı́řit
a skrze sex se také začleňujı́ nové samice do skupiny
(de Waal 1997). U člověka by mohla sexualita mimo
plodné obdobı́ opět hrát roli při udrženı́ dlouhodobých
vztahů.

KAUZA 3
SEX PO CELÝ ROK

Sexuálnı́ aktivity lidı́ jsou rozprostřeny do celého roku.
Naopak množstvı́ živočišných druhů nejen v našich ze-
měpisných šı́řkách se pářı́ jen v určitou omezenou část
roku. Sezonnı́ změny v prostředı́ jsou nepochybně dů-
ležitým, byt’ ne jediným, faktorem. Dobře je to vidět
u primátů, kde druhy žijı́cı́ v oblastech s výraznými
změnami počası́ v průběhu roku se pářı́ pouze v pářicı́m
obdobı́ (např. makak magot žijı́cı́ ve vysokých horách
marockého Atlasu) oproti tropickým druhům s mı́rnou či
téměř žádnou sezonalitou (např. makak lvı́ z jižnı́ Indie),
(Bercovitch a Harvey 2004). Protože lidštı́ předchůdci,
podobně jako jejich nejbližšı́ primátı́ přı́buznı́ jako šim-
panzi či gorily, pocházejı́ z tropické Afriky, je možné,
že tento znak přetrval i po kolonizaci jiných prostředı́
(Bronson 2004). Jak již bylo řečeno výše, sexualita má
v lidských vztazı́ch i jinou než jen reprodukčnı́ úlohu a
je možné, že právě to hrálo významnou roli v uchovánı́
sexuálnı́ch aktivit po celý rok. Na druhou stranu i lidská
sexualita procházı́ určitými ročnı́mi výkyvy. Konkrétně
v přı́padě reprodukce se v mnoha populacı́ch objevuje
kolı́sánı́ porodnosti v průběhu roku, a to někdy velmi
stabilnı́ i přes zásadnı́ historické a populačnı́ změny. Někdy
se dajı́ vysvětlit dı́ky různým sociálnı́m zvyklostem. Na-
přı́klad ve Spojených státech se nejvı́ce dětı́ rodı́ v obdobı́
února a zářı́, což ukazuje na to, že byly zplozeny během
vánočnı́ch svátků a letnı́ch dovolených (Lam a Miron
1991). Nicméně výkyvy v průběhu roku byly zazname-
nány i v přı́padě umělých oplodněnı́, kde těžko očekávat
silný vliv sociálnı́ch faktorů, zdá se tedy, že i faktory

prostředı́ jako napřı́klad teplota mohou hrát významnou
roli (Rojansky et al. 2000).

KAUZA 4
STABILNÍ PŘITAŽLIVOST A AKTIVITA

Intimnı́ interakce jsou vı́c než jiné závislé na vzájemné
přitažlivosti. U mnoha druhů primátů včetně šimpanzů
se přitažlivost samic a jejich sexuálnı́ aktivita výrazně
měnı́ v průběhu ovulačnı́ho (nebo chcete-li menstruačnı́ho)
cyklu (Nunn 1992). V obdobı́ kolem ovulace se u samic
objevujı́ tzv. sexuálnı́ otoky v oblasti sedacı́ch hrbolů,
které mohou u některých druhů dosahovat až čtvrtiny
hmotnosti samice. V tomto obdobı́ také samice často samy
vyzývajı́ samce k pářenı́, což nenı́ v jiných fázı́ch cyklu
typické. Samice s otoky, které jimi dávajı́ najevo, že je
vhodná doba k pářenı́, jsou pro samce velmi přitažlivé
(Bielert a Girolami 1986). Je zjevné, že u člověka k takto
výrazným změnám nedocházı́ a evolučnı́ antropologové
proto přišli s celou řadou hypotéz, proč se v evoluci
člověka objevila skrytá ovulace. Některé z nich předpoklá-
dajı́, že naši hominidnı́ předci byli relativně promiskuitnı́
a samci, kteřı́ s danou samicı́ nekopulovali v plodném ob-
dobı́, se mohli snažit ublı́žit jejı́m mlád’atům, aby s nı́ pak
mohli zplodit potomky vlastnı́, tak jak bylo pozorováno
u řady druhů primátů. Nejasné obdobı́ plodnosti by pak
bylo evolučnı́ protistrategiı́ vůči infanticidnı́m samcům,
kteřı́ tak nemohli snadno určit zda potomek nenı́ potenci-
álně jejich vlastnı́ (Benshoof a Thornhill 1979). Jinı́ autoři
se naopak domnı́vajı́, že funkcı́ skryté ovulace je udrženı́
partnera ve svazku i mimo plodné obdobı́, a to hlavně
kvůli velké náročnosti péče o mlád’ata (Strassmann 1981).
Pak by se skrytá ovulace podı́lela na vzniku otcovské péče
u člověka. Třetı́ skupina hypotéz předpokládá, že skrytá
ovulace je vedlejšı́m produktem lidské dvounohosti, kdy
zduřenı́ v oblasti genitálu nenı́ dobře viditelné a přestává
plnit svou signalizačnı́ roli (Pawlowski 1999). Nakonec
je dobré upozornit na to, že zde možná máme hezkou
ukázku antropocentrismu, protože výše zmı́něné teorie se
snažı́ vysvětlit rozdı́l mezi šimpanzem a člověkem, ale
neberou v potaz to, že podle fylogenetických analýz spo-
lečný předek člověka a šimpanze zřejmě výrazné sexuálnı́
otoky neměl a tak to, co si zasluhuje vysvětlenı́, je spı́še
evolučnı́ novinka u šimpanzů než evolučně zděděný znak
u člověka (Sillen-Tullberg a Moller 1993). Navı́c celá
řada současných studiı́ ukazuje, že i u žen neužı́vajı́cı́ch
hormonálnı́ antikoncepci docházı́ k změnám v přitažlivosti
napřı́klad v jejich tělesné vůni nebo atraktivitě obličeje
(Havlı́ček et al. 2005; Roberts et al. 2004). Zároveň ně-
které studie poukazujı́ i na cyklické změny ve vyzývavosti
v oblékánı́, mı́ře flirtovnı́ho chovánı́ anebo sexuálnı́ho
apetitu (Durante et al. 2008; Haselton a Gangestad 2006).

KAUZA 5
HOMOSEXUÁLNÍ ORIENTACE

Sexuálnı́ aktivity s jedincem stejného pohlavı́ opět nejsou
výsadou člověka a vyskytujı́ se i u jiných druhů. U někte-
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rých primátů, napřı́klad u některých druhů makaků, hraje
toto chovánı́, byt’ někdy jen náznakové, roli v snižovánı́
napětı́ či uklidňovánı́ po konfliktu (Vasey 1995). Co se
však zdá pro lidský druh specifické, je homosexuálnı́
orientace, a to předevšı́m v přı́padě mužů. Jaký je mezi ho-
mosexuálnı́m chovánı́m a orientacı́ rozdı́l? Chovánı́ může
mı́t celou řadu jiných důvodů, at’ již jde o nedostupnost
partnera preferovaného pohlavı́ (např. u člověka v armádě
nebo u goril v mládeneckých skupinách), za úplatu apod.
Oproti tomu sexuálnı́ orientace je obvykle definována
jako fantazie, touhy a preference, které jsou převážně
směřované k jedinci určitého pohlavı́ a jsou v průběhu
života relativně stabilnı́ (Gonsiorek et al. 1995). Otevře-
nou otázkou zůstává, jak homosexuálnı́ orientace vzniká.
Většina současných odbornı́ků se shoduje, že u mužů se
jedná o fenomén, který je pod silným biologickým vlivem
(Mustanski et al. 2002) a je často spojen s fenoménem dět-
ské genderové nonkonformity (Bailey a Zucker 1995). To
znamená, že chlapci, kteřı́ jsou v dospělosti gayové, v dět-
stvı́ často preferujı́ aktivity, které jsou v dané společnosti
typické spı́še pro dı́vky. Někteřı́ autoři se proto domnı́vajı́,
že vznik mužské homosexuality je spojen s feminizacı́
plodu v průběhu těhotenstvı́. K tomu by mohlo docházet
dı́ky imunitnı́ reakci matky, která se posiluje po každém
předchozı́m těhotenstvı́ mužského plodu. Několik studiı́
ukazuje v souladu s touto hypotézou, že homosexuálnı́
muži majı́ vı́ce staršı́ch bratrů (Blanchard 2004). Jiná linie
hypotéz se domnı́vá, že se jedná o genetický vliv, děděný
po mateřské linii. V známé studii Deana Hamera z prvnı́
poloviny 90. let byl zjištěn genetický marker na chromo-
zomu X, který vykazoval souvislost s mužskou sexuálnı́
orientacı́ (Hamer et al. 1993). Nicméně dalšı́ studie, které
se pokoušely tyto výsledky ověřit, byly neúspěšné (Rice
et al. 1999). Homosexuálnı́ orientace je také záhadou pro
evolučnı́ biology, protože mužská homosexualita je doku-
mentována napřı́č různými kulturami. Pokud je však mı́ra
reprodukce u gayů nižšı́ než u heterosexuálů a zároveň
je homosexualita geneticky podmı́něna, měl by takovýto
fenomén v průběhu generacı́ vymizet. Jedna z nejstaršı́ch
hypotéz je založena na přı́buzenském výběru a navr-
huje, že homosexuálnı́ muži se sice nerozmnožujı́ sami,
přispı́vajı́ však k reprodukci svých přı́buzných (s nimiž
sdı́lejı́ část genů), (Wilson 1979). To by podporovala jedna
současná studie ze Samoi (Vasey, Pocock, & VanderLaan
2007). Nicméně výzkumy z euro-americké společnosti
neukázaly, že by homosexuálové pomáhali svým rodinným
přı́slušnı́kům vı́ce než jinı́ jedinci (Rahman & Hull 2005;
Bobrow & Bailey 2001). Jiné teorie spı́še zdůrazňujı́, že
by se mohlo jednat o genovou pleiotropii, tj. že dané geny
majı́ různý účinek podle toho, v jakém společenstvı́ dalšı́ch
genů jsou (Muscarella et al. 2001). V tomto přı́padě se
očekává, že geny, které ovlivňujı́ homosexuálnı́ orientaci
u mužů, zvyšujı́ reprodukčnı́ úspěch u žen, což některé stu-
die podporujı́ (Camperio-Ciani, Corna, & Capiluppi 2004).
Poslednı́ skupina hypotéz předpokládá, že převažujı́cı́ ho-
mosexualita u některých jedinců je vedlejšı́m produktem
obecněji se vyskytujı́cı́ch bisexuálnı́ch tendencı́ mužů,
které mohly hrát významnou roli při zvýšenı́ soudružnosti

a spolupráce v mužských společenstvı́ch, napřı́klad v boji
či při lovu (Kirkpatrick 2000).

Většina výše řečeného se týkala homosexuality muž-
ské. Jak je to pak s ženskou homosexualitou? Bohužel
je třeba konstatovat, že toho o nı́ vı́me daleko méně, a
jsou dokonce autoři, kteřı́ provokativně pochybujı́, zda
je smysluplné o sexuálnı́ orientaci u žen vůbec mluvit.
Poukazujı́ totiž na fakt, že obecně je ženská sexualita na
rozdı́l od té mužské daleko vı́ce ovlivnitelná prostředı́m
včetně sociálnı́ho kontextu (Baumeister 2000). Navı́c ně-
které studie postavené na zjišt’ovánı́ sexuálnı́ vzrušivosti
pomocı́ elektrofyziologického měřenı́ ukazujı́, že ženy bez
ohledu na to, jakou udávaly sexuálnı́ orientaci, vykazovaly
genitálnı́ vzrušenı́ jak při aktu dvou žen, tak i dvou mužů
(Chivers et al. 2005).

KAUZA 6
MENOPAUZA

U většiny savců docházı́ v průběhu stárnutı́ k postupnému
snižovánı́ sexuálnı́ch aktivit a většı́m meziporodnı́m inter-
valům. Ostatně podobně je tomu u člověka i v přı́padě
jiných životnı́ch funkcı́. Pomaleji běháme, hůře se nám
dýchá, ani zrak, sluch nebo pamět’ nejsou jako za mlada.
Všechny tyto změny jsou obvykle postupné a u mužů to
platı́ i pro reprodukci. U žen ovšem docházı́ k poměrně
rychlému a v podstatě úplnému ukončenı́ reprodukčnı́ch
funkcı́, které obvykle nazýváme menopauza. Z evolučnı́ho
hlediska je překvapivé, že se objevuje fenomén, který
zkracuje reprodukčnı́ obdobı́. Dalo by se samozřejmě
namı́tnout, že se jedná o modernı́ fenomén, který je
důsledkem lékařské péče, která prodlužuje život za hranici
reprodukčnı́ch schopnostı́ daného organismu. Nicméně
postmenopauzálnı́ ženy můžeme najı́t v hojném počtu
i v neindustriálnı́ch společnostech, a dokonce máme i
nepřı́mé doklady ze starověkého Egypta. Nejrozšı́řenějšı́m
vysvětlenı́m je, že se jedná o adaptaci na „babičkovánı́ “
(Hawkes et al. 1998). Důvodem vzniku menopauzy mohlo
být, že rizika spojená s porodem ve staršı́m věku a úmrtı́m
před dospěnı́m vlastnı́ho dı́těte byla natolik vysoká, že pře-
vážila výpomoc při výchově vnoučat (Shanley et al. 2007).
Studie z mnoha neindustriálnı́ch společnostı́ ukazujı́, že
vnoučata s prarodiči prospı́vajı́ v některých ohledech lépe
než ta bez nich (Sear a Mace 2008). Navı́c nesmı́me
zapomı́nat, že ve společnostech bez pı́sma závisı́ většina
znalostı́ a zkušenosti na ústnı́ tradici. To mohlo být klı́-
čové předevšı́m v přı́padě neobvyklých a nepravidelných
událostı́, jako byla napřı́klad sucha či povodně, kdy celá
skupina mohla těžit ze zkušenosti těchto starých jedinců.

KAUZA 7
SEX VĚC SOUKROMÁ

Sociálnı́ živočichové se při sexuálnı́ch aktivitách obvykle
neskrývajı́ před svými soukmenovci. Samozřejmě by se
dala najı́t celá řada výjimek, předevšı́m v přı́padech, kdy se
dominantnı́ jedinci, obvykle samci, snažı́ monopolizovat
sexuálnı́ aktivity opačného pohlavı́. Submisivnı́ samci se
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pak snažı́ pářenı́m mimo zraky ostatnı́ch vyhnout kon-
fliktům. Pokud pomineme výjimky speciálnı́ch rituálnı́ch
aktivit, veřejných představenı́ apod., odehrávajı́ se inter-
kulturálně sexuálnı́ aktivity v soukromı́. V nejrůznějšı́ch
kulturách jsou projevy sexuality na veřejnosti vnı́mány
s pohoršenı́m, jsou tabuizovány, nebo dokonce trestány.
Zároveň se u aktérů typicky objevujı́ pocity studu. Je
otevřenou otázkou, zda by se pocity studu objevovaly
i v přı́padě, že by takové aktivity nebyly považovány
za společensky nepřijatelné. Tento zajı́mavý fenomén byl
doposud vědci přehlı́žen, a proto se nám zde nenabı́zejı́
téměř žádné hypotézy. Inspirativnı́ by opět mohla být
pozorovánı́ primátů. Byt’ v tomto ohledu nejde o syste-
matická pozorovánı́, někteřı́ primatologové poukazujı́ na
to, že sexuálnı́ aktivity opic jsou často vyrušovány, a to
zejména nı́že postavenými jedinci nebo častěji nedospělci,
zpravidla vlastnı́mi potomky samice (Thierry 2004). Je
možné, že lidská tendence milovat se v soukromı́ se
vyvinula právě kvůli tomu, aby se bylo možné vyhnout
obtěžovánı́ jinými členy skupiny.

ZÁVĚREM

Poslednı́ kauza nám také dobře naznačuje jeden z hlavnı́ch
problémů výzkumu sexuality u člověka – badatelé ho
až na výjimky nemohou pozorovat a musı́ se spoleh-
nout na subjektivnı́ výpovědi. Navı́c, jak nám nazna-
čila kauza prvnı́, lidé majı́ celou paletu důvodů, proč
o své sexualitě nevypovı́dajı́ přesně a nemusı́ se jednat
o záměrné lhanı́, ale též o vytvářenı́ si určitého obrazu
o sobě. Výzkumnı́ci v oblasti sexuality by proto měli
být obzvláště obezřetnı́ před dalekosáhlými zobecněnı́mi,
protože představy o tom, co je v sexualitě považováno
za „košer“ se mohou radikálně lišit a samozřejmě se
to následně promı́tá i do odpovědı́ účastnı́ků výzkumu.
Kultura tak dává lidské sexualitě nový rozměr, v jehož
rámci ji jednotlivı́ lidé vnı́majı́. Jak však probı́rané kauzy
naznačujı́, kultura nenı́ schopna modifikovat lidskou se-
xualitu jakýmkoliv způsobem a v celé řadě aspektů sdı́lı́
lidé různých kultur podobné rysy. Mezi takové univerzálnı́
a mezi našimi přı́buznými unikátnı́ znaky patřı́ napřı́klad
preference mladšı́ch partnerek u mužů (Buss 1989), ale i
existence fenoménu romantické lásky (Shaver et al. 1996).
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Non-advertized does not mean concealed: Body odour changes across
the human menstrual cycle. Ethology. 112(1): 81–90.

[23] HAWKES K., O’CONNELL J. F., BLURTON JONES, N. G.,
ALVAREZ, H., CHARNOV E. L. 1998. Grandmothering, meno-
pause,and the evolution of human life histories. Proceedings of the
National Academy of Science U S A. 95: 1336–1339.

[24] KIRKPATRICK, R. C. 2000. The evolution of human homosexual
behavior. Current Anthropology. 41: 385–414.

[25] LAM, D., MIRON, J. A. 1991. Seasonality of births. Social
Biology. 38: 51–77.

[26] MUSCARELLA, F., FINK, B., GRAMMER, K., & KIRK-SMITH,
M. 2001. Homosexual orientation in males: Evolutionary and etholo-
gical aspects. Neuroendocrinology Letters. 22(6): 393–400.
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Historie v drážkách
Počátky zvukových záznamů etnické hudby

Matěj Kratochvı́l

Etnologický ústav AV ČR, v.v.i., kratochvil@eu.cas.cz

History in the grooves
Beginnings of the recording of ethnic music

Abstract—This text examines the early history of the re-
cording of ethnic or traditional music and some of the
problems connected with the interpretation and analysis of
the historical recording. Since the last decade of the 19th

century, increasing number of people, scholars as well as
amateurs were using Edison’s phonograph to record music
of various nations over the world. These recording represent
an important source for research today. We must however
take into consideration that the recordings were made with
various motivations and for various purposes and that the
information they contain is not always easy to interpret. Since
the beginning, traditional music was recorded not only for
the purpose of research or archiving but also as a product
of music industry. This fact often influenced the selection
and form of the recorded material. Listening to these early
recording today, we must therefore analyze the sound in
the context of its origin. Besides the short survey of early
activities in the field of recording of ethnic music, this text
presents one example of a large and ambitious recording
project. The Phonographic commission of Czech Academy
of Sciences and Arts was active between 1928 and 1937 and
its aim was to record various sonic expressions of the nations
living in Czechoslovakia. Closer look shows that the image
of the culture as presented by this collection is in several
ways distorted and that it needs to be analyzed with regard
to the political and social context of its time.

Key Words—ethnomusicology, phonograph, traditional mu-
sic, music industry

„Fonografická nahrávka je dobrá jen k tomu,
aby reprodukovala a uchovávala hudbu zbave-
nou jejı́ nejlepšı́ dimenze, hudbu, která existo-
vala před nahrávkou a nenı́ jı́ nijak významně
proměněna. (. . . ) Fonografický záznam je před-
mětem ´dennı́ potřeby´, což je naprostým pro-
tikladem všeho humánnı́ho a uměleckého. . . “
(Adorno 1934: 18)

NAVZDORY skeptikům, jako byl Theo-
dor W. Adorno, kteřı́ v „mechanické hudbě“, tedy

v hudbě zaznamenané pomocı́ různých zařı́zenı́, viděli
jen módnı́ hračku a neplnohodnotnou náhražku hudby
skutečné, se tato forma existence hudby stala v průběhu
minulého stoletı́ čı́msi zcela běžným. Ba naopak,
na počátku 21. stoletı́ nenı́ těžké na základě obrazu
podávaného médii podlehnout dojmu, že hudba, to jsou

předevšı́m nahrávky. Technologie zvukového záznamu
významně ovlivnila zábavnı́ průmysl, nevyhnula se
ovšem ani vědě. Právě etnomuzikologie je s Edisonovým
vynálezem spjata velice těsně, možná ze všech oborů
nejtěsněji. Zvukové záznamy se na jedné straně staly
předmětem etnomuzikologického zkoumánı́, na straně
druhé rovněž produktem, médiem, skrze nějž badatelé
prezentujı́ své objevy veřejnosti.

V poslednı́m desetiletı́ se dı́ky většı́ dostupnosti
technických prostředků objevuje stále vı́ce reedic histo-
rických nahrávek a mezi nimi také nahrávky tradičnı́ch
hudebnı́ch forem z různých mı́st světa. Jejich digitalizace
a dalšı́ zpracovánı́ již nejsou jen výsadou akademických
institucı́ a profesionálnı́ch nahrávacı́ch studiı́, nahrávky
z počátku 20. stoletı́ vycházejı́ v řadě malých vydavatelstvı́
s různými motivacemi a různou mı́rou informovanosti.
Časový odstup mnoha desetiletı́ propůjčuje těmto nahráv-
kám jakousi auru autenticity a dı́ky stále lepšı́ dostupnosti
se tak tyto nahrávky mohou stát a také stávajı́ prameny
výzkumu etnomuzikologického, antropologického atd. Ve
spojenı́ s často nedostatečnými informacemi o původu
nahraného materiálu pak vyvstává riziko značné dez-
interpretace těchto pramenů. Zvukový záznam většinou
chápeme jako určitý objektivnı́ pramen, jako spolehlivý
zdroj informacı́. Bez znalosti kontextu, v němž byl po-
řı́zen, může být ve skutečnosti informačnı́ hodnota jaké-
koliv nahrávky poměrně sporná. Je třeba mı́t na paměti,
v přı́padě etnomuzikologie zvlášt’, že hudbu netvořı́ jen
zvukové informace, ale také kontext, v němž jsou předá-
vány. Jedna zvuková struktura může nabývat v různých
situacı́ch různých významů. Následujı́cı́ text má nastı́nit
splet’motivacı́ a přı́stupů ovládajı́cı́ch produkci zvukových
záznamů hudby různých světových kultur. Bude se přitom
držet pouze v obdobı́ do druhé světové války. Ve druhé po-
lovině stoletı́ se totiž situace do značné mı́ry zpřehlednila,
sféry nahrávek komerčnı́ch a těch pořizovaných za účelem
výzkumu se zřetelněji oddělily. V závěrečné části se budu
věnovat jedné kolekci nahrávek, na nı́ž lze demonstrovat
mnohé problémy souvisejı́cı́ s vyhodnocovánı́m historic-
kých zvukových záznamů.

NAHRÁVKY BADATELŮ

Když v roce 1877 Thomas Alva Edison sestrojil přı́stroj
k záznamu zvukových vln a jejich opětné reprodukci,
nabı́dl tak lidstvu zbraň pro boj s časem a zapomněnı́m.
Jakýkoliv zvuk, tedy i hudebnı́ projevy mohly nynı́ zı́s-
kat teoretickou nesmrtelnost. Ne všichni z řad etnologů
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a antropologů projevovali v počátcı́ch stejné nadšenı́, nový
technický prostředek si však brzy zı́skal oblibu. Lze řı́ci, že
teprve zvukový záznam umožnil zformovánı́ etnomuziko-
logie jako vědecké disciplı́ny. Do té doby pracoval tento
obor (či jak se dřı́ve řı́kalo „srovnávacı́ hudebnı́ věda“)
se slovnı́mi popisy hudby a jejı́mi notovými záznamy.
Chyběly však podklady pro objektivnı́ srovnávánı́ mate-
riálu, protože notový zápis nebyl dostatečně spolehlivý
a evropská notace neumožňovala zachytit mnohé prvky
mimoevropských hudebnı́ch útvarů, jako jsou např. mik-
rointervalové odchylky.

Zpočátku byla zvuková nahrávka etnomuzikology
chápána předevšı́m jako pomůcka pro snadnějšı́ a přes-
nějšı́ notový zápis. Otto Abraham a Erich Moritz von
Hornbostel, zásadnı́ osobnosti počátků etnomuzikologie
na fonografu oceňovali možnost „nahrát hudebnı́ kus a
studovat jej v pohodlı́ studia, kde vizuálnı́ složka tolik ne-
odvádı́ pozornost jako při předváděnı́ exotickými národy“
(Abraham a Hornbostel 1904: 183). Tato snaha vysvobodit
hudbu z jejı́ho původnı́ho kontextu – pro současné etno-
muzikology cosi nemyslitelného – souzněla s tehdejšı́m
zájmem badatelů o identifikaci a klasifikaci základnı́ch
prvků hudebnı́ch struktur, stupnice, rytmy, melodické ob-
raty. Ty bylo možné dı́ky nahrávce na voskovém válečku
opakovaně poslouchat a důkladně analyzovat, přı́padně též
zpomalovat.

Na voskový váleček i pozdějšı́ gramofonovou desku
o sedmdesáti osmi otáčkách za minutu bylo možno za-
znamenat něco málo přes tři minuty hudby. Bylo tedy
dobře možné nahrávat kratšı́ pı́sňové útvary, zatı́mco na
rozsáhlejšı́ formy kapacita nestačila. Klasická hudba In-
die či arabských zemı́, nebo epické zpěvy jihovýchodnı́
Evropy tak mohly být zaznamenány pouze v podobě krát-
kých fragmentů. Teprve s postupem času začali badatelé
chápat zvukový záznam jako něco vı́ce než jen pomůcku
k pořı́zenı́ notového záznamu a zajı́mat se o ty parametry
zaznamenané hudby, které nebylo možné převést do not,
tedy témbr či styl hry a zpěvu. Významný rumunský
folklorista Constantin Brăiloiu (1893–1958) shrnul klady
fonografického záznamu v roce 1931:

Jen stroj je mimo všı́ pochybnost objektivnı́ a
jen jeho reprodukce je nezpochybnitelná a úplná.
Jakkoliv dobře zapı́šeme do not předváděnou
melodii, vždy v našem zápise bude něco chybět,
at’ již témbr hlasu, nebo zvláštnı́ zdobenı́ dané
stylem sedláckého zpěvu, nemluvě o zvukových
barvách nástrojů. S mechanickým záznamem na-
vı́c zabránı́me únavě informantů a pomůže zı́skat
rozsáhlejšı́ sbı́rku. Konečně nám poskytuje pro-
středek ke kontrole, bez nı́ž se neobejde žádná
exaktnı́ věda. (Brăiloiu 1931:393)

Přelom 19. a 20. stoletı́ zažil mohutný nástup nahrávacı́ch
aktivit, které se neomezily jen na Spojené státy a Evropu,
ale zasáhly záhy celý svět. Svou roli v tom samozřejmě
hrálo tehdejšı́ politické uspořádánı́ a systém koloniı́ patřı́-
cı́ch evropským mocnostem.

V roce 1890 zaznamenal Jesse Walter Fewkes
(1850–1930) hlasy mužů a žen indiánského kmene Zuni, a

tı́m otevřel dějiny terénnı́ch nahrávek (ačkoliv jeho prven-
stvı́ bylo později zpochybňováno (Brady 1999: 56–58)).
Na přelomu 19. a 20. stoletı́ byly založeny fonografické
archivy ve Vı́dni a v Berlı́ně, v nichž se shromažd’ovaly
nahrávky pořı́zené badateli i cestovateli v různých koutech
světa, či tam byli nahráváni hudebnı́ci a zpěváci, kteřı́ do
Berlı́na a Vı́dně přijeli. Jednı́m z badatelů, kteřı́ věnovali
archivu nahrávky, jež na cestách pořı́dili, byl i jeden ze
zakladatelů modernı́ antropologie Franz Boas. Ten nahrál
v roce 1897 zpěv Indiánů z Britské Kolumbie.

Rozsáhlé sbı́rky v Mad’arsku, Rumunsku, ale též
v Turecku, Maroku a dalšı́ch zemı́ch pořı́dil mad’arský
skladatel Béla Bartók, který s fonografem pracoval od
roku 1907. V Rumunsku natáčel tradičnı́ hudbu od 30. let
již zmı́něný Constantin Brăiloiu. Evgenia Eduardovna
Lineva (1854–1919) jako prvnı́ použila fonograf v Rusku
v roce 1897, finský etnomuzikolog Armas Otto Väisänen
(1890–1969) zaznamenal v letech 1915 a 1922 specifickou
formu vokálnı́ho projevu Laponců (Sámů) zvanou jojk. Ve
Spojených státech, předevšı́m na jihu, nahrával od roku
1908 John Lomax (1867–1948) se svým synem Alanem
(1915–2002), kteřı́ zaznamenali celkem asi 4000 pı́snı́.
Velice zajı́mavý zdroj materiálu našli napřı́klad v tamnı́ch
věznicı́ch.

V českých zemı́ch byl fonograf poprvé předveden prav-
děpodobně na Zemské jubilejnı́ výstavě v Praze roku
1891. Zájem o technickou novinku poměrně brzy vzrostl
nejen na straně široké veřejnosti poslouchajı́cı́ dobové
šlágry, ale také mezi národopisci, jazykovědci a fonetiky.
V Národopisném věstnı́ku českoslovanském vyšel v roce
1906 text Jiřı́ho Polı́vky nazvaný Fonograf ve službě
národopisu, který popisuje děnı́ kolem tehdy relativně
čerstvě založených archivů ve Vı́dni a Berlı́ně a fono-
grafické experimenty různých badatelů. Svůj text uzavı́rá
Polı́vka konstatovánı́m, že „fonograf se stal již nutnou,
ba nezbytnou pomůckou národopisnou, a také při užšı́ch
cı́lech, které si stavı́me v mezı́ch našeho národa, pro
studium dialektů našich, lidové řeči, a zvláště našich pı́snı́,
mohl by vykonati zajisté platné služby. Proto nelze dosti
vřele doporučovati našim etnografům, aby tı́mto modernı́m
nástrojem se vyzbrojili při svých výzkumných cestách.“
(Polı́vka 1906: 169)

Skladatel Leoš Janáček se zabýval myšlenkou nahrá-
vánı́ lidových pı́snı́ již v roce 1892, ovšem teprve v roce
1909 vznikly z Janáčkovy iniciativy prvnı́ zvukové zá-
znamy lidových pı́snı́. Ve stejném roce Otakar Zich pořı́dil
nahrávky blatského dudáka Františka Kopšı́ka a chod-
ského dudáckého tria. Skladatel Alois Hába zaznamenával
na fonograf lidové pı́sně na jižnı́ Moravě v letech 1924–
1932. Na přelomu 20. a 30. let vznikl také soubor nahrávek
lidové hudby pod hlavičkou tehdejšı́ České akademie věd
a uměnı́, jimž se budu věnovat v závěrečné části textu.

Při posuzovánı́ nahrávek z dob formovánı́ etnomuziko-
logie jako samostatného oboru je samozřejmě poněkud
problematické rozlišovat odbornou přı́slušnost badatelů,
kteřı́ nahrávky pořizovali: Walter Fewkes byl přı́rodově-
dec, prvnı́ ředitel Phonogramm–Archivu v Berlı́ně Erich
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Moritz von Hornbostel vystudoval chemii. Pořizovatelem
záznamu byl také často někdo jiný než ten, kdo jej
posléze analyzoval. Aby rozšı́řil své sbı́rky, zapůjčoval
třeba berlı́nský Phonogramm-Archiv přı́stroje cestovate-
lům mı́řı́cı́m za oceán. Různé byly i motivace k pořizovánı́
nahrávek. Stejně jako u psaných sbı́rek lidových pı́snı́
se mohly nahrávky stát jakousi výkladnı́ skřı́nı́ národnı́
kultury, proto na počátku 20. stoletı́ začaly také vlády
některých států organizovat vlastnı́ nahrávacı́ akce. V roce
1937 napřı́klad pozvala vláda Turecka Bélu Bartóka, aby
pomohl zorganizovat sběr lidových pı́snı́ v jižnı́ Anatolii
(Bartók 1949).

Ranné etnomuzikologické nahrávky mohou před
současného posluchače klást různé překážky, některé rázu
čistě technického. S takovou se potýkali autoři edice
nejstaršı́ch nahrávek české hudby, zmı́něného dudáka Kop-
šı́ka. Narozdı́l od gramofonových desek u nich nebyla
stanovena standardizovaná rychlost nahrávánı́ a přehrávánı́
válečků. V některých přı́padech to bylo řešeno tı́m, že na
začátku nahrávky byl nahrán tón ladičky, tedy komornı́ „a“
(440 Hz). Nebylo to však dodržováno vždy, navı́c podle
některých tato praxe mohla vést ke zkreslenı́ interpretace
– interpret by mohl začı́t zpěv právě od „a“, nikoliv od
tónu, od nějž začı́nal normálně. V přı́padě jihočeského
dudáka ladička použita nebyla, a proto nebylo jasné, v jaké
rychlosti by měly být válečky přehrávány. Existovalo
také několik možnostı́ laděnı́ dud, což mohlo být dalšı́m
vodı́tkem. Dı́ky kombinaci informacı́ z různých zdrojů
nakonec bylo určeno pravděpodobné laděnı́ dud a podle
něj pak také rychlost přehrávánı́ válečků.

GRAMOFONOVÝ PRŮMYSL

Přibližně od 80. let 20. stoletı́ se mezi hudebnı́ky, hu-
debnı́mi publicisty i vědci objevuje téma propojovánı́
a ovlivňovánı́ hudeb různých kontinentů. Souslovı́ „world
music“ se stalo pochvalou i pejorativem, zapáleně se
diskutuje o komerčnı́m využı́vánı́ či zneužı́vánı́ hudby. Ve
skutečnosti se nahrávacı́ průmysl začal o lokálnı́ hudebnı́
projevy různých mı́st světa intenzivně zajı́mat již od
svých počátků. Do prodeje se fonograf dostal v roce 1888
a rychle se rozvı́jejı́cı́ nahrávacı́ společnosti se po úspěchu
v Evropě a Severnı́ Americe snažily zı́skat nové zákaznı́ky
na ostatnı́ch kontinentech. Těm bylo třeba nabı́dnout na-
hrávky jejich vlastnı́ hudby.

Po technické stránce nebyl zpočátku mezi komerč-
nı́mi a etnomuzikologickými nahrávkami velký rozdı́l.
Před zavedenı́m specializovaných nahrávacı́ch studiı́ byly
i nahrávky pro běžný prodej pořizovány v různě impro-
vizovaných podmı́nkách, často fakticky v terénu. Během
prvnı́ dekády stoletı́ spojoval obě sféry i technický prostře-
dek, tedy fonograf, postupně se komerčnı́ firmy obrátily
k deskám a přı́strojům, které jen přehrávaly již hotové
nahrávky bez možnosti zápisu. Posluchač se tak dostal do
role pasivnı́ho přı́jemce, z nı́ž jej vysvobodil až magneto-
fonový pásek. Zařı́zenı́ potřebné pro nahrávánı́ a výrobu
gramofonových desek bylo nákladné a komplikovanějšı́ na
obsluhu, stalo se proto doménou profesionálů hudebnı́ho

průmyslu. Badatelé vyrážejı́cı́ za hudebnı́ky do terénu
zůstávali věrni voskovým válečkům a snadno přenosným
i ovladatelným fonografům. (Jejich výhodou byl také
motor poháněný natahovacı́ pružinou, dı́ky němuž bylo
možné se obejı́t bez elektrického proudu.) Tato věrnost
byla opětována Edisonovou společnostı́, která produkovala
voskové válečky ještě ve 40. letech v podstatě jen pro
úzkou klientelu, která pak po druhé světové válce přešla
k magnetofonovým páskům.

V mnoha ohledech doplňovaly, či dokonce suplovaly
nahrávacı́ společnosti v prvnı́ch desetiletı́ch 20. stoletı́
činnost etnomuzikologů. Ve snaze nabı́dnout potenciál-
nı́m zákaznı́kům co nejlákavějšı́ výběr, sestavovaly své
katalogy až překvapivě pestré. Jen britská společnost Gra-
mophone Company měla v roce 1910 ve svém katalogu
14 000 titulů hudby označované tehdy jako „orientálnı́ “,
tedy pocházejı́cı́ z Asie a severnı́ Afriky.

Tato společnost zahájila již na samém počátku
20. stoletı́ své nahrávacı́ aktivity v Indii, kam vyslala Fre-
dericka Gaisberga, producenta, jenž měl v Evropě mimo
jiné na starosti nahrávky opernı́ hvězdy Enrica Carusa.
V hotelovém pokoji v Kalkatě natočil Gaisberg v listopadu
1902 zpěvačku Gauhar Jaan (jméno je někdy přepisováno
jako Gauharjan). Nenı́ jisté, zda šlo o úplně prvnı́ nahrávku
indické hudby, jistě se ale jednalo o zrod prvnı́ indické gra-
mofonové hvězdy, která za sebou nechala vı́ce než šest set
nahrávek. Paradoxně byla tato indická hvězda – a profesı́
kurtizána – arménsko-židovského původu (Farrell 1993:
35–36).

Gramophone Company, respektive jejı́ pobočka
v gruzı́nském Tbilisi, pořı́dila v roce 1909 kolekci při-
bližně šedesáti hodin hudby různých středoasijských ná-
rodů – Gruzı́nců, Arménů, Kyrgyzů a dalšı́ch. Expedici
za těmito nahrávkami vedl Franz Hampe a tato kolekce
– určená ke komerčnı́mu prodeji v regionu – představuje
výjimečný doklad hudebnı́ kultury před bolševickou re-
volucı́, po nı́ž začalo spadat nahrávánı́ hudby pod státnı́
kontrolu. Také ve Spojených státech se nahrávacı́ společ-
nosti zajı́maly o hudebnı́ projevy různých etnických skupin
a zaznamenaly množstvı́ cenného materiálu. V roce 1952
vytvořil americký filmař a sběratel gramofonových desek
Harry Smith kompilaci nazvanou Anthology of American
Folk Music. Na šest desek vybral osmdesát čtyři nahrávek,
vydaných původně v letech 1927-1934 na deskách 78rpm.
Když na přelomu 50. a 60. let 20. stoletı́ začı́nalo hnutı́
revivalu lidové hudby, z něhož pak povstaly důležité
pı́sničkářské osobnosti jako Bob Dylan nebo Joan Baez,
byla tato antologie jednı́m z důležitých zdrojů inspirace
a informacı́.

Průkopnı́ky zvukového záznamu ve Francii byli bratři
Charles a Emile Pathé, kteřı́ s distribucı́ Edisonova fo-
nografu začali již v roce 1894 a později přešli na gramo-
fonové desky. Tato firma měla mimo jiné silnou pozici
v severnı́ Africe a již v roce 1902 nabı́zela rozsáhlý ka-
talog egyptských nahrávek, k nimž v následujı́cı́ch letech
přibyly desky hudebnı́ků z Alžı́rska, Tunisu, Maroka, ale
též Ruska a Čı́ny.
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V roce 1907 byla založena prvnı́ komerčnı́ nahrávacı́
společnost s kořeny jinde než v Evropě či Spojených stá-
tech. Šlo o skupinu libanonských obchodnı́ků z rodiny Ba-
ydá, kteřı́ s využitı́m německé technologie založili značku
Baidaphon (Gronow 1981: 270). Takovýchto společnostı́
se postupem času objevilo vı́ce, v roce 1910 se napřı́klad
objevila indická firma Ramagraph.

Ve snaze zaujmout různé cı́lové skupiny zkoušely
nahrávacı́ společnosti i dalšı́ metody. Jak bylo zmı́něno,
přı́stupy spojované s koncem 20. stoletı́ – tedy spojovánı́
kulturnı́ch vlivů a přenášenı́ jednotlivých prvků do nových
kontextů ve skutečnosti najdeme již na jeho počátku.
Americké nahrávacı́ společnosti si uvědomily tržnı́ poten-
ciál tamnı́ch imigrantů a rozhodly se jim nabı́zet jejich
vlastnı́ hudbu v novém balenı́, do jehož podoby se výrazně
promı́tal vliv evropské umělecké hudby, který byl chápán
jako jakýsi estetický ideál. Edisonova společnost tak třeba
v roce 1905 vydala voskové válečky s nahrávkami židov-
ské hudby v podánı́ jejı́ vlastnı́ studiové dechové kapely
a podobně byly „poevropšt’ovány“ nahrávky latinskoame-
rické, italské, polské a dalšı́.

Komerčnı́ nahrávky z počátku 20. stoletı́ při kri-
tickém přı́stupu mohou být velice bohatým zdrojem pro
etnomuzikologický výzkum. Je při tom ale třeba vzı́t
v úvahu okolnosti jejich vzniku, jejich původnı́ účel i to, že
často nejsou k dispozici bližšı́ informace o nahrané hudbě
a jejı́ch interpretech. I úpravy mexických lidových pı́snı́
pro dechový soubor a operně školeného zpěváka mohou
vypovı́dat o vnı́mánı́ národnı́ identity skrze hudbu, o tom,
které prvky hudby byly vnı́mány jako určujı́cı́ a které
naopak mohly být vypouštěny.

NAHRÁVKY FONOGRAFICKÉ KOMISE

Nahrávky pořı́zené tzv. Fonografickou komisı́ České aka-
demie věd a uměnı́ v letech 1929 až 1937 představujı́
zvláštnı́ typ zvukových záznamů. V zásadě jde o nahrávky
pořı́zené s badatelskými záměry a na akademické půdě,
nešlo ovšem o terénnı́ nahrávky a výběr zaznamenaného
materiálu určovaly různé faktory – ne vždy čistě vědecké.

Na podzim roku 1928 byla při České akademii věd
a uměnı́ ustavena Fonografická komise pověřená provede-
nı́m nahrávek a jejı́m předsedou byl zvolen fonetik, profe-
sor Univerzity Karlovy Josef Chlumský. Ačkoliv původnı́
myšlenka vzešla od lingvistů, bylo rozhodnuto, že zazna-
menány budou všechny zvukové projevy: tedy hudba li-
dová i umělá, nářečı́, projevy divadelnı́ch umělců, básnı́ků
i významných osobnostı́ veřejného života. Ve výsledku
tvořı́ právě lidová hudba významnou část. Lidovou hudbu
Čech, Moravy a Slezska měl v komisi na starosti profesor
Jiřı́ Horák, Slovensko Dobroslav Orel a Karel Plicka,
Podkarpatskou Rus Ivan Paňkevyč. Z iniciativy profesora
Josefa Páty byla do záběru komise přibrána i Hornı́
a Dolnı́ Lužice. Při vyhledávánı́ interpretů v regionech
spolupracovala s komisı́ řada dalšı́ch lidı́ a institucı́: na
Chodsku napřı́klad sběratel Jindřich Jindřich, na Moravě
brněnský Ústav pro lidovou pı́seň. K výběru jednotlivých

interpretů vedly komplikované cesty přes několik prostřed-
nı́ků, což znamenalo často značně zdlouhavé vyjednávánı́.
Dochoval se napřı́klad dopis ředitele reálného gymnázia ve
Strakonicı́ch, který nabı́zı́ kontakty na možné pamětnı́ky
hovořı́cı́ dosud nářečı́m. Dopis je datovaný 10. ledna 1930
a je u něj ručně připsána poznámka: „Ozn[ámeno] mu, že
skončeno.“

Prvnı́ etapa probı́hala od 19. zářı́ do 1. listo-
padu 1929. Interpreti byli přiváženi do Prahy a nahrávánı́
probı́halo v Národnı́m domě na Vinohradech. Technickou
stránku měli na starosti zaměstnanci francouzské firmy
Pathé pod vedenı́m profesora Huga Pernota. Nahrávánı́
byli dále přı́tomni: Otakar Zich, Karel Plicka, Josef Hut-
ter a francouzský muzikolog a skladatel Henry Barraud,
poválečný dlouholetý ředitel francouzského rozhlasu. Dva
strážnı́ci z vinohradského policejnı́ho komisařstvı́ měli za
úkol udržovat v okolı́ budovy klid a umožnit tak nerušené
nahrávánı́.

Spolupráce s Pathé skončila po tomto nahrávánı́
jednak z důvodů finančnı́ch, jednak zřejmě kvůli kompli-
kacı́m při vyjednávánı́ (v archivu Komise najdeme zazna-
menány stı́žnosti týkajı́cı́ se špatně zaslaných desek i malé
ochoty Francouzů) a Akademie hledala levnějšı́ firmu.
Stala se jı́ Esta, prvnı́ česká gramofonová společnost, která
vznikla roku 1930. Nahrávánı́ v jejı́m studiu v pražských
Holešovicı́ch se konalo 20. a 23. května 1933. Zařazenı́
a zhodnocenı́ materiálu pořı́zeného Fonografickou komisı́
je z několika důvodů obtı́žné, protože celý tento projekt
byl ovlivněn mnoha faktory, které se na jeho výsledku
projevily. Komise byla složena z odbornı́ků na různé ob-
lasti a sledovala zároveň několik různých cı́lů. Zabýváme-
li se kolekcı́ jako pramenem k poznánı́ určité vývojové
fáze lidové hudby na územı́ tehdejšı́ho Československa,
musı́me mı́t na paměti, že nešlo o sbı́rku primárně etno-
muzikologickou. Komise neměla žádné přesně dané a for-
mulované zásady pro výběr materiálu a k roztřı́štěnosti
ještě přispı́valo množstvı́ jejı́ch spolupracovnı́ků.

Také zamýšlený účel Fonografické komise balanco-
val mezi dvěma póly. Původnı́m a deklarovaným cı́lem
bylo zachovat mizejı́cı́ dialekty a obecně zvukové projevy
na územı́ republiky. Tento aspekt byl zdůrazňován i při
zmı́nkách o projektu, které se objevily v dobových médi-
ı́ch, která akci hodnotila kladně. K potřebě zachránit mize-
jı́cı́ kulturnı́ formy avšak přistupovala i snaha využı́t tyto
nahrávky k účelům propagačnı́m, k reprezentaci určitého
obrazu tehdejšı́ československé kultury. Byt’ to nenı́ nikde
v materiálech komise výslovně formulováno, šlo v určitém
smyslu o politickou akci, majı́cı́ za cı́l ukázat, co do
kultury Československa patřı́, a tı́m zároveň vymezit „to
ostatnı́“. S ohledem na tehdejšı́ společenskou atmosféru
je poměrně pochopitelné, že se komise orientovala na
slovanský kulturnı́ okruh. Mezi nahrávkami tedy nejsou
zastoupeny ukázky českých Němců, slovenských Mad’arů,
Židů či Romů. V přı́padě Romů najdeme v kolekci dvě
částečné výjimky: Nahrávky tanečnı́ zábavy ze slovenské
Hrochoti doprovázı́ cikánská kapela a romštı́ hudebnı́ci
pravděpodobně hrajı́ také v cimbálové muzice z Myjavy.
V obou přı́padech ovšem jde o hudbu neromské většiny,
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nikoliv o romský folklor.
Za zmı́nku stojı́, že německý folklor na územı́

republiky ve stejné době zaznamenal muzikolog Miec-
zyslaw Kolinski (1901–1981), který v letech 1931–1932
nahrál několik pı́snı́ na Šumavě pro Německou akademii
v Mnichově. K nahrávánı́ použı́val stále ještě fonograf
a voskové válečky. Ty jsou nynı́ uloženy v berlı́nském
Phonogramm-Archivu a jedna z nahrávek (zpěv třı́ mužů
z Nýrska) byla publikována na kompilaci Music! The
Berlin Phonogramm–Archiv 1900–2000 (Wergo 2000).

„Slovanskost“ sbı́rek Fonografické komise je rovněž
podtržena zahrnutı́m Lužických Srbů, tedy slovanského
etnika žijı́cı́ho na územı́ německých spolkových zemı́
Saska a Braniborska. V souvislosti s tı́m, že představitelé
Lužických Srbů po prvnı́ světové válce usilovali o při-
pojenı́ k Československu, nelze politický podtón tohoto
rozhodnutı́ přehlédnout, jakkoli nebyl nikde výslovně for-
mulován. O politickém podtextu se můžeme spı́še dohado-
vat z drobných zmı́nek v materiálech. Napřı́klad v dopise
profesora Zubatého Slovenské Matici z roku 1929 se
pı́še: „Akademii také přicházı́ vhod, že věc bude v rukou
našich přátel a odbornı́ků francouzských a podnik nebude
závislý na Němcı́ch. Také propaganda našı́ pı́sně v cizině,
kterou provede závod Pathé v Pařı́ži, je věc zasluhujı́cı́
pozornosti.“

Důležitá je také orientace komise výhradně na
vesnický folklor a snaha o hledánı́ staršı́ch vrstev co
nejméně dotčených novými a cizı́mi vlivy (tedy podle mı́-
něnı́ sběratelů). Zcela stranou tak zůstaly všechny podoby
městského folkloru a také žánry „pokleslé“, souvisejı́cı́
třeba s kramářskou pı́snı́, nebo pı́sně šı́řené tiskem.

Mezi nahrávkami Fonografické komise lze najı́t několik
přı́kladů dokládajı́cı́ch nebezpečı́ spojená s analýzou his-
torický nahrávek. Prvnı́ bude výjimečně nikoliv hudebnı́,
ale z oblasti mluveného slova: Na jedné z nahrávek se
představuje „tetička Marijána Křópalka“, která výrazným
hanáckým dialektem popisuje své angažmá v rozhlase, kde
„plká na ten mikrofósek“. Ve skutečnosti šlo o komediálnı́
pořad, který brněnský rozhlas vysı́lal od roku 1925 a je-
hož protagonisty byli „stréček Křópal“ v podánı́ sólisty
opery Národnı́ho divadla v Brně Valentina Šindlera (1885–
1957), Jozéfek Melhoba ztvárněný Václavem Šindlerem,
Valentinovým mladšı́m bratrem a rovněž sólistou brněnské
opery, a právě Křópalka, jı́ž propůjčila hlas Ludmila
Janulı́ková. Tato trojice vytvořila vı́ce než šedesát rozhla-
sových pořadů, vystupovala v řadě zábavných divadelnı́ch
a estrádnı́ch programů a jejich působenı́ ukončila až smrt
Václava Šindlera v roce 1952. O skutečném charakteru
této nahrávky ovšem dochované materiály komise nic
neřı́kajı́.

U nahrávek lidové kapely ze západoslovenské My-
javy nenı́ uvedena žádná informace, vzhledem ke stylu
hry a zjevně vysoké technické úrovni hudebnı́ků lze spe-
kulovat o tom, že jde o slavného myjavského primáše
Samka Dudı́ka (1880–1967). Dudı́k žil mezi lety 1932
a 1944 v Praze, kde hrával ve vinárnách, ale také s Českou
filharmoniı́ a již v roce 1929 natočil slovenské lidové pı́sně

pro firmu His Master’s Voice. Je tedy pravděpodobné,
že jej členové komise znali a mohli jej pro nahrávánı́
kontaktovat. Miroslav Dudı́k, primáš a vnuk Samka Du-
dı́ka, na základě poslechu potvrdil, že jde o nahrávky
jeho dědečka. Zde tedy můžeme uvažovat o tom, jak by
asi zněly nahrávky jiných, neprofesionálnı́ch hudebnı́ků
působı́cı́ch v té době v oblasti Myjavy.

V kolekci Fonografické komise lze najı́t i paralelu
k poevropštěným úpravám etnické hudby, o nichž byla řeč
výše. Podobně na pomezı́ lidové a umělecké hudby stojı́
instrumentálnı́ zpracovánı́ lužických lidových tanečnı́ch
melodiı́ zapsaných Ludvı́kem Kubou a provedených pěti
studenty pražské konzervatoře pod vedenı́m Dragutina
Maria Šijance (1907–1986), houslisty, dirigenta a sklada-
tele pravděpodobně chorvatského původu, který byl také
autorem těchto instrumentálnı́ch úprav.

Výše uvedené přı́klady nijak nesnižujı́ hodnotu kolekce
pořı́zené Fonografickou komisı́. Je ovšem třeba přistupovat
k jednotlivým nahrávkám i celku kriticky, uvědomit si, že
navzdory zdánlivé objektivnosti záznamového média jsou
tyto nahrávky, stejně jako jakékoliv jiné, produktem své
doby a dı́lem lidı́, kteřı́ nahrávky pořizovali s určitými zá-
měry a motivacemi. Teprve při pochopenı́ těchto okolnostı́
se zvukový záznam může stát skutečně plnohodnotným
pramenem pro jakékoliv zkoumánı́.
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Abstract—The text deals with question of European state
formation in research of contemporary British sociologist
Perry Anderson . Its first intention focus on how modern
European medieval and absolutistic states emerged. The
article consists from four main parts: (1) Introduction to
theory of state-formation. (2) Analysis of structural and
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JE TOMU asi čtyřicet let, co se sociálnı́ vědci za-
čali znovu intenzivně zajı́mat o historické pozadı́

vývoje společnostı́. Obrátili se tedy zády k obecným
modelům sociálnı́ch systémů a sociálnı́ho jednánı́, jak je
kupřı́kladu prezentovali Talcott Parsons (1954) či George
C. Homans (1961), a vyšli vstřı́c historicky založené
sociálnı́ vědě. Pro tento „historický obrat“ je mimo jiné
typické úsilı́ o porozuměnı́ dlouhodobému vývoji sociálně-
politických institucı́, které nazýváme státy. A právě za
jeden z prvnı́ch a dosud stále vlivných pokusů o načrtnutı́
struktury vývoje evropských států vděčı́me anglickému
sociologovi Perry Andersonovi, který v mnoha ohledech
rehabilitoval a zároveň zrekonstruoval Marxovo pojetı́
sociálnı́ch formacı́ a sociálnı́ho vývoje.

Tato studie se tedy věnuje analýze formovánı́ evrop-
ských států v dı́le Perryho Andersona, nejenom typického
reprezentanta soudobého marxismu, ale zároveň jednoho
z klı́čových představitelů ekonomizujı́cı́ho pojetı́ sociálnı́
změny, tj. pojetı́, v němž jsou zbývajı́cı́ sociálnı́ procesy
částečně podřı́zeny dynamice hospodářských faktorů. For-
movánı́ států pro tento přı́pad, podobně jako i jinı́ autoři
(Collins 1999; Ertman 1997; Giddens 1985, Gorski 2003;
Mann 1986, 1983; Poggi 1978, 1990; Tilly 1975, 1992;
Van Creveld 1999), definujeme jako proces dlouhodobého

utvářenı́ modernı́ch národnı́ch států, který započal okolo
9. stoletı́ a vyvrcholil o tisı́c let později v průběhu 19.
stoletı́.

Jako analytický nástroj v přı́padě této studie vy-
užijeme tzv. model formovánı́ států; tzn. že Anderso-
novu teorii zredukujeme do analytického modelu, v němž
nejdřı́ve identifikujeme časoprostorové rozmezı́ autoro-
vých argumentů, dále pojetı́ vztahu společnosti a státu,
a předevšı́m stanovı́me průběh formovánı́ státnı́ch režimů,
jeho etapizaci. V rámci jednotlivých časových sekvencı́
pak lokalizujeme klı́čové přı́činy, složky a efekty formačnı́
dynamiky, tedy prvky, které představujı́ základnı́ strukturu
popisovaného jevu. Takováto analytická a výkladová stra-
tegie nám umožnı́ zaměřit naši pozornost k nejdůležitějšı́m
proměnným celého procesu a zároveň si udržet stále
holistnı́ přı́stup.

ÚVOD

Perry Anderson (*1938) patřı́ k současným nejuznáva-
nějšı́m představitelům západnı́ho marxismu. Od počátků
60. let působı́ jako editor prestižnı́ho levicového časopisu
New Left Review, kde také vyšla většina jeho kritických
statı́. Do análů historické sociologie se výrazně zapsal
dvěma knihami z poloviny 70. let Passages from An-
tiquity to Feudalism (1974a) a Lineages of the Absolutist
State (1974b), které přehodnocujı́ a doplňujı́ Marxovu
analýzu sociálnı́ho vývoje. Obě podle mnoha recenzentů
(Behrens 1976; Bernise 1976; MacRae 1975; Thomas
1975) znamenaly skutečnou obrodu v bádánı́ o dějinách
západnı́ civilizace. Anderson totiž upřel svou pozornost
nejenom ke změnám módů produkce tak, jak to činila
většina marxisticky orientovaných autorů před nı́m, ale
podstatně prozkoumal i úlohu politické sféry ve vztahu
k sociálnı́ změně. Sám o tom pı́še: „. . . konflikt mezi
třı́dami se neustále projevoval na politické – nikoliv eko-
nomické nebo kulturnı́ – úrovni společnosti. Jinými slovy
je to konstrukce a destrukce států, která je hlavnı́ přı́či-
nou základnı́ch posunů ve vztazı́ch produkce“ (Anderson
1974b: 11). Nás bude v kontextu formovánı́ států zajı́mat
předevšı́m Andersonův popis vzestupu středověkých a
absolutistických monarchiı́.

Anglický historický sociolog podává v obou svých
monografiı́ch velmi přesné časoprostorové vymezenı́. Ge-
ografickým jádrem jeho analýz je evropský kontinent, od
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Atlantiku až po Ural, od Skandinávie až po středomoř-
ské ostrovy. Temporálnı́ lokalizace Andersonovy práce je
o něco složitějšı́. Zatı́mco ve své prvnı́ studii „přechodech“
podrobuje rozboru obdobı́ antiky a vrcholného středověku
(5. stol. př. n. l. – 15. stol. n. l.), druhá kniha „rodokmeny“
se věnuje pozdnı́mu středověku a éře absolutismu (16.–
19. stol.). Naše analýza se bude dotýkat pouze „postka-
rolinského“ obdobı́ formovánı́ feudálnı́ch států a jejich
následné transformaci v absolutistické režimy. Sociálnı́ dy-
namika antických polis a impériı́ tak bude pominuta. Obě
obdobı́, feudalismus a absolutismus, budou též předmětem
stanovenı́ modelu formovánı́ států.

VZTAH SPOLEČNOSTI A STÁTU

Anderson preferuje použı́vánı́ termı́nu „sociálnı́ formace“
před jeho ekvivalentnı́m pojmem „společnost“. Sociálnı́
formace pro něj představuje specifickou kombinaci odliš-
ných módů produkce pod „nadvládou“ jednoho z nich.
Sociálnı́ formace jsou svou podstatou heteronomnı́ a plu-
ralitnı́, a tak by na ně mělo být i nahlı́ženo (Anderson
1974a: 22; srov. též Marx, Engels 1963). Tato pluralita
se týká též kulturnı́ch a politických forem, které jako
superstruktura derivujı́ z ekonomické základny.

Podle Fulbroka a Skocpolové (1995: 177) Anderson
vždy pracuje s holistickými celky, jakými jsou antická
a germánská společnost, feudalismus či západnı́ a vý-
chodnı́ absolutismus. Každý z těchto termı́nů předsta-
vuje funkcionálnı́ jednotu a kompletnı́ konfiguraci socio-
ekonomických, politických a kulturnı́ch vzorců, které spo-
lečně konstituujı́ daný významový celek partikulárnı́ho so-
ciopolitického řádu. Státy jsou vždy až součástı́ konkrétnı́,
velmi komplexnı́, historické totality institucionálnı́ch řádů.

Anderson však žádnou jednotnou definici státu ne-
nabı́zı́ a s termı́nem „stát“ zacházı́ v celku vágně. Státem
je pro něj řı́mská řı́še jako vizigótské královstvı́, Ang-
lie 11. stoletı́ jako i Anglie 18. stoletı́. Snad by bylo
možné v rámci Andersonova výkladu odlišit protostáty,
tzn. feudálnı́ státy s částečnou suverenitou, jimž se věnuje
autorova prvnı́ kniha (1974a) a absolutistické státy s plnou
suverenitou (1974b). Ty již disponujı́ většinou komponent
typických pro modernı́ politické režimy: rozvinutou by-
rokraciı́, stálou armádou, hranicemi, diplomaciı́ a sjedno-
ceným právnı́m systémem. I když všechny prvky, co se
úrovně vyspělosti týče, časoprostorově variovaly.

Je zde však ještě jeden obecný aspekt státu, o němž je
třeba se zmı́nit. Nazvěme ho marxistickým přı́stupem. Stát,
at’ už antický, feudálnı́, či absolutistický, představuje pro
Andersona nástroj politicko-legálnı́ dominance vládnoucı́
třı́dy. Mechanismus, jenž skrze politickou či legálnı́ au-
toritu stvrzuje jejı́ hegemonnı́ postavenı́. Z marxistického
přı́stupu ke státu pramenı́ i vzájemný vztah společnosti
a státnı́ organizace, který nabývá podoby třı́dnı́ho kon-
fliktu, v němž se dominujı́cı́ třı́da snažı́ udržet za pomoci
státnı́ho aparátu své postavenı́ na úkor subdominantnı́
třı́dy.

Prostředky, jimiž docházı́ k „hájenı́ “ dominantnı́ho
postavenı́, se však u jednotlivých marxisticky orientova-
ných autorů či obecněji řečeno konfliktologů lišı́. Někteřı́

zdůrazňujı́ vnucovánı́ stratifikačnı́ho systému, moci a no-
rem (Poulantzas 1978, Miliband 1983), jinı́ upozorňujı́ na
ideologickou hegemonii (Gramsci 1949, Althuser 1984)
a jinı́ podtrhujı́ roli kulturnı́ nadvlády a „nenápadné“ (neu-
vědomované) replikace sociálnı́ho řádu, v nı́ž stát figuruje
(Bourdieu, Passeron 1990; Bourdieu 1998: 69 a následu-
jı́cı́). Anderson však v obou svých knihách dává přednost
hrozbě fyzického přinucenı́, která podle něj představovala
až do vzniku modernity nejúčinnějšı́ mechanismus třı́dnı́
nadvlády. K podrobnějšı́ diskusi ideových zdrojů tohoto
nahlı́ženı́ na stát srovnej (Vincent 1987: kap. 5.).

PRŮBĚH FORMOVÁNÍ STÁTŮ

Analýza průběhu formovánı́ států se týká dvou hlavnı́ch
vývojových etap vzájemně se lišı́cı́ch módem produkce
a dominance. Jestliže je prvnı́ etapa charakteristická for-
movánı́m feudálnı́ho způsobu produkce uvnitř sociálně
politické formace tvořené ranými státy, městy a cı́rkvı́,
druhá etapa představuje formovánı́ absolutistického státu
v rámci již plně rozvinutého feudálnı́ho ekonomického
systému. V primárnı́ fázi jsou státy ovlivňovány transfor-
macemi ekonomické sféry, v sekundárnı́ pak diferenciacı́
politického systému podle hospodářských „zákonů“ feu-
dalismu. Změna je však v obou přı́padech endogennı́ho
původu, vyvěrá přı́mo ze společnosti. V dalšı́ části textu
aplikujeme základnı́ analytický model – stanovenı́ přı́čin,
složek a efektů formovánı́ států – na každý z časových
bloků zvlášt’.

FEUDALISMUS: 9.–15. STOLETÍ

V této podkapitole se nejdřı́ve seznámı́me s tı́m, jak došlo
ke vzniku feudálnı́ho módu produkce, jenž dal specifický
charakter formovánı́ států mezi 9. až 15. stoletı́m, a o něco
dále si ukážeme, jak geografické modifikace feudalismu
skrze evropský kontinent pozměnily trajektorie formovánı́
jednotlivých států.

Feudalismus derivoval z katastrofického kolapsu
a následné konvergence dvou naprosto odlišných módů
produkce, jejichž rekombinace nabrala po celém konti-
nentě značně hybridnı́ charakter. Smı́sil se v něm otro-
kářský mód produkce s kořeny v řı́mské řı́ši a primi-
tivnı́ komunálnı́ způsob produkce germánských nájezd-
nı́ků (Anderson 1974a: 18–19, 111, 127–128, 154). Právě
vznik nového módu produkce, jeho modifikace a mutace,
znamenaly prvotnı́ přı́činu formovánı́ států od 9. stoletı́.
Nebot’ způsob ekonomického života společnosti podstatně
podmiňoval i podobu státnı́ch organizacı́. Proto si v dalšı́m
části textu přiblı́žı́me vznik feudálnı́ho systému.

Anderson před nástupem feudalismu rozeznává tři
předcházejı́cı́ módy produkce (Anderson 1974a: 20–21,
107–108, 218–223; Smith 1991: 89–90):

(1) Otrokářský mód produkce. Ten je vystavěn na
mocenské expanzi států, během nı́ž jsou ve vojenských
kampanı́ch zı́skáváni zajatci, kteřı́ později sloužı́ jako
otroci v zemědělské produkci. Základem veškeré výroby
je tedy jejich fyzická práce. Otrokářský mód produkce je
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také přı́mo spojen s existencı́ jedné z prvnı́ch sociálnı́ch
formacı́ – antickou. Jakmile byly jejı́ pilı́ře jednou naru-
šeny barbarskou invazı́, došlo k nezadržitelnému úpadku
otrokářského systému.

(2) Primitivnı́ komunálnı́ mód produkce. V rámci něj
rolnı́ci pracujı́ na vlastnı́ch pozemcı́ch, nicméně se zapojujı́
i do užšı́ kooperace s dalšı́mi farmáři. Spolupráce se kromě
farmařenı́ týká převážně komunálnı́ ochrany a prováděnı́
práva. Vojenská organizace byla sice založena na širokých
přı́buzenských vazbách, přesto však existovala tendence
nejsilnějšı́ch rodů k vytvářenı́ systému vymáhánı́ tributu
od slabšı́ch aktérů. Nejznámějšı́mi nositeli komunálnı́ho
módu produkce se pak staly germánské kmeny.

(3) Nomádský mód produkce. Ten je spojen s geo-
graficky mobilnı́mi pastevci využı́vajı́cı́mi rozsáhlé stepnı́
zdroje východnı́ Evropy a centrálnı́ Asie. Stáda chovaného
dobytka nebyla vlastněna jednotlivými individui, nýbrž
celými klany. Organizačnı́ disciplı́na a jezdecké schopnosti
umožnily kmenům s takovouto formou obživy dominovat
po dlouhou etapu lidských dějin usedlým farmářským
komunitám. Nomádismus však mohl operovat pouze ve
striktně vymezených zeměpisných limitech a postrádal
jakýkoliv výrazný potenciál k emergenci urbanismu.

Kombinace prvnı́ch dvou módů, antického a ger-
mánského, vytvořila feudálnı́ mód produkce. Pro něj bylo
charakteristické vazalstvı́, ekonomický režim rozčleněný
na izolovaná panstvı́ a nevolnictvı́. Vazalstvı́ garantovalo
nejsilnějšı́m šlechticům, panovnı́kům různých titulů, kon-
trolu i nad oblastmi, jež by nemohli za daných podmı́-
nek přı́mo (direktivně) spravovat. Vazalové si na druhou
stranu ponechávali značnou část autonomie a možnost
zisku nadproduktu od svých poddaných (Anderson 1974a:
148). Je třeba řı́ci, že k propojenı́ obou produktivnı́ch
módů došlo až po velmi dlouhém obdobı́ (3.–6. stol.
n. l.) vzájemné koexistence, kdy se ani politické orga-
nizaci germánských kmenů, ani zbytkům bývalé řı́mské
správy nepodařilo upevnit teritoriálnı́ základy politické
moci takovým způsobem, aby se jeden z nich prosadil
osamoceně. Ekonomická základna tak nabyla konečného
„kompromisnı́ho“ uspořádánı́ (Anderson 1974a: 108–110).

Ve stejnou dobu, kdy se rozpadla karolinské řı́še
(9. stol.), došlo podle Andersona ke kompletnı́mu ukon-
čenı́ fúze jednotlivých módů produkce a započala éra
„skutečného“ feudalismu. Ta dala vzniknout zcela no-
vým feudálnı́m institucı́m včetně zmı́něného vazalstvı́.
Ekonomická základna byla prostřednictvı́m nevolnictvı́,
odváděnı́ nadproduktu šlechtě a systému lén přı́mo spojena
s politickou nadstavbou, nebot’ ekonomické vykořist’ovánı́
bylo z velké části založeno na politické autoritě (Anderson
1974a: 130, 147).

Ustanovenı́ feudalismu pro nás představuje základnı́
matici, z nı́ž se formujı́ středověké státy a jež je během
jejich vývoje doprovázı́. Feudalismus nenı́ tedy jen přı́-
činou, ale i hlavnı́ složkou vývojové dynamiky. Jsou to
totiž kontradikce feudalismu, postupně eskalujı́cı́ho třı́d-
nı́ho konfliktu, které mohou za dalšı́ proměny a modifikace
státnı́ch organizacı́. Anderson se domnı́vá, podobně jako
i jinı́ autoři (Elias 2007, Parsons 1971, Van Creveld

1999), že na konci 9. stoletı́ vedle sebe existovaly tři typy
nezávislých politických institucı́: (1) rané státy, (2) města
a (3) cı́rkev. Všechny dohromady tvořily nesmı́rně pestrou
strukturu politicko-teritoriálnı́ch jednotek, jež se dostávala
do interakce s feudálnı́m módem produkce.

(1) Rané státy. Měly povahu značně nestabilnı́ch,
snadno se štěpı́cı́ch územnı́ch jednotek pod nadvládou
nejsilnějšı́ feudálů. Ve většině funkcı́ známých z antiky -
byrokratická správa, zajišt’ovánı́ infrastruktury, komplexnı́
vojenské ochrana - byly vertikálně dezintegrovány. Zato
na horizontálnı́ úrovni politických a ekonomických vztahů
došlo k intenzivnı́mu sjednocenı́ (Anderson 1974a: 148).
Typickou územnı́ jednotkou tohoto obdobı́ se stala nezá-
vislá sebehospodařı́cı́ panstvı́ či skupiny panstvı́ spravo-
vaných velmoži, jež k sobě přináležely různými vztahy
závislosti.

(2) Města. Feudálnı́ parcelizace přispěla k vzniku
fenoménu svobodných měst. Ta disponovala vlastnı́ ko-
munálnı́ vládou a soustředila se na manufakturnı́ výrobu
a obchod. Navı́c požı́vala politické i ekonomické autono-
mie na zbývajı́cı́ch feudálnı́ch strukturách. Specifické po-
stavenı́ urbánnı́ch komunit, jejich opozičnı́ dynamika vůči
převládajı́cı́mu módu produkce, zapřı́činila, že se města
uvnitř naturálně-zemědělské ekonomiky vyvı́jela poněkud
odlišným směrem než zbylá část společnosti (Anderson
1974a: 150; srov. též Katznelson 1993: kap. 5.).

(3) Cı́rkev. Byla jedinou institucı́, která si ponechala
mnoho z antického dědictvı́, a tak představovala nezane-
dbatelnou kontinuitu s minulostı́; doslova byla poslednı́m
mostem mezi dvěma rozdı́lnými epochami. Podobně jako
města i ona měla rozsáhlou autonomii. Ta však nezávisela,
jak je někdy mylně domnı́váno, na ekonomických nebo
politických vztazı́ch k zbývajı́cı́m aktérům středověkého
světa, nýbrž spočı́vala v kulturnı́ sféře, kulturnı́ superstruk-
tuře limitujı́cı́ zbylé sféry (Anderson 1974a: 131, 136–
137).

Koexistence těchto třı́ jednotek, společně se vztahy
k agrárnı́ základně, inherentně produkovala rozsáhlé tenze
uvnitř celé feudálnı́ formace. Ty paralyzovaly potencio-
nálnı́ centralizaci politické moci na nadlokálnı́ úrovni; zne-
možňovaly profilaci silných státnı́ch organizacı́ a souběžně
reprodukovaly stávajı́cı́ sociálnı́ řád. Celé štěpenı́ politic-
kých sil navı́c umocňovala i separace cı́rkve, hlavnı́ho
držitele ideologické legitimity (Anderson 1974a: 152).

Zhruba od 10. stoletı́ začalo docházet k prvnı́m
výrazným centralizačnı́m tendencı́m a k utvářenı́ stabilnı́ch
státnı́ch formacı́. Feudalismus ekonomicky expandoval
a s touto expanzı́ došlo i k pozoruhodnému sociálnı́mu
progresu pokračujı́cı́mu až do konce 13. stoletı́. Anderson
(1974a: 182) jej nazývá „tajnou revolucı́ těchto staletı́ “.
Jakmile byla jedenkrát internı́ dynamika produktivnı́ for-
mace plně rozvinuta, materiálnı́ pokrok na sebe nene-
chal dlouho čekat. Společně se zlepšenı́m materiálnı́ch
podmı́nek života došlo i k demografické explozi. Počet
obyvatel v západnı́ Evropě se mezi lety 950–1348 vı́ce
než zdvojnásobil, vzrostl z 20 na 54 milionů. Ve stejnou
dobu došlo i k vzestupu měst začı́najı́cı́ch vytvářet neza-
nedbatelnou konkurenci šlechtě. Pročež, přestože došlo ke
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konstituci centralizovanějšı́ch státnı́ch organizacı́, města
stále držela úspěšně své pozice a napomáhala parcelizaci
státnı́ suverenity (Anderson 1974a: 190, 192–193).

Za efekty formovánı́ států mezi 10.–13. stol. můžeme
tedy považovat ustanovenı́ relativně stabilnı́ch politicko-
teritoriálnı́ch celků po celém kontinentu. Ty se však ne-
mohly, co se rozlohy a moci týče, srovnávat ani se svými
antickými jmenovci, ani modernı́mi následovnı́ky. Státnı́
organizace stále disponovaly pouze částečnou legitimitou.
Jakými cestami se ubı́ralo formovánı́ států v některých
zemı́ch, si ukážeme v dalšı́ části textu.

PROSTOROVÁ DIFERENCIACE FEUDALISMU

Feudalismus se po Evropě nikdy nerozšı́řil rovnoměrně.
K jeho „plnohodnotné“ syntéze došlo pouze tam, kde se
vyskytovaly oba předcházejı́cı́ módy – „antický“ a „ger-
mánský“ – na západě. Na východě, kde převládal no-
mádský mód produkce, k vzniku feudalismu nedošlo.
Nový typ produkce tak podstatně diferencoval vývojové
základy evropského státnı́ho systému. Podle Andersona
je západnı́ Evropa primárnı́m jádrem feudalismu, nebot’
právě zde došlo k plnému, vı́ce či méně vyváženému,
prolnutı́ řı́mských a germánských elementů. Skandinávie,
nikdy nespadajı́cı́ do sféry řı́mského vlivu, byla z této
syntézy vyloučena. Sever se však dostal do feudálnı́
orbity dı́ky dobytı́ a kulturnı́ difuzi během vrcholného
feudalismu. Oblast Balkánu, části jihu a východu Evropy
ovšem nikdy klasický feudalismus nevyprodukovaly, jeli-
kož postrádaly germánské dědictvı́ (Anderson 1974a: 265).
Blı́že viz Obr. 1.

Obr. 1. Rozdı́lná fúze středověkého módu produkce podle Perryho
Andersona. Vysvětlivky: PFS (plná feudálnı́ syntéza), ŽFS (žádná
feudálnı́ syntéza), DFS (dodatečná feudálnı́ syntéza), VF (východnı́
feudalismus), ČFS (částečná feudálnı́ syntéza).

I východnı́ Evropa (východně od Labe) měla svou
feudálnı́ identitu, ale odlišnou od té západnı́. Disponovala
pouze dezintegrovaným módem produkce založeným na
primitivnı́m zemědělstvı́, silné, zato nepočetné válečnické
šlechtě a přetrvávajı́cı́m otrokářstvı́m. Pokud zde feuda-
lismus expandoval, pak to bylo jen dı́ky kolonizaci a vo-
jenskému tlaku ze západu. To podle Andersona, společně

s pouze extenzivnı́ urbanizacı́, zapřı́činilo nerovnoměrný
dějinný vývoj celého kontinentu (Anderson 1974a: 213–
214).

Ve vztahu k regionálnı́m typům feudalismu se od
10. stoletı́ začaly rozvı́jet některé „stabilnı́ “ státnı́ útvary.
Každý z nich byl podle autora determinován dı́lem vše-
obecnými charakteristikami feudalismu, dı́lem geografic-
kou syntézou ekonomického, náboženského a urbánnı́ho
dědictvı́ řı́mského a neřı́mského původu. Na „nejnižšı́ “
úrovni pak jednotlivé země ovlivňovaly události poli-
tických dějin. Tyto tři „stupně“ determinace vyproduko-
valy distinktivně odlišné trajektorie formovánı́ evropských
států; tzn. že na základě kombinace endogennı́ho matrixu
i exogennı́ch vlivů – vikinská expanze na západě, maurské
a turecké výpady na jihu a jihovýchodě, a konečně ma-
d’arská a mongolská invaze na východě – došlo během
10.–13. stoletı́ k zvratu divergentnı́ch sil a k postupné
konstituci rozdı́lných států.

Ve Francii sice na počátku tohoto obdobı́ existovalo
okolo padesáti vı́ce či méně nezávislých jednotek, ale za
vlády Kapetovců ve 12.–13. stoletı́ se podařilo rozštěpenou
oblast z části sjednotit. Formovánı́ států zde mělo podobu
velmi pomalé koncentrické centralizace, jež vycházela
z vnitřnı́ch zdrojů (Anderson 1974a: 157–158).

Anglie se na rozdı́l od Francie vyznačovala centrali-
zacı́ zvnějšku, importovanou normanskou invazı́ v 11. sto-
letı́. K rychlému ustanovenı́ státu zde napomohla rozloha,
nebot’ Anglie měla oproti Francii pouze čtvrtinovou veli-
kost. Vikinské útoky, které v předcházejı́cı́m obdobı́ desta-
bilizovaly sı́lu měst a cı́rkve, pak představovaly poslednı́
z prvků, jenž usnadnil nastolenı́ vysoce centralizovaného
státu, nejjednotnějšı́ho a nejutuženějšı́ho institucionálnı́ho
systému západnı́ Evropy té doby (Anderson 1974a: 159–
160).

Německo představovalo přesně polárnı́ přı́pad. Ob-
zvláště oblast bývalé východofranské řı́še se nacházela
za hranicemi vlivu klasické antiky, a tak byl jejı́ podı́l
na feudálnı́ syntéze slabšı́. Přetrvávánı́ rodových svazků
vyústilo v konsolidaci několika přibližně stejně silných
regionů, jako např. Bavorska, Durynska, Švábska a Saska,
disponujı́cı́ch nedostatečnou kapacitou k centralizaci moci
nad celou oblastı́. Když se zde ve 12. stoletı́ feudalismus
projevil plnou silou, nevyústil v znovunastolenı́ franského
státu, ale v rozporu s tı́m potvrdil decentralizované rozlo-
ženı́ sil (Anderson 1974a: 162–164).

Jestliže v Německu přetrvávaly prvky kmenové orga-
nizace germánských kmenů, v Itálii se držely mechanismy
řı́mské správy nejpevněji z celé Evropy. Senátory v jejich
rolı́ch nahradili jen cı́rkevnı́ hodnostáři. Unikátnı́ charak-
ter mı́stnı́ sociálnı́ dynamice dodávala i hustá sı́t’ měst,
přı́stavů a na ně navazujı́cı́ho obchodu ve Středozemnı́m
moři. Jak rostla ekonomická váha těchto obchodnı́ch uzlů,
stávaly se čı́m dál tı́m samostatnějšı́mi a graduálně se
transformovaly v nezávislé městské státy. Nejfeudálněj-
šı́mi regiony se staly ty, jež sousedily s Franciı́ – Piemont
a Savojsko (Anderson 1974a: 165–167).

Ve Španělsku poměrně dlouho koexistovala duálnı́
vláda barbarských nájezdnı́ků a původnı́ho obyvatelstva,
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při nı́ž nedocházelo k výrazné feudálnı́ fúzi. Pyrenejský
poloostrov byl navı́c záhy ohrožován maurskými nájezdy
z jihu. Dı́ky kombinaci těchto faktorů se ustanovenı́ „vyvá-
ženého“ feudalismu stalo nemožným. K jeho částečnému
zavedenı́ došlo až v průběhu reconquisty. On sám měl
však některé odlišné charakteristiky: přetrvávalo v něm
např. otroctvı́ a feudálnı́ hierarchie málokdy zı́skala plně
fixovanou formu (Anderson 1974a: 168–169).

Skandinávie, jak jsme již výše zmı́nili, se do feudálnı́
orbity dostala mnohem později v průběhu 12. a 13. stoletı́.
K tomu došlo jednak skrze vojenský tlak z jihu, jed-
nak prostřednictvı́m kulturnı́ difuze, pronikánı́ křest’anstvı́.
Nicméně ne všechny skandinávské státy sledovaly shodné
trajektorie. Nuance mezi nimi byly většı́, než by se na
prvnı́ pohled mohlo zdát. V přı́padě Norska došlo dokonce
k udrženı́ komunálnı́ch zvyklostı́, a tudı́ž i nezávislosti
rolnı́ků. Dánsko, které nebylo izolováno od kontinentu
Baltským mořem, se nejvı́ce přibližovala německému feu-
dalismu. Postrádalo však silná města a nevolnictvı́ bylo
v tamějšı́m regionu po dlouhou dobu jen částečné. Ve
Švédsku se otroctvı́ udrželo až do 14. stoletı́ a feudálnı́
syntéza zde společně s křest’anstvı́m dorazila nejpozději
z celé Evropy. Feudálnı́ systém se sice rozvinul, ale jen
z části, nebot’ mı́stnı́ topografické podmı́nky umocňovaly
komunálnı́ vazby (Anderson 1974a: 173–174, 180–181).

Východnı́ Evropa. Oblast východně od Labe nebyla
nikdy zasažena plnou feudálnı́ fúzı́. Přesto se i tady
vyvinula specifická forma feudalismu, postupně splývajı́cı́
s nomádským módem produkce. Čı́m vı́ce pokračujeme na
východ, tı́m vı́ce byl původnı́ typ produkce rezistentnějšı́
vůči změnám. Anderson se prvořadě zajı́má o vývojové
trajektorie třı́ zemı́: Čech, Polska a Ruska. Všechny tři
byly v průběhu 9. a 10. stoletı́ ohrožovány mad’arskými
útoky a o něco později i mongolskou invazı́. Proto se v této
oblasti poměrně rychle vyvinula opevněná města a hrady,
z nichž jednotlivé rody vládly. Právě vnějšı́ nebezpečı́ na-
pomohlo poměrně rychlé centralizaci rodových uskupenı́
a vytvářenı́ protostátů, jakými bylo např. přemyslovské
knı́žectvı́. Je ale třeba řı́ci, že většina politických struk-
tur i státnı́ho systému v Čechách a Polsku byla značně
ovlivněna vzestupem západnı́ho feudalismu.1 Obě země
se tak dostaly do sféry vlivu jak východu, tak západu. To
bylo obzvláště typické pro šı́řenı́ křest’anstvı́ a střetávánı́
ortodoxnı́ cı́rkve s katolickou. Ale at’ už to bylo působenı́
řı́mskokatolického, nebo pravoslavného kléru, náboženské
instituce napomohly zdejšı́ tranzici od rodové k feudálnı́
aristokracii tı́m, že ji spojily jediným ideologickým sys-
témem. Odtud zbýval už jen „krůček“ k teritorializaci
moci do podoby feudálnı́ch států. Anderson ale neopomı́jı́
zdůraznit, že nemůžeme uvažovat o lineárnı́m progresu
od prvnı́ch dynastických států Přemyslovců, Ruriků či
Pijastovců k plně rozvitým feudálnı́m monarchiı́m. Celá
oblast byla naopak nejedenkrát poznamenána úpadkem,
politickou regresı́ a fragmentarizacı́ územnı́ch jednotek

1To Anderson dokazuje skrze lingvistický rozbor slov (kupřı́kladu
král, knı́že, družina, léno, rytı́ř) pro vysoké politické funkce a vyjádřenı́
dominance v průběhu této periody. Všechna pronikla do slovanských
jazyků právě z němčiny anebo latiny (Anderson 1974a: 231).

(Anderson 1974a: 230–233). Formovánı́ států tak bylo
v celém východnı́m regionu značně nestabilnı́.

Oblast jižně od Dunaje byla poslednı́ z evropských
oblastı́ s vlastnı́m podtypem feudalismu, a tudı́ž i vývojo-
vou trajektoriı́ státu. Nejvýznamnějšı́ stát oblasti Byzantská
řı́še udržoval centralizovanou byrokracii, disponoval roz-
lehlými městy i intenzivnı́m obchodnı́m systémem včetně
otroctvı́. Ovšem obchod s otroky nikdy nesehrával pro
byzantské hospodářstvı́ tak důležitou roli jako pro západnı́
polovinu řı́še. Osudy Byzance byly proto přı́mo závislé na
obchodu ve Středomořı́ a na úspěšném zdaňovánı́ pozem-
kové šlechty. Vazalstvı́ a nevolnictvı́, struktury vytvářejı́cı́
dvoutřı́dnı́ systém a zároveň nejtypičtějšı́ institucionálnı́
reprezentanti feudalismu, se zde nikdy nevyvinuly. Osudy
byzantského státu, nejantičtějšı́ho ze všech starověkých
dědiců, nakonec zpečetil až konstantnı́ turecký tlak (An-
derson 1974a: 265–285).

KRIZE FEUDALISMU: 14.–15. STOLETÍ

Začátkem 14. stoletı́ zasáhla feudalismus po celé Evropě
masivnı́ krize. Motor rurálnı́ho zúrodňovanı́, který „po-
háněl“ celou feudálnı́ ekonomiku kupředu po tři staletı́,
překročil objektivnı́ ekologické limity krajiny i sociálnı́
struktury. Populace pokračovala v růstu i přesto, že výnosy
z půdy stagnovaly, či se dokonce začaly snižovat. Ve
stejném obdobı́ se některé regiony specializovaly na pěsto-
vánı́ jiných plodin než obilnin, čı́mž se staly závislými na
exportu svých produktů a importu z jiných oblastı́. Nárůst
vzájemné provázanosti středověkého světa měl paradoxně
umocnit následné dopady krize (Anderson 1974a: 197–
199). Ceny potravin a zbožı́ nabraly vzestupnou tendenci,
objevily se prvnı́ hladomory a od poloviny 14. stoletı́ pro-
hloubilo neštěstı́ šı́řenı́ morových epidemiı́. Počet obyvatel
prudce klesal a venkov zasáhly lidové bouře vyhrocujı́cı́
konflikt mezi feudálnı́ šlechtou a nevolnı́ky. Anderson
dokonce pı́še o prvnı́m rozsáhlém třı́dnı́m konfliktu o kon-
trolu nad zemědělským přebytkem. Z nastalé situace se
dařilo profitovat městům, jež se podle situace přikláněla
hned na jednu a hned na druhou stranu. Tam, kde se města
připojila na stranu rolnı́ků, došlo k zproštěnı́ poddanstvı́
(Anderson 1974a: 200–205).

I na východě propukla krize, i když v plné intenzitě
vzplála o něco později. Měla však odlišné rysy, jelikož
poddanstvı́ bylo ve zdejšı́ch oblastech pouze marginálnı́
a ubylo pracovnı́ch sil. Stát v součinnosti s majiteli půdy
reagoval na nedostatek rolnı́ků uvalenı́m nevolnictvı́. Ma-
jitelé půdy mohli k tomuto kroku přistoupit jen proto,
že města na východě byla slabá a nemohla podporovat
rolnı́ky, kteřı́ by se pokoušeli o protest (Smith 2006: 210).

K podobným závěrům jako Anderson docházı́ i
Robert Brenner (1976, 1977). Ten se domnı́vá, že přechod
z feudalismu k částečně kapitalistické a později zcela
kapitalistické společnosti probı́hal v západnı́ a východnı́
polovině evropské pevniny jiným způsobem. Na západě
již v průběhu 11. až 14. stoletı́ vzniknul tzv. západnı́
feudalismus, který když se o stoletı́ později dostal do
rozhodujı́cı́ krize, se transformoval v polofeudálnı́ formaci.
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Rolnı́kům se podařilo úspěšně odvrátit tlak šlechty a
osvobodit se od poddanstvı́. Avšak ne ve všech západnı́ch
zemı́ch tato obměna socioekonomického řádu proběhla
shodně. V Anglii podle Brennera rolnı́ci ztratili „kontakt“
s půdou a z velké části se z nich stala námezdnı́ sı́la. Stát
stál v anglickém přı́padě na straně velkých pozemkových
vlastnı́ků. Francouzský přechod byl ale nepodobný tomu
anglickému. Situace zdejšı́ch rolnı́ků byla radostnějšı́,
nebot’ se na jejich stranu postavila státnı́ administrativa,
která je hodlala využı́t jako hlavnı́ho zdroje finančnı́ch přı́-
jmů. Dı́ky tomu zı́skal francouzský hospodářko-politický
systém podobu mnoha drobných zemědělských vlastnı́ků,
stavu, jenž na druhou stranu produkoval stálé subsistenčnı́
problémy a omezoval rozvoj tržnı́ch sil a námezdnı́ práce.
Naopak v Anglii se dı́ky odlišným změnám rychle vytvořil
národnı́ trh i komodifikovaná pracovnı́ sı́la. Ve východnı́
Evropě pak podle Brennera nástup druhého poddanstvı́ re-
zolutnı́m způsobem zahradil cestu kapitalistickému vývoji.

Ekonomická krize způsobená limity feudálnı́ho
módu produkce měla i své politické konsekvence. Je-
jı́m nejdůležitějšı́m důsledkem byl vznik absolutistických
států 16. stoletı́. Prvnı́ centralizované monarchie Francie,
Anglie a Španělska reprezentovaly rozhodujı́cı́ rupturu
s pyramidálnı́ parcelizovanou suverenitou předcházejı́cı́
sociálnı́ formace (Anderson 1974b: 15). Z toho důvodu
můžeme uvést, že feudálnı́ krize znamenala z části přı́činu
emergence absolutistických států, z části byla efektem
kontradikcı́ feudálnı́ho módu produkce. Představuje jak
konečný efekt prvnı́ fáze formovánı́ států, tak i přı́činu
jeho druhého cyklu.

ABSOLUTISMUS: 16.–19. STOLETÍ

Absolutistické státy vyrostly jako reakce na krizi feu-
dalismu, kterou měly pomoci řešit a jı́ž v průběhu
16. a 17. stoletı́ skutečně stabilizovaly. Tato podkapitola
se bude dı́lem věnovat vnitřnı́m komponentám a specifické
dynamice absolutistických režimů, dı́lem poukáže na roz-
dı́lné trajektorie, jež jednotlivé absolutistické monarchie
nastoupily.

Anderson zdůrazňuje, že bojuje proti dvěma často
převládajı́cı́m názorům o struktuře absolutistických států.
Podle prvého z nich je absolutistický stát ranou formou
kapitalistického státu. Druhý jej považuje za instituci za-
jišt’ujı́cı́ rovnováhu moci mezi upadajı́cı́ feudálnı́ vrchnostı́
a vzestupujı́cı́ buržoaziı́ (Anderson 1974b: 15–16).2 Podle
Andersona je však: „. . . přesunutým a šlechtou vydobytým
aparátem feudálnı́ dominance načrtnutým tak, aby sevřel
rolnické masy zpět v jejich tradičnı́ch sociálnı́ch pozicı́ch
[. . . ]. Jinými slovy absolutistický stát nikdy nebyl rozhod-
čı́m mezi aristokraciı́ a buržoaziı́, a už vůbec ne nástrojem
rodı́cı́ se buržoazie: byl to nový politický krunýř ohrožené
šlechty“ (Anderson 1974b: 18; kurziva v originále).

2Reprezentantem prvého přı́stupu je Karel Marx (viz např. Marx 1949:
171), zástupcem druhé vize absolutistického státu pak Norbert Elias
(např. 2007: 172–173). K značně rozpornému pojetı́ absolutistického
státu, oscilujı́cı́mu mezi oběma přı́stupy, srovnej (Wallerstein 1974: 349–
355).

V reakci na tato Andersonova prohlášenı́ však Betty
Behrensová (1976) jednı́m dechem dodává, že by pro
Andersona bylo nesmı́rně obtı́žné dokázat, což také nečinı́,
že v absolutistických státech vládla ta samá šlechta a stejně
dominujı́cı́m způsobem jako se tomu dělo ve feudálnı́ch
režimech. Ve skutečnosti byla vládnoucı́ elita jednotlivých
států složena z odlišných lidı́, rodin a zájmů, než tomu
bylo u předcházejı́cı́ch formacı́ (op. cit.: 247). Behren-
sová též Andersonovi vyčı́tá množstvı́ historiografických
opomenutı́, jichž se dopouštı́ v závěrečných kapitolách
„Rodokmenů“, kde jeho jinak historiografická preciznost
slábne (op. cit.: 249–250).

Moc feudálnı́ch vlastnı́ků půdy se zrušenı́m nevol-
nictvı́ značně upadla. Toho ihned využil stát k centralizaci
moci. Systém politicko-legálnı́ho přinucenı́ se přesunul
z úrovně lokálnı́ch panstvı́ na úroveň státu. Ten měl plnit
jednu důležitou funkci: udržovat masy rolnı́ků v podřı́ze-
ném postavenı́. Samozřejmě, že proces koncentrace moci
neprobı́hal hladce, ale vyznačoval se jak rebeliemi nižšı́ch
třı́d, tak odporem z opačné strany, obranou a protesty
šlechty, jež se bránila ztrátě své nezávislosti. Nebyl to však
jen tlak ze strany bývalých nevolnı́ků, ale i měst, která
byla po feudálnı́ krizi velmi silná. Přes pokles zeměděl-
ské produkce, obchod s důležitými komoditami vzkvétal.
Města tak využila autonomie na rurálnı́ ekonomice a pod-
statně rozšı́řila obchodnı́ sı́tě i svou ekonomickou sı́lu.
Absolutistické státy, posı́lené centralizacı́ feudálnı́ moci,
se však staly dostatečně silnými na to, aby byly schopné
města zdaňovat. Tı́m posloužily hned dvěma cı́lům: za
prvé oslabily moc měst a za druhé vytvořily kompenzačnı́
mechanismy umožňujı́cı́ šlechtě „přežı́t“ i ve světě na-
růstajı́cı́ urbánnı́ ekonomiky. Ta se sice nikdy nedostala
pod jejı́ kompletnı́ kontrolu, jak tomu bylo v přı́padě
vlastnictvı́ půdy, přesto bylo možné z jejich aktivit zı́skávat
nadhodnotu (Anderson 1974b: 19–21). Jak Anderson pı́še:
„Politický řád zůstával feudálnı́, zatı́mco společnost se
stávala čı́m dál tı́m vı́ce buržoaznı́ “ (Anderson 1974b: 23).
Ekonomická základna se transformovala, kdežto politická
nadstavba zůstávala z velké části beze změny.

Anderson zdůrazňuje, že v rámci absolutismu se
postupně utvářely mechanismy pozdějšı́ho kapitalistického
systému. Ustanovily se např. legálně mocenské struktury
garantujı́cı́ nedotknutelnost vlastnických práv, elementárnı́
prvky suverenity subjektů, omezily se politické zásahy do
ekonomické sféry, k nimž se v éře merkantilismu přidal
i rozvoj národnı́ch trhů. Randall Collins (1980; 1986:
kap. 2.; 1990: 131–133; 1999: 209–212) v návaznosti
na Andersona a ve snaze propojit marxismus s webe-
rovskou sociologiı́ načrtává obrysy dlouhodobého řetězce
kauzálnı́ch podmı́nek pro kapitalistický růst. Podle něj
se v rámci absolutismu vytvářel ze všeho nejdřı́ve sek-
tor (urbánnı́ ekonomika) ustavujı́cı́ inovativnı́ dynamiku,
prvnı́ předpoklad kapitalistické sebetransformace. Později,
v závěru absolutistických režimů, docházı́ i k vzniku druhé
nezbytné podmı́nky: rozšı́řenı́ tržnı́ch struktur dynamizu-
jı́cı́ch agrikulturnı́ produkci. K extenzi kapitalismu však
došlo až po propojenı́ komerčnı́ch podmı́nek s organi-
začnı́mi předpoklady a po odstraněnı́ sociálnı́ch překážek,
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tj. zejména absolutistického státu. Je otázkou, nakolik je
takováto endogennı́ „sebetransformace“, velmi pozvolná
a multidimenzionálnı́, komplementárnı́ s tezemi Immanu-
ela Wallersteina (1974, 1980) o vzestupu kapitalistického
světového systému v 16. stoletı́.3

Výše nastı́něný ideálně typický popis absolutismu
platı́ pouze pro západnı́ polovinu Evropy. Na východě
byla situace jiná. Tam principiálnı́ struktura absolutismu
nepřispı́vala k zrušenı́ poddanstvı́, ale naopak umožnila
jeho nastolenı́: vznik tzv. druhého nevolnictvı́. Aristokra-
cie nejdřı́ve proti centralizaci moci v rukou státu brojila,
ale nakonec se s nı́ smı́řila. Jelikož z nárůstu solidarity
a centrálnı́ koordinace nebenefitoval jen panovnı́k, ale též
vrchnost, jež byla integrována do struktur státnı́ho aparátu.
Navı́c byla dı́ky kontrolovanějšı́mu vnucovánı́ poddan-
stvı́ materiálnı́ nadhodnota snáze vymahatelná (Anderson
1974b: 195, 218).

Z pohledu formovánı́ států je obzvláště důležité
to, že v obou přı́padech, i když rozdı́lným způsobem,
došlo k centralizaci moci v rukou státnı́ch organizacı́,
které zı́skaly navrch jak nad šlechtou, tak nad urbánnı́
buržoaziı́. Se zdaňovánı́m měst (na západě) anebo rolnı́ků
(na východě) „putovaly“ do státnı́ch pokladen vyššı́ sumy
peněz, což postavenı́ státu dále zvýhodňovalo. Vnucovánı́
extra-ekonomického přinucenı́ pracovnı́ sı́le se posunulo
od panských dvorů lokálnı́ šlechty směrem k státnı́m
aparátům absolutistických vladařů; suverenita se stávala
mnohem centralizovanějšı́.

PROSTOROVÁ DIFERENCIACE ABSOLUTISMU

Stejně jako tomu bylo v přı́padě feudalismu, i absolu-
tismus byl celoevropsky diferencován a neexistoval jako
„čistý“ typ. Profilovánı́ jednotlivých států tak ovlivňovala
zeměpisná lokace, do nı́ž se z části promı́taly efekty
budovánı́ státnı́ch organizacı́ z předešlého obdobı́, z části
dalšı́ exogennı́ a endogennı́ vlivy. Ty, at’ už měly podobu
geopolitického soupeřenı́, kontradikcı́ absolutistických re-
žimů, zámořské expanze, reformace, či tureckého „nebez-
pečı́ “, v průběhu 16.–19. stoletı́ podstatně modifikovaly
formačnı́ trajektorie absolutistických monarchiı́ a vypro-
dukovaly státy v mnoha ohledech odlišné od „ideálnı́ho“
typu absolutismu popsaného výše.

Ještě než přejdeme k deskripci odlišných trajektoriı́,
je třeba se zmı́nit o temporalitě absolutistických režimů.
Jejich počátky byly relativně identické a spadaly na přelom
15.–16. stoletı́. Ve Švédsku se absolutismus objevil even-
tuálně až o sto let později, zato ve Španělsku to bylo o sto
let dřı́ve. Konec absolutistických formacı́ však časově
varioval: španělský absolutismus začal upadat již po prvnı́
velké porážce v Nizozemı́ nedlouho před rokem 1600;
anglický absolutismus byl svržen v polovině 17. stoletı́;
francouzský trval až do závěru stoletı́ osmnáctého, kdy
byl Taineho ancién régime svržen revolucı́; v Prusku se
absolutistický režim udržel do konce 19. stoletı́; a v Rusku
byl překonán až ve 20. stoletı́ (Anderson: 1974b: 10).

3K základnı́mu nahlédnutı́ do vztahů mezi Wallersteinovým a Ander-
sonovým myšlenı́m srovnej (Gourevitch 1978; Holton 1981).

Podle Fulbrooka a Skocpolové (1995: 194) se veš-
keré evropské státy ve svých formačnı́ch liniı́ch lišily
čtyřmi elementárnı́mi složkami: středověkým dědictvı́m,
charakteristikami rolnı́ků, měst a šlechty. Odlišné poměry
těchto komponent určovaly primárnı́ rysy celého procesu.
Napomáhaly, nebo naopak znemožňovaly zdárnému utvá-
řenı́ absolutistických režimů.4 Anderson na přı́kladech
celkově devı́ti evropských zemı́ ukazuje jak specifické
formačnı́ trajektorie, tak i jejich konečné dopady, vzniklé
formy státnı́ch organizacı́ (Anderson 1974b: 60–191, 236–
360; Fulbrook, Skocpol 1995: 194–195):

(1) Španělsko bylo vůbec prvnı́m evropským ab-
solutistickým režimem. K jeho vzniku došlo, jakmile se
spojily původně separované královstvı́ Kastilie a Aragonu.
V jejich agrárnı́ základně sice existovaly nezanedbatelné
provinčnı́ rozdı́ly, avšak rolnı́ci, až na některá z mı́st býva-
lého aragonského územı́, proti státu nerebelovali. Města se
ve své sı́le též různila. Zatı́mco v bývalé Kastilii upadala,
v Aragonu vzkvétala. I přesto, že struktura šlechty byla po
Pyrenejském poloostrově rozprostřena nerovnoměrně, jejı́
lokálnı́ moc a vojenské jednotky zůstávaly silné. Nobilita
se tudı́ž nebyla schopna sjednotit pod nadvládou koruny.
Imperiálnı́ expanze a koloniálnı́ bohatstvı́ na jednu stranu
představovaly časnou geopolitickou výhodu španělské mo-
narchie, na druhou stranu tyto výdobytky zamezily dosáh-
nutı́ administrativnı́ a politické unifikace na domácı́ půdě.
Proto zdejšı́ absolutismus později upadl, i přes zjevné
počátečnı́ výhody, pod vliv francouzské koruny.

(2) Byla to právě Francie, jež se vyznačovala
klasickou feudálnı́ syntézou a graduálnı́ koncentrickou
unifikacı́. Dı́ky konzistentnı́mu tlaku rolnı́ků bylo v éře
feudálnı́ krize upuštěno od poddanstvı́ a vývoj měst sou-
běžně následoval vzestup obchodnı́ buržoazie i určitého
urbánnı́ho radikalismu, tj. lpěnı́ na městské nezávislosti.
Monarchové (a šlechta), sledujı́cı́ při správě svého léna
strategii postupné soustředné centralizace, museli čelit
dvěma vzájemně se doplňujı́cı́m nebezpečenstvı́m: tlaku
ze strany rolnı́ků a urbánnı́mu radikalismu prosazujı́cı́mu
obchodnı́ profit. Z tohoto důvodu došlo k budovánı́ stá-
tem řı́zené armády a postupné byrokratizaci podporované
šlechtou. Tento rychle rostoucı́ státnı́ aparát měl v prvé
řadě prosazovat zájmy aristokracie ohrožované vzestupem
kapitalismu a rolnickými revoltami. Internı́ rozpory, ústı́cı́
v dlouhodobý třı́dnı́ konflikt, nakonec vyvrcholily buržo-
aznı́ revolucı́ před branami Bastily.

(3) Anglie představovala v mnoha ohledech odlišný
přı́pad. Z feudalismu zdědila unikátně centralizované krá-
lovstvı́. Rolnı́ci v něm nepředstavovali nijak konfliktnı́
element a ve městech sice docházelo k rozšiřovánı́ ka-
pitalistických atributů, ale ona sama nedisponovala poli-
tickou autonomiı́, jı́ž by mohla zúročit v soupeřenı́ o moc.

4K některým úskalı́m, jimž musı́ Andersonův popis diferenciace
absolutismu čelit, srovnej (Abrams 1983: 151–162). Gourevitch např.
dále tvrdı́, že je velmi pravděpodobné, že superstrukturnı́ prvky, jako
vliv různých náboženských věr a politického soupeřenı́, hrály mnohem
důležitějšı́ roli, než by si Anderson byl přál. V popisu diferenciace
evropského absolutismu začı́ná mnoho z Andersonových argumentů
ohledně prvořadého vlivu módu produkce slábnout (Gourevitch 1978:
433–434).



92 ANTROPOWEBZIN 2/2010

Anglická šlechta byla neobvykle zasažena komercionali-
zacı́ a kromě toho byla i regionálně jednotná. Souhrou
těchto okolnostı́ vzniknul na anglických ostrovech nej-
slabšı́ a nejkratšı́ z evropských absolutismů, bez stálé
armády a fiskálně limitovaný. Státnı́ byrokracie se též nijak
zvláště nerozrostla, a tak domácı́ kapitalistický vývoj na-
konec převážil nad absolutistickými tendencemi a přivedl
zemi k předčasné buržoaznı́ revoluci.

(4) O sjednocenı́ Itálie dlouho usilovala cı́rkev
i vladaři Svaté řı́še řı́mské. Ani jeden z těchto aktérů
však ve svém počı́nánı́ neuspěl. V průběhu středověku
se zde dı́ky husté sı́ti měst nikdy nevyvinulo „skutečné“
poddanstvı́, a proto ani Apeninský poloostrov nezažil
rolnické bouře a rebelie. Ze severnı́ch městských států
se tak stala centra prvnı́ho kapitalistického merkantilismu,
z něhož čerpala svou ekonomickou převahu nad vlastnı́ky
půdy. Možná i dı́ky tomu zdejšı́ aristokracie postrádala
soudržnost, která by jı́ umožnila vytvářet nátlak s cı́lem
ustanovenı́ ochranářského státu. Koexistence všech těchto
prvků zapřı́činila, že se nepodařilo národnı́mu absolutismu
v Itálii expandovat. Městské státy umožnily centralizaci
pouze na lokálnı́ úrovni. Snad jedinou výjimku v tomto
ohledu sehrával na severu ležı́cı́ Piemont, který se ve všech
svých charakteristikách blı́žil sousedı́cı́ Francii.

(5) Švédsko, přı́pad nekompletnı́ feudalizace, si udr-
želo svobodné rolnı́ky s poměrně značnou autonomiı́. Měst
zde bylo jen pár, a co se týče obchodu nepřı́liš význam-
ných. Měšt’ané tudı́ž nedisponovali prostředky využitel-
nými k zisku výraznějšı́ho vlivu. Šlechta byla nepočetná,
ale zato kompaktnı́, v důsledku však neschopná potlačit
nezávislost rolnı́ků. K ustanovenı́ absolutismu zde došlo
na evropské poměry pozdě, v 17. stoletı́, a to až jako
odpověd’ na externı́ vojenský tlak. Přesto to nikdy nebyl
absolutismus plně západnı́ho typu, vždy do něj pronikaly
jinorodé východnı́ prvky.

(6) Prusko se v průběhu 16.–19. stoletı́ proměnilo
v jednu z nejrozsáhleji industrializovaných zemı́ Evropy.
A to i přesto, že ve středověku bylo nejmenšı́m a nejza-
ostalejšı́m baltským teritoriem. V jeho formovánı́ sehrála
důležitou úlohu pozemková šlechta (junkeři), které se
podařilo porobit rolnı́ky a slabá urbánnı́ základna, jež pro
nobilitu nepředstavovala sebemenšı́ konkurenci. Ekono-
mický pokrok, jenž se objevil s nástupem reformistických
panovnı́ků, byl úzce svázán s centralizovaným byrokra-
tickým aparátem a geopolitickou expanzı́ zabezpečovanou
nebývale organizovanou a vycvičenou armádou. Prusko
se souhrou těchto okolnostı́ nakonec stalo archetypálnı́m
podobenstvı́m východnı́ho absolutismu.

(7) Přı́pad Rakouska či lépe řečeno habsburské
monarchie byl odlišný. Rakouský stát se nevyznačoval ani
etnickou homogenitou, ani územnı́ nadvládou nad podřı́-
zenými regiony. Navı́c jeho unikátnı́ postavenı́ uprostřed
kontinentu zapřı́činilo to, že reprezentoval „hybridnı́ “ mód
produkce mezi východem a západem; tzn., že se poddan-
stvı́ ve většině částı́ habsburské řı́še během středověku roz-
vinulo, ale města nebyla na státnı́ moci nezávislá. Feudálnı́
krize celý region pouze destabilizovala a nevedla k svrženı́
poddanstvı́, jako se tomu stalo na západě. Naopak úbytek

rolnı́ků vedl utuženı́ feudálnı́ho jařma. Povětšinou multiná-
rodnı́ šlechta se těšila značné autonomii a po reformačnı́ch
událostech pokračovalo jejı́ dalšı́ štěpenı́. Aristokracie se
proto nikdy nezcentralizovala do plně absolutistického re-
žimu a ani jej nebyla schopná dezintegrovat. Absolutismus
se v Rakousku rozvinul pouze částečně a byl udržován,
identicky jako ve většině východnı́ch států, pernamentnı́
hrozbou vojenského přinucenı́.

(8) Vzestup Pruska v 17. stoletı́ znamenal souběžné
oslabenı́ polského státu a nakonec i jeho dezorganizaci
a rozpad. Šlechta a jı́ reprezentovaná stavovská vláda
zamezila unifikačnı́m tendencı́m, a tı́m oslabila Polsko
při obraně vůči vnějšı́m agresorům. A to i přesto, že se
šlechtě podařilo zavést nevolnictvı́. Decentralizovaná feu-
dálnı́ vláda nakonec převážila nad pokusy o centralizaci.

(9) V Rusku, zasaženém výraznou depopulacı́ a osla-
benı́m šlechty, využil stát přı́ležitosti a vojensky zcentrali-
zoval moc. Trendy jeho formovánı́ v mnohém připomı́naly
Prusko, včetně slabých měst. V jednom důležitém ohledu
se však Rusko lišilo, a to v rozloze. Zatı́mco ve Francii
17. stoletı́ byla hustota zalidněnı́ čtyřicet osob na kilometr
čtverečnı́, v Rusku to byly tři až čtyři osoby. Ruský
stát byl tudı́ž vystaven úkolu obtı́žného demografického
a administrativnı́ho sjednocovánı́, jenž se mu nepodařilo
vyřešit až do začátku 20. stoletı́. Když k tomuto jevu
přičtěme dlouhodobou antiburžoaznı́ politiku vládnı́ch elit,
nenı́ nelogické, že k opuštěnı́ absolutistického režimu zde
došlo nejpozději z celé Evropy.

Variace feudálnı́ho dědictvı́, různého poměru institu-
cionálnı́ch prvků i sı́ly hlavnı́ch sociálnı́ch aktérů vypro-
dukovaly distinktivně odlišné vývojové trajektorie, které
však nepředpokládaně přivedly evropské státy, co se jejich
internı́ch organizačnı́ch struktur týče, k shodné formě
politické vlády – absolutistickému státu. Jeho kořeny a
funkce se po celém kontinentu lišily, principiálnı́ podoba
však byla shodná, nebot’ vyvěrala ze stále existujı́cı́ho
feudálnı́ho módu produkce. Ten mohl uvolnit své mı́sto
kapitalismu až poté, co zmizel jeho politický garant.
Přesto, ne všechny evropské státy absolutistického „stadia“
dosáhly: silné urbánnı́ enklávy Itálie a Německa jeho
nastolenı́ znemožnily, stejně jako slabé stavovské vlády
v Čechách a Polsku, nebot’ ty byly pohlceny politickými
rivaly.

Přes triumf absolutistických států je nutné zdůraznit,
že se během jejich éry vytvořily podmı́nky pro pozdějšı́
rozšı́řenı́ komoditnı́ produkce a akumulaci kapitálu. Proto
i následný přechod k národnı́m kapitalistickým státům mo-
dernity byl doprovázen působenı́m dlouhodobých struktur
zakotvených hluboko v evropské historii. Rané diference
se přetavily v diference pozdnı́. V tomto ohledu jsou An-
dersonovy argumenty značně evolucionistické či alespoň
neoevolucionistické, jelikož bez specifické fúze evrop-
ského feudalismu a následně i absolutismu, by nemohlo
dojı́t ani ke vzniku kapitalismu, ani k jeho následnému
rozšı́řenı́ do zbylých částı́ světa.5

5K důkladnějšı́mu rozboru evolucionistických prvků v Andersonově
práci srovnej (Fulbrook, Skocpol 1995: 202–205).
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ZÁVĚR

Přı́činy formovánı́ států jsou v Andersonově předloze
„vı́cestupňové“, lišı́cı́ se mı́rou působenı́ na celý proces.
V prvé řadě jsou to módy produkce, které jako dlouhodobá
neměnná materiálnı́ struktura ovlivňujı́ sociálně politické
uspořádánı́. Avšak samotné typy produkce ve svých kon-
krétnı́ch projevech synchronně i diachronně variujı́, na-
bývajı́ své existence až v interakci se superstrukturnı́mi
prvky, jež jim vtiskujı́ historicky relevantnı́ tvář. V rámci
střednědobých a krátkodobých cyklů pak celý proces
pozměňujı́ politické události, zejména vojenské soupeřenı́
a demografické procesy. Podle Andersona je ale pravdou,
že valná většina politických konfliktů (ale i demografic-
kých procesů) je na úrovni jak mezistátnı́ho systému, tak
uvnitř států samotných odrazem kontradikcı́ převládajı́cı́ho
hospodářského systému. Za sociálnı́ dynamikou je tedy
třeba vždy hledat neslyšné působenı́ produktivnı́ základny,
tudı́ž jistý ekonomický determinismus.

Průběh celého procesu formovánı́ států představuje
přechod od antické otrokářské a germánské komunitnı́
formace k feudalismu, z něhož vyrůstajı́ prvnı́ evropská
královstvı́. Ne, že by se v minulých fázı́ch dějin státy
nevyskytovaly, ale ty nově vznikajı́cı́ jsou spojeny zcela
novým sociálně-ekonomickým módem – feudalismem.
Jeho vnitřnı́ rozpory nakonec vyústily v krizi, kterou
stabilizoval až dalšı́ typ státu – absolutistická monarchie.
Právě ta prodloužila život feudálnı́mu způsobu produkce
o několik dalšı́ch staletı́, než jej úplně nahradil kapi-
talismus. Z výše předloženého popisu je zřejmé, že za
ústřednı́ komponenty můžeme považovat jednotlivé typy
ekonomických módů, za jejich efekty pak jednotlivé typy
státnı́ch organizacı́. Ty se při budovánı́ svých struktur lišily
podı́lem ekonomických, sociálnı́ch i kulturnı́ch elementů
modelujı́cı́ch charakteristické vektory formačnı́ch procesů.
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Content analysis / formal content analysis /
quantitative content analysis

Abstract—Content analysis is one of the basic tools used for
quantitative treatment of data. Its theoretical framework was
developed mainly in connection with American sociology of
communication during the second half of 20th century. The
aspiration to objectivity and systematic quantitative grasp
of text and visual contents as well as emphasis on semantic
and contextual evaluation is responsible for heterogeneous
and arguable definitions of the field. Concrete applications of
content analysis are therefore shaped by the nature of analy-
sed data and researcher’s individual goals even though basic
methodological ground is maintained (i. e. selecting the data
set, defining units of analysis and coding, operationalization
of coding etc.). This broad concept of content analysis reflects
its development in terms of sociology of communication
and its different paradigms. Discussion and most frequent
criticism of content analysis comprises different views of
suitability of the selected data set, objectivity and validity,
reliability, connection to quantitative methods, ability to
make use of software etc. Despite the quantitative nature of
content analysis there are still some qualitative aspects. One
of possible and recently increasingly acknowledged concepts
sees content analysis as specific approach to data which aims
to quantification of data with taking some simple qualitative
techniques into account.

Key Words—content analysis, quantitative content analysis,
formal content analysis, data quantification, qualitative text
analysis, validity, reliability, objectivity, systematic approach,
contextuality, qualitative evaluation, sociology of communi-
cation, content of communication, analysis of propaganda,
analysis of public opinion

ÚVOD

OBSAHOVÁ ANALÝZA1je jakožto pojem opředena
mnoha konfúzemi: označuje výzkumný nástroj, po-

1Označenı́ obsahová analýza bývá klasicky užı́vaným a preferovaným
synonymem k přesnějšı́mu názvu kvantitativnı́ obsahová analýza či for-
málnı́ obsahová analýza. V některých textech autoři užı́vajı́ výraz obsa-
hová analýza v obecnějšı́m smyslu, kdy pod něj zahrnujı́ jak kvantitativnı́,
tak kvalitativnı́ metodu analýzy dat. Někdy jı́m v kontradikci myslı́ pouze
kvalitativnı́ analýzu, přičemž zvláště vydělujı́ a upřesňujı́ až kvantitativnı́
či formálnı́ obsahovou analýzu. V tomto textu se budeme držet prvnı́ho
způsobu užitı́ s občasným přihlédnutı́m k obecnějšı́ variantě.

stup2, techniku3, metodu4, ale také přı́stup5, metodologic-
kou cestu či konceptuálnı́ rámec, teoretickou perspektivu6.
Je zřejmé, že pojetı́ obsahové analýzy variuje v důrazu na
technickou komplexnost a paralelně také v hledisku zpřı́-
tomněnı́ konceptuálnı́ roviny. Mnohá z výše uvedených
označenı́ lze v jistém kontextu chápat jako synonyma,
ovšem zároveň přinejmenšı́m parciálně pojmově vydělená
(či usilujı́cı́ o vydělenı́), a tato jejich pojmová exkluzivita
v sobě odrážı́ rébus chápánı́ a užı́vánı́ obsahové analýzy.
Je možné, že by obsahová analýza byla zároveň vı́ce
či méně uspořádanou deskripcı́ dat i jejich explanacı́,
opět vı́ce či méně formálně vymezenou? Chceme-li podat
přehled obsahové analýzy, nevyhneme se zohledněnı́ jejı́ho
širokého a dodnes neutřı́beného pojetı́.7

Zatı́mco vymezenı́ obsahové analýzy narážı́ na ob-
tı́že, v otázce užitı́ a zhodnocenı́ přı́nosu a limitů panuje
základnı́ shoda. Obsahová analýza si prošla několika de-
sı́tkami let vývoje, v 50. letech 20. stoletı́ byla definována
coby technika/metoda (viz Berelson 1952), ale již po
dvě předcházejı́cı́ desetiletı́ se těšila intenzivnı́mu využitı́
v oblasti společenských věd. Mezi nejčastěji uznávané
klady patřı́ aplikovatelnost na různorodé typy (textových)
dat8, přizpůsobenı́ výzkumným záměrům (možnost dosáh-
nout vysoké mı́ry zobecněnı́, ale i vnı́mavosti kvalitativ-
nı́ch metod) a explanace opřená o objektivnı́ kvantitativnı́

2Toto pojmové užitı́ je spjato s psycholingvisty (např. Osgood 1959).
3Viz např. Berelson 1954: 489; Stone et al 1966: 5. Můžeme zařadit

také pojetı́ obsahové analýzy jako „kódovánı́“ (Cartwright 1953: 424).
4Ztotožněnı́ obsahové analýzy s metodou je asi nejčastějšı́ (např. Krip-

pendorff 1969: 70; Weber 1990: 9), což mu ale neubı́rá na doprovodném
konfúznı́m užitı́ dalšı́ch označenı́ – např. přecházenı́ mezi „procedurou“
(postupem) a „přı́stupem“, a to zejména v těch částech textů o obsahové
analýze, které již nesloužı́ k definici pojmu (viz Scherer 2004: 29–30).

5Označenı́ přı́stup se typicky objevuje při snaze vymezit vůči sobě
(byt’ ideálně-typicky) kvantitativnı́ a kvalitativnı́ (obsahovou) analýzu.

6Viz Janowitz 1968–9: 649.
7Různorodá označenı́ obsahové analýzy (např. ta uvedená v textu)

z pochopitelných důvodů, k nimž se ještě vrátı́me, nutně musı́ vystihovat
rozptýlenost v mı́ře strukturovanosti jednotlivých obsahových analýz.
Úvodnı́ část nemá v čtenáři evokovat odmı́tnutı́ toho, že by obsahová
analýza nemohla být zároveň postupem i přı́stupem (bezezbytku je obo-
jı́m), ale upozornit na prostor pojmového zmatenı́, vytvářený občasnou
redukcı́ do pouze té které z poloh pojmu obsahová analýza.

8Kimberley A. Nuendorf je vůči aplikovatelnosti obsahové analýzy na
různé typy dat respektive textů skeptická (Nuendorf 2002: 4). Jejı́ pojetı́
obsahové analýzy se omezuje na přı́sně kvantitativnı́ metodu bez přesahu
ke kvalitativnı́m posouzenı́m. Obsahová analýza by měla být užı́vána při
zkoumánı́ takových textů, u nichž lze precizně vymezit intro-textovou
aplikaci metody (nevhodné jsou texty, které nelze analyzovat bez zahrnutı́
neobjektivnı́ch či mimo-textových znaků).
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zhodnocenı́ (komparovatelnost). Každá z těchto silných
stránek nese ale i svou odvrácenou tvář: zmiňované vysoce
vágnı́ vymezenı́ metody, subjektivismus zanášený obsa-
ženým (paradoxně) kvalitativnı́m rozměrem (předevšı́m
investigacı́ badatele) a rizika kvantitativnı́ch závěrů, jimž
nepředcházel kvalitativnı́ vhled. Přes tyto nesoulady je
obsahová analýza velmi častým typem analýzy, v praxi se
prolı́ná s některými kvalitativnı́mi (textovými) analýzami.

Definice obsahové analýzy, stejně tak nezbytné,
jako nutně nedostatečné, přisuzujı́ metodě taková ad-
jektiva, jako jsou: objektivnı́, systematický, kvantitativnı́,
manifestnı́, reliabilnı́, validnı́, reduktivnı́ aj. Předmětem
obsahové analýzy jsou obsahy komunikace předávané
jako text či obraz. Ačkoli je, narozdı́l od kvalitativnı́ch
metod pro analýzu textu a obrazu, (kvantitativnı́) obsa-
hová analýza společná oběma formám sdělenı́, reference
textové složky převažuje a s tematizacı́ obsahové analýzy
prakticky splývá.9

1 SOCIOLOGICKÝ VÝZKUM KOMUNIKACE

Užitı́ obsahové analýzy, probı́hajı́cı́ od 30. let 20. stoletı́, je
přı́mo spjato s výzkumem komunikace uvnitř americké so-
ciologie, jejı́miž přednı́mi zástupci jsou Paul F. Lazarsfeld,
Harold Laswell a Wilbur Schramm. Upevňujı́cı́ pozice be-
haviorálnı́ch a sociálnı́ch věd, důraz na empirické metody,
nová komunikačnı́ média a socio-politické problémy (mé-
dia a společenské problémy chápané navı́c jako vzájemně
se posilujı́cı́ faktory úpadku) podpořily naléhavost užitı́
analýzy obsahů komunikace (Krippendorff 2004: 6).

1.1 SOCIO-POLITICKÝ VÝZKUM

Progresivnı́ oblastı́ užitı́ byly socio-politické analýzy, které
stavěly na předpokladu existence politických, v komu-
nikaci obsažených symbolů cirkulujı́cı́ch v rukou drži-
telů moci. Studiem manifestů, programových prohlášenı́
a obecně technik propagandy (identifikacı́ politických
symbolů v jejich rámci) byla odhalována fakta a hodnoty
politického sdělenı́ (Berelson 1959: 3). Klasickou pracı́ je
Laswellovo World Politics and Personal Insecurity (1935)
– studium mezinárodnı́ch vztahů postavené mimo jiné na
obsahové analýze zahraničnı́ho tisku a sledovánı́ toho,
jak často a pomocı́ jakých symbolů „nepřátelské“ země
zmiňujı́ Spojené státy.10 Lasswell položil základy ob-
sahové analýzy jako kvantitativnı́ metody, přijal za své
některé psychoanalytické koncepty, jako je ideová tvár-
nost člověka ((Nuendorf 2002: 34–35) a integroval je do
základů metodologie obsahové analýzy, kterou rozvı́jel po
II. světové válce (Marvick 1980: 221). Od počátku tak byla
obsahové analýze vštı́pena citlivost vůči latentnı́m obsa-
hům komunikace (nikoli ještě kontextuálně latentnı́m, ale
odpovı́dajı́cı́m rozlišenı́ mezi běžným a obsahovým čtenı́m
textu – kvantifikačnı́ údaje o výskytu určitých výrazů

9Obecné pojı́mánı́ obsahové analýzy jako textové je dalšı́m druhem
redukce, k němuž v souvislosti s tematizacı́ metody docházı́.

10Srov. Laswell 1941.

mohou být typem nezjevné, a přitom nikoli nesignifikantnı́
informace).

K propracovanějšı́ metodologické reflexi obsahové
analýzy docházelo až po skončenı́ války, která na jednu
stranu přinesla rozsáhlé praktické využitı́ metody (např.
vládnı́ výzkumný tým FCC, U. S. Federal Communi-
cations Commission, zpracovával nepřátelská vysı́lánı́ za
účelem predikce válečné situace), na druhou nedovolo-
vala metodu precizovat (Krippendorff 2004: 9). Výraznou
metodologickou retrospektivou vycházejı́cı́ z porovnánı́
válečných analýz s dochovanými dokumenty z archivů na-
cistické správy je Propaganda Analysis Alexandera L. Ge-
orge (1959). Práce přispěla k přijetı́ jednoho z řekněme
konstitutivnı́ch předpokladů obsahové analýzy, kterým je
koncept sdı́lenı́ za komunikačnı́mi obsahy.11

1.2 VÝZKUM VEŘEJNÉHO MÍNĚNÍ

Výzkum veřejného mı́něnı́12 se objevuje od 20. let 20. sto-
letı́13, teprve ve 30. letech je ale spjat s pokusy o pod-
ložené metodologické uchopenı́ (viz Gallup 1939). Od
40. let se postupně stává širšı́m vědeckým zázemı́m so-
ciologického studia komunikace. Obsahy masmédiı́ měly
podávat reflexi sociálnı́ organizace a hodnotového sys-
tému společnosti, zachycovat sociálnı́ změny a osvětlovat
proces utvářenı́ rozhodnutı́ (Janowitz 1968–1969: 648).
Komunikace v analytickém hledáčku sociologie odkrývala
rozhodnutı́, která nebyla ničı́m jiným než proměnnou
svých sociálnı́ch podmı́nek (Berelson 1959: 3). Lazarsfeld
vydává svou přelomovou The People’s Choice (1944), vý-
zkumnou zprávu o volebnı́ch strategiı́ch voličů popisujı́cı́
sociálnı́ procesy, které aktivujı́ jednánı́ voličů a měnı́ jejich
rozhodnutı́. Výzkum komunikace je tak uchopen z druhé
strany: namı́sto iniciátorů komunikace jsou to recipienti,
kdo dominantně rozhoduje o obsahu komunikace a ke
komu se tak přesouvá zájem sociologie. (V následujı́cı́ch
desetiletı́ch lze ale mezi zmı́něnými výzkumnými oblastmi
sotva vinout dělicı́ čáru, viz dále.) Výzkum veřejného
mı́něnı́ brzy zı́skává širšı́ neakademický potenciál, at’ již
je jı́m aplikovaná humanistika, či komerčnı́ analýza kon-
zumu.

1.3 PARADIGMATA VE VÝZKUMU KOMUNIKACE

Sociologický výzkum komunikace nezahrnuje pouze soci-
álnı́ politiku a veřejné mı́něnı́, nicméně s ohledem na náš
zájem budou tyto zmı́nky postačujı́cı́. Napřı́č výzkumnými
oblastmi bychom ale ještě měli rozlišit ovlivněnı́ třemi
paradigmaty: institucionálnı́m, kritickým a technologic-
kým, která se objevujı́ zhruba od 50. let 20. stoletı́ a jež

11Tvůrci propagandistických materiálů chtě nechtě předávali obecně
sdı́lené postoje uvnitř válečného Německa (viz Krippendorff 2004: 9).

12Veřejné mı́něnı́ může být definováno jako jednánı́ či připravenost
k jednánı́ v určité oblasti prováděné členy veřejnosti, kteřı́ očekávajı́, že
zbylá veřejnost se k témuž tématu vztahuje obdobně (Davison 1958: 93).

13V tomto obdobı́ bylo zavedeno všeobecné hlasovacı́ právo, které ale
vlivem sociálně diferencovaného veřejného mı́něnı́ a rozmachu lobbyis-
tických skupin vedlo spı́še k potı́ránı́ demokracie. Objevil se požadavek
usměrnit politickou komunikaci a vrátit jı́ osvı́cenecký ideál všelidové
diskuse (Jungová 2004: 126–127).
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Elihu Katz pokládá za jediné dominantnı́ paradigma „mo-
delu limitů“ (Katz 1984: 127). Zmiňovaná paradigmata
se opı́rala o kritiku pojetı́ masové komunikace jakožto
dominantnı́ho homogenizujı́cı́ho činitele v procesu utvá-
řenı́ veřejného mı́něnı́, odmı́tala zjednodušené konstrukce
mediálnı́ho vlivu.14 Institucionálnı́ (politické, kognitivnı́)
paradigma, zaměřujı́cı́ se na studium interakce mezi in-
stitucionálnı́mi komponenty společnosti, zavrhovalo jako
přı́liš radikálnı́ politickou roli médiı́ a usilovalo o nahlı́ženı́
politiky jako instituce zahrnujı́cı́ role, hodnoty, organizačnı́
formy a historii. Teprve studium všech těchto komponentů
dokáže odhalit politické usměrňovánı́ veřejného mı́něnı́.
Média lze přesto vnı́mat jako utvářejı́cı́ obraz toho, „co
si o něčem myslet“, jsou vklı́něna do širšı́ho institucionál-
nı́ho rámce politiky a svůj vliv postupujı́ vı́ce či méně
systematickým zaváděnı́m určitých témat, které společ-
nost následně vyhodnocuje jako podstatná. Kritické pa-
radigma přisuzuje médiı́m legitimizujı́cı́ roli zastřešujı́cı́
mocenskou nerovnost uvnitř společnosti. Média vytvářejı́
iluzi beztřı́dnosti a vı́ce než, „co si o něčem myslet“,
řı́kajı́ „co nemyslet“ či „co si o něčem nemyslet“. Kritické
paradigma se tak vracı́ k zdůrazněnı́ vlivu médiı́, ale
hned dodává, že k němu docházı́ velmi subtilnı́ formou.
Technologické paradigma, které se rozvı́jı́ až od 60. let,
vycházı́ z povšimnutı́, že média nás spojujı́ způsobem,
který je nezávislý na druhu sdělenı́. Instituce a mocenské
elity jsou konstruovány skrze sdělenı́ a určujı́ sdělované.
Média nám řı́kajı́ „jak myslet“ a „jak se organizovat“
(Katz 1984: 27–43). Z paradigmatického vývoje napřı́č
sociologiı́ komunikace vyplývá odlišný důraz badatelů užı́-
vajı́cı́ch metody obsahové analýzy na latentnı́ a manifestnı́
obsahy komunikace. Autoři usilujı́cı́ o většı́ reliabilitu
metody hájı́ pozici manifestnı́ch obsahů
(viz Holsti 1969: 2–3).

2 METODA OBSAHOVÉ ANALÝZY A FÁZE VÝZKUMU

Vrat’me se nynı́ k obsahové analýze jakožto metodě,
respektive k průběhu výzkumu založenému na obsahové
analýze. Dřı́ve než se pustı́me do popisu jednotlivých etap,
budeme se krátce věnovat rozlišenı́ mezi konceptuálnı́
a relačnı́ analýzou jakožto možnými podtypy obsahové
analýzy.

14Ve vývoji zkoumánı́ účinku médiı́ jsou rozlišovány čtyři fáze: 1) Od
počátku 20. stoletı́ do jeho 30. let – tzv. fáze mocných médiı́, kdy média
jsou ovlivňována svými vlastnı́ky a lidmi s přı́stupem k podobě mediál-
nı́ch obsahů; 2) Od 30. let do 60. let 20. stoletı́ – fáze, kdy představa
vlivu mediálnı́ho účinku ustupuje, objevujı́ se experimentálnı́ metody
založené na poznatcı́ch sociálnı́ psychologie (typicky zkoumánı́ vlivu
médiı́ na nárůst agresivity u mladistvých); 3) 70. léta – fáze opětovného
„nástupu mocných médiı́ “, silné mediálnı́ účinky jsou nově chápány
jako dlouhodobé a nepřı́mé (zjišt’ován je kontext sdělenı́ a motivace
přı́jemce, kolektivnı́ fenomény, jako je ideologie); 4) od konce 70. let do
současnosti – fáze „dohodnutého“ vlivu médiı́, kdy za nejvýznamnějšı́
účinek médiı́ je považováno konstruovánı́ významů a sociálnı́ch procesů
v historii, publikum tyto konstruované významy přejı́má, respektive za
jejich pomoci si samo vytvářı́ vlastnı́ pohled na sociálnı́ realitu (McQuail
1999: 360–363).

2.1 KONCEPTUÁLNÍ VS. RELAČNÍ ANALÝZA
(conceptual analysis, relational analysis)

V obsahové analýze docházı́ ke zkoumánı́ textů (obrazů)
s ohledem na několik vybraných znaků, jejichž výskyt je
zachycován. Pro autory zastávajı́cı́ užšı́ vymezenı́ a užitı́
obsahové analýzy jsou těmito zaznamenávanými znaky
koncepty, nejčastěji slova a fráze a to, co je zazname-
náváno je existence a frekvence výskytu. Konceptuálnı́
analýza, jak lze toto užšı́ pojetı́ označit, sloužı́ tedy
ke kvantifikaci přı́tomnosti určitého znaku a je vhodná
zejména pro komparaci jevů (např. výskytu vı́ce znaků,
výskytu téhož znaku v rámci vı́ce datových souborů).15

Jak už jsme naznačili v úvodu, obsahová analýza se
v praxi často prolı́ná s kvalitativnı́mi (textovými) analý-
zami. Otázka prolnutı́ ale nenı́ patrně jen věcı́ praktického
užitı́, ale bylo by možné ji vysledovat i na úrovni koncepce
metody. Určité vysvětlenı́ poskytne přiblı́ženı́ relačnı́ ana-
lýzy.

Relačnı́ analýza, někdy označována jako sémantická,
nezaznamenává pouhý výskyt konceptů (znaků), ale také
vztahů mezi nimi. Výsledkem analýzy jsou tzv. mentálnı́
modely, skupiny a sı́tě sdružovaných konceptů (např.
mapy rozhodnutı́). Pro některé autory je zahrnutı́ relačnı́
analýzy pod obsahovou analýzu nepřı́pustné. Důvodem
nemusı́ být ani tak užšı́ vymezenı́ obsahové analýzy, jako
spı́še širšı́ vymezenı́ toho, co jsme zatı́m nazvali relačnı́
analýzou. Kathleen Carley odděleně popisuje a srovnává
obsahovou analýzu a „map analysis“16, o které pozname-
nává, že jde o širšı́ svazek technik zohledňujı́cı́ch séman-
tiku, lingvistiku a sledovánı́ prostorové blı́zkosti slov. Na
pomezı́ mezi nimi pak klade kontingenčnı́ analýzu, která
je sice stále kvantitativnı́ (sleduje významové vztahy mezi
dvěma koncepty), má již ale přı́znaky „mapovánı́ “ (Carley
1993: 78–80).

Ve skutečnosti se zdá, že zahrnutı́ relačnı́ analýzy
pod obsahovou analýzu nejen že možné je, ale dokonce
nemusı́ jı́t jen o sledovánı́ vztahů mezi dvěma koncepty,
ale všech vzájemných vztahů mezi všemi sledovanými
koncepty (což ale nenı́ totéž, co provádı́ „map analysis“17).
Cestou, která to umožňuje, je důkladná operacionalizace
výzkumu, zejména stanovovánı́ jednotek výzkumu a kate-
goriı́ konceptů a vztahů mezi nimi. Nenı́ proto důvod, aby
pomocı́ obsahové analýzy a se základnı́ oporou v četnosti
výskytu znaků, nebylo možné zaznamenávat vztahy mezi
koncepty. Námitka, že stanovovánı́ kategoriı́ pro vztahy
konceptů je již věcı́ kvalitativnı́ho posouzenı́, se vedle
faktu, že samotné stanovovánı́ konceptů má tento přı́znak,
jevı́ málo pádná. Sama Carley na jiném mı́stě potvrzuje, že
volba/zaznamenánı́ konceptů vždy vyžaduje sémantickou

15Rozlišenı́ na konceptuálnı́ a relačnı́ analýzu poskytujı́ stránky Uni-
verzity v Coloradu: http://writing.colostate.edu/index.cfm.

16Jiná označenı́ pro „map analysis“ jsou cognitive mapping, mental
model analysis, frame analysis, cognitive network analysis, scheme ana-
lysis, relational analysis, meaning analysis, relational meaning analysis
(Carley 1993: 78).

17V rámci „map analysis“ jsou zjišt’ovány vztahy a jejich směry, znaky,
směry jako takové a významy. Podrobněji in Carley 1993: 91–103.
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a kulturnı́ interpretaci18 (Carley 1993: 81). Nenı́ rozdı́l
mezi tı́m, zda se na základě přihlédnutı́ k významu urči-
tého konceptu rozhodneme zařadit jeho variantnı́ lexikálnı́
znak, a mezi tı́m, zda za pomoci stejného myšlenkového
postupu rozhodujeme o zařazenı́ určitého typu vztahu
mezi koncepty jako typu relevantnı́ho pro náš výzkumný
záměr a kategorie, které jsme mu stanovili. Jak pro volbu
konceptu, tak pro volbu vztahu mezi koncepty mohou
existovat lexikálnı́ opory, kterými je možné se během ana-
lýzy systematicky řı́dit. Vnitřnı́ dělenı́ obsahové analýzy
na konceptuálnı́ a relačnı́ má své opodstatněnı́, v řadě
přı́padů skutečně docházı́ ke kombinaci kvantitativnı́ch
a jednoduchých kvalitativnı́ch záznamů v rámci analýzy
textu a nenı́ přitom ještě možné mluvit o uplatněnı́ „map
analysis“ (která navı́c kvantitativnı́ rozměr pomı́jı́). „Map
analysis“ zůstává širšı́ metodou složenou z vı́ce technik,
např. využitı́ grafické modelace.

2.2 ETAPY OBSAHOVÉ ANALÝZY

At’ již je obsahová analýza čistě deskriptivnı́ (porovnává
dva typy obsahů), anebo přinášı́ komplexnějšı́ šetřenı́,
lze pro ni v pěti bodech identifikovat základnı́ pracovnı́
rozvrženı́: 1) design výzkumu, 2) organizace výzkumu,
3) fáze ověřovánı́, 4) zı́skávánı́ dat, 5) vyhodnocovánı́ dat
(Scherer 2004).

Design výzkumu v sobě zahrnuje všechny konceptu-
álnı́ komponenty podı́lejı́cı́ se na stanovenı́ konkrétnı́ me-
tody, zejména pak operacionalizaci (převedenı́ obecných
pojmů do roviny analyzovaných znaků). Nejprve je tak
vymezen výběrový soubor dat19, tj. nejčastěji typ médiı́,
typ analyzovaných obsahů a časové obdobı́ zkoumaných
dat (Scherer 2004: 35–36). Dále by mělo dojı́t k určenı́
úrovně analýzy, tzn. definovánı́ toho, co bude konstituo-
vat koncept (kategorii), obecný pojem hledaný za znaky.
Mohou jı́m být slova (např. má-li být text srovnán s obec-
ným užitı́m), fráze (širšı́ koncepty sledované při studiu ur-
čité socio-lingvistické skupiny), (Carley 1991: 81), témata
(náměty, kombinace vı́ce konceptů – využı́vané zejména
při tzv. tematické analýze), (Smith 1992:4), sémantické
jednotky (Markoff et al. 1975: 11). Následuje (návrh)
kódovánı́, tedy uvedenı́ jednotek v kategorie podpořené
teoriı́ (Krippendorff 1995: 47–48). Záznam o jednotkách
analýzy je kódován vždy pro určitou kódovacı́ jednotku
(článek, pořad, přı́spěvek, obraz, ale také méně jasně
ohraničené téma, argument aj.), (Scherer 2004: 40). Pro
účely kódovánı́ je vhodné vypracovat podrobný manuál
zohledňujı́cı́ šı́ři jednotlivých konceptů, ale také vyjasněnı́
jejich exkluzivity (Weber 1990: 21). Důležité je rozlišit,
zda bude k vyhledané jednotce analýzy učiněn kódovaný
záznam v podobě frekvence výskytu, anebo v podobě
přisuzovaného významu (vztaženého konceptu aj.) Kupřı́-
kladu koncepty vyhledávané jako sémantické jednotky

18Pro nás možná trochu paradoxně tak činı́ na podporu tvrzenı́, že
zatı́mco kvantitativnı́ obsahová analýza je úzce závislá na interpretaci
badatele, „map analysis“ je v tomto smyslu vı́ce rigidnı́.

19K uplatněnı́ obsahové analýzy na soubor rozhovorů s informanty viz
Campbell 1955.

mohou být kódovány dle dichotomiı́ pozitivnı́ – negativnı́,
sı́la – slabost, aktivita – pasivita (tamtéž: 19). Součástı́
kódovánı́ by měl být i záznam o naloženı́ s irelevantnı́mi
informacemi (budou ponechány stranou, bude specifiko-
vána jejich irelevance, budou hrubě kvantifikovány apod.),
(Carley 1993: 82).

Určenı́ úrovně analýzy a kódovánı́ zanášejı́ nená-
vratnost dat, kterou je možné zmı́rnit explicitnı́ operaci-
onalizacı́ a lokalizacı́ možnostı́ ovlivněnı́ dat. Návratnost
dat lze vedle toho podpořit opakovaným, duplikovaným
stanovovánı́m jednotek, a zejména užitı́m nezávislých,
shodně informovaných kodérů (Krippendorff 1995: 48–
49). Vhodným ošetřenı́m unitizace (společný termı́n pro
stanovenı́ úrovně analýzy a kódovánı́) se obsahová analýza
přibližuje ideálu objektivity a tı́m, že z evidence dat
nejsou libovolně vylučovány nehodı́cı́ se materiály (ty,
co nepodporujı́ hypotézu), je dosaženo systematičnosti
metody (Holsti 1969: 3).20

Fázi organizace výzkumu shrneme poměrně stručně:
Výzkum by měl být podpořen záznamovým archem, který
bude sloužit nejen jako přehledná osnova pracovnı́ho
postupu a úložiště dat, ale také jako podklad evaluace.
Užitečné proto je, když může být záznamový arch otevřen
i komentářům k průběhu šetřenı́, zejména v otázkách
vhodného stanovenı́ jednotek a konceptů. Pokud se přı́-
padné nedostatky nepodařı́ vyladit během ověřovacı́ fáze
(jejı́mž smyslem je také přezkoumat soulad v postupu
kódérů), nabı́zı́ se dodatečné zohledněnı́ během shrnutı́
závěrů šetřenı́ (Scherer 2004: 44–46).

Bez ohledu na základnı́ postup při uplatněnı́ obsa-
hové analýzy v praxi nemusejı́ být jednotlivé fáze oddělo-
vány. Některé výzkumy vycházejı́ z predefinovaných kon-
ceptů a kódovánı́ ověřeného pilotnı́m šetřenı́m, jiné dı́ky
užitı́ sofistikovaných programů dokáže design výzkumu
interakčně doplňovat v jeho průběhu.

SHRNUTÍ

Obsahová analýza je vyzdvihována jako v principu jed-
noduchá, adaptabilnı́, a přitom systematická, objektivitě
blı́zká metoda. Nejen, že je možné uplatnit ji na prak-
ticky jakýkoli soubor (textových) dat, ale lze ji využı́vat
zejména tam, kde již anebo doposud nenı́ možné či účinné
uplatňovat investigativnějšı́ metody zkoumánı́. Přestože se
obsahová analýza opı́rá o kvantitativnı́ způsob zkoumánı́,
kvalitativnı́ postupy jsou v nı́ obsaženy, dı́ky čemuž se
tak pro některé badatele přibližuje kvalitativnı́m metodám.
Tyto kvalitativnı́ aspekty obsahové analýzy mohou a také
jsou nahlı́ženy dvěma způsoby – sloužı́ bud’ jako kritika
metody, lokalizace nereabilnı́ch fázı́ analýzy, anebo jako
vyzdviženı́ metody pro jejı́ většı́ validitu, citlivost ke
smyslu sdělenı́ v analyzovaných komunikačnı́ch proudech
(zároveň docházı́ k „povýšenı́ “ obsahové analýzy na kon-
ceptuálnı́ rámec). Obecně je pak užitı́ obsahové analýzy
hodnoceno s ohledem na to, zda bylo v daném výzkumném

20K uplatněnı́ obsahové analýzy na soubor rozhovorů s informanty viz
Campbell 1955.
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záměru provedeno relevantnı́m způsobem a s vědomı́m
obou rizik – jak nı́zké validity, tak neobjektivity.

Rozpolcená identita obsahové analýzy jakožto me-
tody je výsledkem sociologických paradigmat druhé po-
loviny 20. stoletı́, které formovaly výzkum komunikace.
Institucionálnı́, kritické a technologické paradigma na
jednu stranu udržovaly kontinuálnı́ potřebu výzkumu ko-
munikace, orámovaného studiem médiı́, na druhou stranu
obsahy v médiı́ch komunikované odhalovaly jako ne-
přı́mé, spojené s institucionálnı́mi či jinými mocenskými
vlivy, strukturujı́cı́ nevěděnı́ či organizujı́cı́ obraz institucı́
a mocenských elit. Neprosadila-li paradigmata do dnešnı́ch
dnů zaměřenı́ na latentnı́ obsahy komunikace, prosadila
rozhodně potřebu důkladnějšı́ho zjišt’ovánı́ forem mani-
festnı́ch. Obsahová analýza nemohla těmto kvalitativnı́m
vlivům odolat, ačkoli tı́m možná utrpěla metodologické
rány (které je možno usilovat zacelit), udržela si svou
schopnost analyzovat nejběžnějšı́ texty, a to o poznánı́
smysluplnějšı́ cestou.
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Abstract—This case study illustrates the concept of tradi-
tional indigenous medicine of the Peruvian Amazon which
I was investigating in the drug rehabilitation centre Takiwasi
(Tarapoto, Perú). There are for more than seventeen years
plant medicines applied in the program which combines
the traditional indigenous medicine of the Amazon and
psychotherapy. Its key component is the ritual ingestion of
ayahuasca, psychoactive substance producing altered states
of consciousness. In the study I focus on the description
of application methods of this substance, explanation of the
local etiology of disease and classification of medical system
of Takiwasi to show reader the main difference between the
traditional medicine and biomedicine.
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ÚVOD

VZHLEDEM k tomu kolik různorodých praktik pod
hlavičku „tradičnı́ domorodá medicı́na peruánské

Amazonie“ spadá, budu se na následujı́cı́ch stranách za-
bývat výhradně tı́m pojetı́m, na něž jsem se zaměřil
během terénnı́ho výzkumu v centru pro léčbu toxikomanie
a výzkum tradičnı́ medicı́ny Takiwasi (San Martı́n).

Mezi indiány kmene Shipibo na periferii Pucallpy (Uca-
yali) jsem byl svědkem toho, že se tradičnı́ medicı́na
stala součástı́ folklóru (Tournon 2002). V Brazı́lii byla
zase integrována do korpusu praktik křest’anských syn-
kretických cı́rkvı́ (Mercante 2010). Detailnı́mu srovnánı́
se ale nevěnuji, ačkoli jsem si vědom toho, že mezi
lokálnı́mi formami tradičnı́ domorodé medicı́ny existujı́
zásadnı́ podobnosti.

Léčitelé v Takiwasi, stejně jako indiáni kmene Shipibo
nebo přı́slušnı́ci brazilských cı́rkvı́ Santo Daime, Uñiao
do Vegetal a Barquinha, pijı́ s pacienty ayahuasku (čti
ajavasku, rostlinný extrakt vyvolávajı́cı́ změněné stavy
vědomı́), okuřujı́ je přitom tabákem, ovı́vajı́ vonnými
esencemi a zpı́vajı́. Smysl jejich práce se ale lišı́. Centrum

Takiwasi se zabývá výhradně léčbou drogově závislých.1

Odborný personál striktně dbá na to, aby veškeré rost-
linné medikamenty, které tvořı́ základ tradičnı́ amazonské
domorodé medicı́ny, byly užı́vány výhradně terapeuticky.
Jiné formy aplikace rezolutně odmı́tá.

PILOTNÍ PROJEKT

Takiwasi vzniklo 8. zářı́ 1992. Původně se jednalo o pi-
lotnı́ projekt francouzské vlády. V současné době jde
o nevládnı́ neziskovou organizaci (NGO), která se kromě
léčby a prevence zneužı́vánı́ návykových látek zabývá také
výzkumem tradičnı́ medicı́ny a výrobou léčiv. Z širšı́ho
hlediska dle svých stanov usiluje o propojenı́ domorodé
medicı́ny s modernı́mi vědeckými přı́stupy.

Centrum se nacházı́ na předměstı́ stodvacetitisı́-
cového Tarapota, komerčnı́ho centra departamentu San
Martı́n (Ramı́rez et al. 2008: 30). Jeho lokalizace má
svůj hluboký symbolický význam. Je výrazem rezistence
vůči narkomafii v okresu nevalně proslulém produkcı́
kokainové pasty (pasta básica de cocaı́na, PBC). Součástı́
zařı́zenı́ je terapeutická komunita, biochemická laboratoř
a hojně navštěvovaná botanická zahrada. S ohledem na
epidemické rozšı́řenı́ kokainu a PBC si Takiwasi zı́skalo
rychlý věhlas. Krom této skutečnosti přispěl k popularitě
centra i fakt, že na územı́ Peru funguje pouze minimálnı́
počet profesionálnı́ch rehabilitačnı́ch zařı́zenı́, a většina
z nich je navı́c soustředěna v hlavnı́m městě Limě.

Původně regionálně zaměřený program se postupem
času rozrostl a v současné době jsou v jeho rámci po-
skytovány terapeutické služby zájemcům z celého světa.
Po sedmnácti letech své existence je dnes už Takiwasi
etablovaným pracovištěm, které se může na územı́ Peru
pyšnit primátem v poskytovánı́ terapeutických služeb pro
problematické uživatele drog. Vycházı́ přitom z tradičnı́ch

1Primárnı́ cı́lovou skupinou Takiwasi jsou polytoxikomani. Mezi in-
ternı́mi pacienty z let 1999–2009 (n = 341) byli nejvı́ce zastoupeni
alkoholici (65 %). Významné procento osob ze zkoumaného vzorku
k tomu trpělo závislostı́ na cannabis (54 %). Lokálně vysoce zastoupenou
kokainovou pastu (pasta básica de cocaı́na, zkr. PBC) konzumovalo
39 % internı́ch pacientů. 36 % z nich užı́valo kokain. Za statisticky
signifikantnı́ lze rovněž považovat procentuálnı́ zastoupenı́ kuřáků tabáku
(26 %).
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zkušenostı́ a doplňuje je o současné poznatky jak z lékař-
stvı́, tak ze sociálnı́ch věd.2

LÉČITELSTVÍ A SPIRITUALITA

Jednı́m z kořenů tradičnı́ medicı́ny je animismus, tzn.
takový typ chápánı́ světa, kdy člověk pokládá všechny
předměty za oživené nebo oduševnělé (Budil 1992: 44).
Léčitelstvı́ v té formě, na kterou jsem se zaměřil ve
své práci, zahrnuje ve svém myšlenkovém základu také
principy křest’anstvı́, resp. řı́msko-katolické náboženské
ideologie.

Přı́činy tohoto jevu jsou zřejmé. V prvnı́ řadě je
to dáno tı́m, že jak zakladatel centra Takiwasi, tak jeho
asistenti, studovali léčitelstvı́ převážně u mestických uči-
telů (maestros). Ve druhé pak tou skutečnostı́, že mes-
tická tradice je jak známo charakteristická náboženským
synkretismem, který v Amazonii panuje od dob conquisty
(Prescott 1980).

Ponechám-li stranou spekulaci nad tı́m, nakolik
je smı́senı́ domorodých pověr s křest’anstvı́m adaptabilnı́
strategiı́, jı́ž se mı́stnı́m obyvatelům podařilo udržet při
životě svůj světonázor (cosmovisión), ukáže se, že celá
záležitost má výrazně praktický rozměr.

Napovı́dá tomu narativ jednoho z mých klı́čových
informátorů: „V televizi vı́dám léčitele, jak se prezentujı́
se svou soškou Panny Marie a řı́kajı́, že je ochraňuje.
V kontextu, do kterého se řadı́me my, tohleto nenı́ stejné.
(. . . ) To, že při ayahuaskovém sezenı́ použı́vám obrázek
Panny Marie na ochranu, a proto abych mohl čelit zlu, se
ničı́m nelišı́ od způsobu, jakým jejı́ reprezentace funguje
v mém každodennı́m životě.“ (Jaime 14–07–09)

Léčitel (curandero) sice během své práce invokuje
duchy přı́rody, ovšem jejich panteon je v jeho pojetı́
podřı́zen sı́le Otce, Syna i Ducha svatého. Bylo by ostatně
naivnı́ domnı́vat se, že onen „svět duchů“ (mundo de
los espı́ritus) či „jiný svět“ (otro mundo), jak jej mı́stnı́
nazývajı́, je zabydlen pouze entitami s dobrými úmysly.
Takovéto mı́něnı́ je obecně vzato typické spı́še pro nové
náboženské směry, které se řadı́ k New Age (Hill 2001).

Mı́ informátoři z centra Takiwasi (n = 32) se jedno-
značně shodujı́ na opaku. Sám léčitel, který se k duchovnı́
dimenzi vztahuje s tı́m, aby z nı́ čerpal sı́lu a inspiraci,
nepřetržitě čelı́ různým nástrahám. Svět duchů se totiž
hemžı́ také zákeřnými, lidské slabosti využı́vajı́cı́mi dé-
mony, kteřı́ nezřı́dka kdy stojı́ za původem onemocněnı́.

INICIACE A ÚLOHA SNŮ

Domorodá medicı́na nenı́ teorie, nýbrž čistá praxe. Na
řadě mı́st jsem se měl možnost setkat s přesvědčenı́m,
že přı́prava na léčitele trvá léta, stejně jako studium na
medika ve společnosti západnı́. Přestože jsem podobné

2Centrum spolupracuje se zdravotnickým střediskem (Centro médico
„Sagrada Familia“), kde probı́há vstupnı́ vyšetřenı́ a pravidelné lékařské
prohlı́dky. Součástı́ programu jsou také návštěvy zubnı́ ordinace.

výroky bral s rezervou, bylo mi jasné, že schopnosti léčit
člověk nenabude přes noc.

Rozhodl jsem se proto zjistit, jaké kroky je nutné pro
iniciaci vykonat a jak dlouhou dobu takový proces trvá.
Během třı́měsı́čnı́ho předvýzkumu, který jsem realizoval
v roce 2007, jsem se od svých informátorů dozvěděl,
že znalosti nejsou v amazonském léčitelstvı́ předávány
verbálně, nýbrž tzv. „přı́mou cestou“. Adept musı́ požı́t
ayahuasku, psychoaktivnı́ látku, která podle sdělenı́ za-
městnanců a pacientů Takiwasi vyvolává zvracenı́, průjem
a vize. Současně je třeba začı́t držet dietu, zvláštnı́ stravo-
vacı́ režim, který je nutnou podmı́nkou pro to, aby nedošlo
ke vzniku negativnı́ch účinků a léčitelské vlohy člověka
se mohly adekvátně rozvinout (McCabe 1986).

Obecně se má za to, že to, co je na tradičnı́ formě
léčenı́ podstatné, je, zda se dotyčný po požitı́ rostlinného
extraktu pročistil zvracenı́m, či nikoliv (z tohoto důvodu
je také ayahuaska nazývána purgou).3 I přesto jsem vi-
zı́m a snům věnoval zvláštnı́ pozornost. Adept domorodé
medicı́ny se totiž právě jejich prostřednictvı́m od duchů
rostlin dozvı́dá o tom, že má léčitelské schopnosti. Nejprve
se u něj ale vyskytne tzv. léčitelský syndrom (Lewis
1989: 50). Prodělá iniciačnı́ krizi, onemocněnı́ s vážnými
psychosomatickými přı́znaky, které bývá charakterizováno
v kategoriı́ch posedlosti. Ve snech a vizı́ch pak podle mých
informátorů zjevujı́ duchové člověku, jakým způsobem
by měl nejprve sám sebe vyléčit (autocuración), než
začne pomáhat druhým. Po uzdravenı́ mu odhalujı́ léčebné
vlastnosti rostlin, učı́ ho technikám jejich využitı́ apod.
(Almendro 2008).

ROLE LÉČITELE

Výkonem některých specifických činnostı́ se léčitel ztotož-
ňuje s jinými společenskými rolemi. V prvnı́ řadě se jedná
o kněze, čemuž napovı́dá podoba jistých léčebných úkonů
(viz nı́že). Léčitel však nenı́ vysvěcen, tudı́ž nenı́ oprávněn
k tomu, aby se pod jeho vedenı́m konaly pravidelné boho-
služby. Podle mých informátorů je pouze prostřednı́kem,
skrz něhož se projevuje hojivá sı́la, např. Ježı́še Krista,
Panny Marie či jiných lokálně uctı́vaných svatých.4

V kontextu Takiwasi je takřka nabı́ledni identifikovat
léčitele, potažmo šamana, s psychoanalytikem, tak jak
tomu učinil Claude Lévi–Strauss (Lévi–Strauss in Narby
a Huxley 2001: 108–112). Výklad symboliky vizı́ a snů,
které měli pacienti během léčebného procesu, je léčitelo-
vou doménou.

I přes značné charisma a bohaté zkušenosti, kterých
nabyl praxı́ a dlouholetým výcvikem, nenı́ jeho slovo
přijı́máno nekriticky. Vzhledem k tomu, že v centru pů-
sobı́ celá řada erudovaných psychologů, psychoterapeutů
a jiných specialistů, majı́ se pacienti vždy na koho obrátit.

3Purgarse znamená ve španělštině „čistit se“.
4Z mı́stnı́ch svatých, kteřı́ majı́ v Takiwasi mimořádný význam, je

na tomto mı́stě vhodné zmı́nit předevšı́m Se?ora de los milagros. Na
jeho počest se každoročně 18. a 19. řı́jna konajı́ po celém Peru masová
procesı́.



MIROSLAV HORÁK: PŘÍPAD TAKIWASI 103

Soudržnosti multikulturnı́ komunity nepochybně na-
pomáhá, že léčitel je znalcem sociálnı́ch problémů komu-
nity, ve které působı́. Sehrává v nı́ roli centrálnı́ho aktéra,
který se aktivně podı́lı́ na řešenı́ konfliktů mezi pacienty
a personálem, veřejné prezentaci centra, tvorbě jeho me-
diálnı́ho obrazu atp. (Sorokin 1962; Touraine 1984).

KLASIFIKACE LÉČITELSKÉHO SYSTÉMU
TAKIWASI

Léčitelský systém Takiwasi lze považovat za synkretický.
Z původu osob, které jsou v centru trvale zaměstnány,
na to ale nelze usuzovat. Kromě mesticů se k nim řadı́
Francouzi, Němci, Argentinci, Chilané aj.

Ze zúčastněného pozorovánı́, které jsem prováděl po
dobu devı́ti měsı́ců, vyplynulo, že z indiánských tradic měl
na utvářenı́ léčitelského systému Takiwasi dı́lčı́ vliv kmen
Aguaruna (Brown a Van Bolt 1980: 169–190). Ze vzdá-
lenějšı́ch částı́ Peru to byli Asháninkové, o jejichž dnešnı́
popularitu se zasloužil zejména léčitel Juan Flores, který
nedaleko Pucallpy řı́dı́ známé centrum Mayantuyacu.5

Pominu-li osobnı́ rovinu vývoje léčitelského systému
Takiwasi, je zjevné, že tradice všech výše zmiňovaných
etnik má společného jmenovatele. Tı́m je, jak jsem uvedl
v úvodu, aplikace rostlinných látek s psychoaktivnı́mi
účinky.

Substance bývajı́ využı́vány několikerým způsobem
(viz nı́že). V neposlednı́ řadě také k diagnostice a terapii,
tedy tak, jak je tomu dnes zvykem v Takiwasi při rehabi-
litaci drogově závislých. Předtı́m, než se budu podrobně
zabývat tı́m, jak tento typ práce probı́há, je na mı́stě
vysvětlit, jak indigennı́ obyvatelé na rostliny nahlı́žejı́ a jak
je klasifikujı́.

MATKA ROSTLIN A ROSTLINNÍ UČITELÉ

V kontextu tradičnı́ domorodé medicı́ny peruánské Ama-
zonie platı́ přesvědčenı́, že rostliny, zvı́řata, mı́sta a v ne-
poslednı́ řadě také kameny majı́ svého ducha. Ten bývá
nazýván jejich matkou (madre) nebo pánem (dueño) a má
se za to, že je s nı́m možné za určitých okolnostı́ navázat
komunikaci.

Samozřejmě ne vždy se léčitelé ve svém světonázoru
shodujı́. V mı́stech, kde jsem prováděl terénnı́ výzkum, ale
převládá názor, že duchové nejsou uspořádáni chaoticky,
nýbrž tvořı́ hierarchii.

Co se rostlinných druhů týče, ty lze podle mých
informátorů obecně rozdělit do dvou kategoriı́. V prvnı́
řadě se jedná o běžné rostliny (plantas comúnes), které
výhradně léčı́. Ve druhé pak jde o tzv. rostlinné učitele
(plantas maestras), tedy rostlinné druhy, které jsou ob-
dařeny duchem, jenž má kromě schopnosti léčit rovněž
nadánı́ učit. Učı́ člověka o mnohých věcech. O přı́rodě

5Pravděpodobně jedinou výjimku tvořı́ Shipibové, kteřı́ se na podobě
Takiwasi nezapsali ničı́m jiným než dekorativnı́ keramikou a uměleckými
předměty (de Polavieja 2000). Shipibové jsou nechvalně známı́ častými
sváry, a jak jsem byl sám svědkem, také ohromnou rivalitou, pro niž
jsou častokrát podezřı́váni z čarodějnictvı́ (brujerı́a). Spolupráci s nimi
se centrum záměrně vyhýbá.

a jejı́ch zákonitostech, o společnosti a mezilidských vzta-
zı́ch a také o tom, jak s mocnými rostlinami (plantas de
poder) zacházet (Luna 1984).

Rostlinné řı́ši vévodı́ matky rostlin (madres de las
plantas), mezi něž se na územı́ Peru tradičně řadı́ nejen
ayahuaska (Amazonie), ale také koka (Andy), San Pedro
(pásmo pacifického pobřežı́) aj. Ty zejména mezi rurálnı́m
obyvatelstvem dodnes požı́vajı́ velkou úctu. Při výzkumu
jsem se zabýval zejména ayahuaskou, je ale jistě na
pováženou, zda ji v četnosti užitı́ nepředčı́ tabák. Ten je
některými informátory považován za důležitějšı́. Nazývajı́
ho proto dědečkem (abuelito) všech rostlin (Narby 1999).

ZPŮSOBY VYUŽITÍ AYAHUASKY

Medicı́nská antropoložka a rodinná terapeutka Marlene
Dobkin de Rios, která od 70. let patřı́ k přednı́m odbornı́-
kům v oblasti aplikace psychoaktivnı́ch látek k léčebným
účelům, podává pravděpodobně nejúplnějšı́ výčet způsobů
aplikace ayahuasky v domorodých společnostech (De Rios
1990: 175–176). Je to:

1) k zjištěnı́ polohy nepřı́tele a odhalenı́ jeho plánů;
2) před válkou, při lovu či jiných výpravách;
3) jako prostředek k zı́skánı́ speciálnı́ch ochranných

duchů;
4) v souvislosti s kmenovými náboženskými systémy;
5) k tomu, aby bylo možno sdělit odpověd’ poslům

z jiných kmenů;
6) k zjištěnı́, zda se blı́žı́ nepřı́tel;
7) pro odhalenı́ nevěry manželky;
8) k preciznı́mu předvı́dánı́ budoucnosti;
9) k dosaženı́ přı́jemných či afrodiziakálnı́ch účinků;

10) při stanovovánı́ přı́činy nemoci a jejı́ léčbě.
Nechám-li stranou některé kurióznı́ či rozporuplné formy
administrace (7, 9), je evidentnı́, že hlavnı́m důvodem
toho, proč je ayahuaska nativnı́mi obyvateli konzumována,
je zachovánı́ kontinuity tribálnı́ho uspořádánı́ společnosti
(1, 2, 4). Znamená to, že jejı́ pitı́ přispı́vá k sociálnı́ kohezi.
Způsob jejı́ho využitı́ je přitom veskrze magický (Budil
1992: 141).

Vizionářského potencionálu psychoaktivnı́ látky lze
využı́t také při věštěnı́ (8), což je v Takiwasi považováno
za herezi. V neposlednı́ řadě pitı́ ayahuasky sloužı́ k nabytı́
speciálnı́ ochrany (arkana).6 Jak uvádı́ Luna (1984: 18),
může se jednat o zvı́řecı́ho ducha, mocnou pı́seň, nevidi-
telné roucho nebo brněnı́.

Výše uvedený seznam by bylo dle mého názoru
vhodné doplnit o způsob užitı́, který je určen k dosaženı́
vize. Tak je tomu u výše zmiňovaných indiánů Aguaruna,
mj. proslulých rituálnı́m užı́vánı́m durmanu (který nazý-
vajı́ baikua).

Jak jsem již naznačil, v centru Takiwasi je ayahuaska
aplikována výhradně k diagnostickým a terapeutickým
účelům (10). V době, kdy se tato látka stává turistickým
artiklem a objektem zájmu drogového průmyslu, je to

6Termı́n pocházı́ z kečuánského arkarta neboli „obrana“.
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do jisté mı́ry s podivem. Zneužı́vánı́ této látky totiž
v současnosti jednoznačně převládá a masově se rozšiřuje
do celého světa (Rumrrill a De Rios 2008; Tupper 2008;
Winkelman 2005).

ENERGETICKÉ POJETÍ LIDSKÉHO TĚLA

Léčebné úkony se v tradičnı́ amazonské domorodé me-
dicı́ně primárně zaměřujı́ na působenı́ v tělesné rovině.
Na problematiku zdravı́ je ale nahlı́ženo holisticky. Mezi
problémy těla, duše a ducha nenı́ v tomto kontextu rozdı́l.

Tělo je chápáno jako materiálnı́ substrát ducha, který
ve všech svých projevech reprezentuje postoj člověka ke
světu. Disociace mezi tělem a dušı́ typická pro euro-
americkou kulturu ovlivněnou karteziánským dualismem
v tomto přı́padě neexistuje.

Oproti spiritistickým hnutı́m, která svou koncepci
zakládajı́ na asketickém odmı́tánı́ tělesnosti, je v tra-
dičnı́ domorodé medicı́ně na tělo a priori nahlı́ženo jako
na prostředek k tomu, aby člověk mohl zı́skat přı́stup
k transcendentnu, a dozvědět se tak něco o podstatě své
existence a smyslu svých prožitků.

Cı́lem tradičnı́ medicı́ny je udržovat lidské tělo
v harmonii s okolı́m. Člověk je chápán jako bytost, která se
sice navenek individualizuje, nicméně svou esencı́, energiı́
a univerzálnı́ pamětı́ je zapojena v sı́ti života.

Být zdravý je výchozı́m předpokladem pro to, aby
jedinec mohl léčit druhé. K tomu je ovšem třeba se pra-
videlně pročišt’ovat (purgarse)! Omezenı́ výdeje sexuálnı́
energie, bylinné koupele, sauna, půst, dieta, pitı́ laxativ-
nı́ch přı́pravků a rostlinných extraktů s emetickými účinky
(purga) přitom nejen pročišt’uje smysly, ale také umožňuje
načerpat energii.7 Jak dokládajı́ někteřı́ odbornı́ci (Sieber
2003: 16; Luna 1984: 143), energie se může somatizovat
různými způsoby:

a) jako zvı́řátko, které léčitel nosı́ v těle a použı́vá
ho při práci (yachay);

b) jako hlen (mariri), jenž obsahuje věděnı́ pře-
nosné jeho polknutı́m;

c) jako léčebná melodie či pı́seň (ı́karo), kterou se
lze naučit, a tak jejı́ energii zakomponovat do
těla;

d) jako šipka (virote, flecha), jı́ž je člověk zasažen,
chce-li mu někdo uškodit (hacer da?o). Tı́m mu
vzniká újma.

Újma je předmětem dlouhodobé antropologické, psycholo-
gické, lékařské a religionistické debaty. Ta, ačkoli probı́há
v různých jazycı́ch a oborech současně, nebere stále konce.
Vědci totiž trvale opomı́jejı́ energetický aspekt problema-
tiky tělesnosti.

Ke vzniku újmy může dojı́t záměrně, a to ze závisti
(envidia) či pomstychtivosti (despecho). Zásadnı́ význam
má také stupeň připravenosti léčitele a dodržovánı́ diety.8

7Hovořı́m-li v souvislosti s očistou o zvracenı́, mám na mysli zvracenı́
přirozené, které je charakteristickým obranným mechanismem organismu
před intoxikacı́ (Gable 2007).

8Vyloučena je předevšı́m konzumace vepřového masa, alkoholu a chili.
Současně nenı́ možné konzumovat některé druhy ptactva a ryb.

Je spjata s celou řadou symptomů: od krvácenı́,
přes bolest svalů, ztrátu vědomı́, dušenı́, nádory, až po
nepřetržitou smůlu (saladera), a to zejména při lovu.
V kontextu léčby závislosti je nejčastěji povahy morálnı́.

VÝZNAM OČISTY

Dobrovolná rituálnı́ očista (limpieza) napomáhá jak vy-
puzenı́ škodlivin, tak odbouránı́ různých psychických,
fyzických a dalšı́ch bloků a pročištěnı́ energie. Koriguje
sebepojetı́ člověka tı́m, že projasňuje obraz, který si o sobě
trvale utvářı́, a dovoluje mu vydat ze sebe vše, co ho tı́žı́.

Ayahuaska, stejně jako jiné purgy, léčı́ tı́m, že
člověku pomáhá zbavit se všeho, co je v jeho těle cizı́, co
mu škodı́. To implikuje přı́ležitost, aby vrátil (devolver),
co načerpal v přehnané mı́ře anebo omylem, a dostal ze
sebe to, co mu nepatřı́.

Jak mi informátoři sdělili, během očisty pod vlivem
této látky nenı́ nezvyklé zvracet tzv. „za druhé“ nebo
cı́tit, že někdo zvracı́ mı́sto nás. Vlivy, které přicházejı́
z okolı́, majı́ na osobnı́ stav člověka pochopitelně vliv.
Průběh ayahuaskového sezenı́ proto nemusı́ být vždy nutně
přı́jemný.

Očista organismu nemá pouze fyzický rozměr, ale
také psychický a spirituálnı́. Dle svědectvı́ pacientů se
jı́ lze zbavit komplexů, které mohou mı́t svůj původ až
v prenatálnı́m stadiu lidského vývoje, transgeneračnı́ch
rodinných traumat apod.

V poslednı́ řadě musı́m zmı́nit, že proces očisty
nemá v kontextu tradičnı́ amazonské domorodé medicı́ny
konce. Čistota, o niž je trvale usilováno během přı́pravy
na prováděnı́ léčebných úkonů, tak může být chápána jako
metafora o ideálnı́ povaze lidstvı́.

ETIOLOGIE NEMOCI

Etiologie nemoci v rámci tradičnı́ amazonské domorodé
medicı́ny má zcela odlišný charakter od toho, jak se o nı́
uvažuje v biomedicı́ně. V kontextu tradičnı́ medicı́ny se
chorobný proces rozvı́jı́ na základě určitého typu energe-
tické poruchy, která mu předcházı́ a udržuje ho v chodu.
Léčitelova práce má přitom výrazný preventivnı́ rozměr,
nebot’ jejı́m smyslem je identifikovat onemocněnı́ v jeho
iniciálnı́ fázi, tzn. ještě předtı́m, než se fyzicky projevı́.

Vyléčit se v tradičnı́ domorodé medicı́ně znamená
vědět. Termı́ny „léčenı́ “ (curación) a „věděnı́ “ (conoci-
miento) zde splývajı́ v jedno. Mezi oběma slovy přitom
vzniká zajı́mavé napětı́ (Almendro 2008: 51). Po podrob-
nějšı́m prozkoumánı́ jsem zjistil, že podstata onemocněnı́
je chápána jako určitá entita energetické povahy, která
je uložena v těle pacienta. Léčitel je k nı́ přitom nejen
schopen proniknout, ale také ji z těla dokáže s pomocı́
různých technik vyjmout.

Při diagnostice choroby ve změněném stavu vědomı́
vyvolaném ayahuaskou vstupuje do kontaktu s jinou reali-
tou, která je duchovnı́ povahy, a odhaluje přı́činu nemoci,
jež má v tradičnı́m slova smyslu magický původ. Obvykle
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je vyvolána zlým duchem (mal espı́ritu), např. neznámého
nepřejı́cı́ho člověka.9

Nejedná se ale o věštěnı́. Zážitek jiné reality spı́še
umožňuje léčiteli vnı́mat „na vlastnı́ kůži“ problémy pa-
cientů – prožı́vat je s nimi, identifikovat posedlost zlým
duchem podle hnilobného pachu, přı́p. si je nějak vizuali-
zovat.

Dokáže si přitom poradit se všemi typy onemocněnı́,
at’ už somatickými, psychickými, či psychosomatickými.
To je do jisté mı́ry dáno poptávkou, nebot’ léčba západnı́
medicı́nou je pro většinu běžného obyvatelstva finančně
nedostupná.

V přı́padě somatických onemocněnı́ se v oblasti
tropického deštného pralesa nejčastěji jedná o hojně za-
stoupené infekce a parazitismus, u psychických nemocı́
pak o různé neurotické poruchy. Do kategorie chorob
psychosomatických, která je obzvláště zajı́mavá, nebot’na
jejı́m základě se tradičnı́ medicı́na odlišuje od biomedi-
cı́ny, spadajı́ choroby, jako je úlek (susto), žal (pena) aj.

ÚLEK

Úlek, který má značné magické konotace, patřı́ mezi běžná
onemocněnı́ spadajı́cı́ do kompetence domorodých léči-
telů. Jedná se o silné psychické trauma vyvolané pocitem
strachu, jenž se projevuje vážnými poruchami metabo-
lismu a nervového systému. Jeho typickými přı́znaky jsou
absence chuti k jı́dlu a nedostatek energie. K úleku může
dojı́t také při pitı́ ayahuasky.

Nancy Scheper-Hughes, renomovaná medicı́nská an-
tropoložka z Univerzity v Berkeley, která realizovala vý-
zkum v Alto do Cruzeiro ve státě Pernambuco (Brazı́lie),
zjistila, že obdobná forma nervového šoku se vyskytuje
také mezi tamnı́mi námezdnı́mi zemědělskými dělnı́ky,
a to pod označenı́m nervos. Sama ho považuje za onemoc-
něnı́ expanzivnı́ho a polysémického charakteru (Scheper–
Hughes 1994).

ŽAL

Žal, v kečuánštině známý jako srdečnı́ choroba (Sonko-
Nanay), má svůj původ ve strachu, neklidu či zármutku
způsobeném ztrátou milované bytosti. Potı́že se spánkem
a koncentracı́ jsou obecnými přı́znaky stavu charakteris-
tického předevšı́m krizı́ epileptického či hysteroformnı́ho
rázu.

Žal se projevuje nervozitou, hyperaktivitou a volně
plynoucı́ úzkostı́. Také vyvolává bolestivý pocit pulsujı́cı́
hmoty v břiše (pulsario), která bránı́ normálnı́mu zažı́vánı́.
Nejedná se však o nádor, nýbrž o tzv. kulturnı́ syndrom,
který obvykle postihuje ženy (Cruz–Campos 1998).

9Koncept nemoci či úmrtı́ způsobeného fyzickými či organickými
přı́činami se mezi domorodci nevyskytuje. Obojı́ je nahlı́ženo jako
důsledek intervencı́ z duchovnı́ch světa.

LÉČEBNÉ METODY

Když jsem pátral po tom, jakým způsobem se v peruánské
džungli léčı́, narazil jsem na to, že při rituálech je užı́-
váno převážně zpěvu. Dokládá to také výpověd’ jednoho
z mých informátorů, který mi řekl: „Ducha či matku
rostliny lze vyvolat zpěvem či pı́skánı́m odpovı́dajı́cı́ho
ı́kara, terapeutické melodie nebo pı́sně, jež byla léčiteli
zjevena prostřednictvı́m jeho vizı́ a snů.“

Ustoupı́m-li od etymologického výkladu ve španěl-
ském, kečuánském či jiném mı́stnı́m jazyce, ukáže se, že
termı́n ı́karo nese několikerý význam:

1) je nástrojem, jehož prostřednictvı́m se léčı́;
2) je ztělesněnı́m léčitelova věděnı́;
3) je prostředkem pro přenos léčitelovy osobnı́ energie;
4) symbolizuje jeho moc.

Sı́la a množstvı́ ı́kar, jejichž účinnost se z valné části odvı́jı́
od úrovně léčitelovy průpravy, množstvı́ požitých purg,
délky diety, životnı́ho stylu a znalostı́, vypovı́dá mnohé
o jeho reputaci a schopnostech.

Íkaro je nejen základnı́m pracovnı́m nástrojem lé-
čitele, ale také v sobě zahrnuje veškeré jeho věděnı́ (sa-
bidurı́a). S ohledem na to jej lze považovat za prostředek
(vehı́culo) pro přenos léčitelových znalostı́, které mohou
být následně předány žákovi.

Učitel v tradičnı́m kontextu nicméně neučı́ žáka tech-
nice, jak znalosti zvládnout, ani mu neposkytuje formálnı́
návod, jak postupovat. Pouze ho na cestě k věděnı́, které
mu bylo předurčeno, doprovázı́.

Na to, jak s ı́kary zacházet, musı́ žák přijı́t sám.
Nepochytı́-li je přı́mo od rostlin a naučı́ se jim od svého
mistra, pak je podmı́nkou jejich užı́vánı́ učitelovo svolenı́.
Stejně jako jiné vědomosti i pı́sně jsou léčitelovým sou-
kromým vlastnictvı́m.

Íkara jsou typická jednoduchým textem a bohatou
přı́rodnı́ symbolikou. Dı́ky křest’anskému synkretismu se
v mnohých z nich vyskytujı́ biblické motivy. Většina pı́snı́,
zpı́vaných léčiteli v Takiwasi, je založena na kombinaci
španělštiny s kečuánštinou nebo některým regionálnı́m
dialektem (aguaruna, ashaninka aj.).

Logika léčitelovy práce spočı́vá v tom, že nabı́jı́
energiı́ (cargar energéticamente) nějaký objekt tı́m, že
k němu zpı́vá odpovı́dajı́cı́ pı́seň. Dodává mu tak na
účinku, který chce u pacienta vyvolat po jeho aplikaci.

Nejčastěji se jedná o mapacho, cigaretu z tabáku
(Nicotiana tabacum) nebo o parfém (Agua de Florida),
jı́mž je člověk ovanut (soplar) na energetických bodech
(na hlavě, zádech, hrudi a rukou). To má relaxačnı́ efekt.

Dále také léčitel obyčejně klade ruce na temeno
pacientovy hlavy (imposición de manos), což má ochranný
význam (Grün 2005: 25).

V akutnı́ch přı́padech přistupuje k technice sánı́
(chupada), kdy tiskne otevřená ústa na postižené partie
člověka s tı́m, že do sebe vtáhne jeho problém a následně
ho řı́hánı́m či vykašlánı́m eliminuje.

Po každém ayahuaskovém sezenı́ se léčitel setkává
s pacienty a pod odborným dohledem psychologa je vede
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ke kritické interpretaci jejich vizionářských zážitků.10 Za-
měřuje se při tom nejen na vizuálnı́ stránku zkušenosti
změněného stavu vědomı́, ale také na fyziologické a spi-
rituálnı́ aspekty problematiky.

FUNGOVÁNÍ LÉČEBNÝCH METOD

Na to, jakým způsobem léčebné metody fungujı́, pro
mne nenı́ snadné odpovědět. V přı́padě ı́kar je tomu
pravděpodobně tak jako ve východnı́ch tradicı́ch u manter,
které působı́ na konkrétnı́ energetická centra v lidském těle
(v hinduismu a dalšı́ch myšlenkově spřı́zněných proudech
tzv. čakry) a zvukovou vibracı́ modulujı́ fungovánı́ orga-
nismu.

Zpěv ı́kar sehrává rovněž podstatnou roli během aya-
huaskového sezenı́. Aktuálnı́ vědecké výzkumy přitom do-
kazujı́, že po požitı́ ayahuasky docházı́ k výskytu syneste-
zie neboli sdruženı́ vjemů ze dvou nebo vı́ce tělesných
smyslů. Na základě toho lze uvažovat o tom, že léčebný
potenciál pı́snı́ se odvı́jı́ od splynutı́ akustických, optických
a olfaktorických vjemů (Ochoa Abaurre 2002: 241).

Účinnost ı́kara je v takovémto přı́padě fixována na
vizuálnı́ informaci, kterou zpěv evokuje. Obrazy, které má
člověk ve změněném stavu vědomı́ možnost vidět, u něj
vyvolávajı́ široké spektrum emocı́ a dojmů, s nimiž lze
následně terapeuticky pracovat (Bustos 2008: 88–91).

Momentálnı́ volba ı́kar je založena na léčitelově
intuici a aktuálnı́ch potřebách pacienta. Pořadı́ pı́snı́ zpı́-
vaných během ayahuaskového sezenı́ nenı́ neměnné. Pod-
statnou složku léčitelovy práce tvořı́ improvizace. To však
neznamená, že by terapeutický rituál neměl svůj pevný
řád. Naopak, jeho struktura je na zpěv konkrétnı́ch pı́snı́
fixována.

Co se okuřovánı́ tabákem týče, nedávný výzkum
dokazuje, že pasivnı́ho kouřenı́ může být využito pro
vyvolánı́ odezvy na dopaminových receptorech. Je známo,
že hladina dopaminu ovlivňuje pocit štěstı́ (De Rios
a Rumrrill 2008: 103–104).

S ohledem na techniku kladenı́ rukou je pochopi-
telně nabı́ledni uvažovat o sugesci, která jedinci umožňuje
transcendovat realitu, udržovat soudržnost se sociálnı́ sku-
pinou a překonat negativnı́ emoce.

SHRNUTÍ MEDICÍNSKÉHO KONCEPTU

Léčitelský systém Takiwasi lze považovat za synkretický.
Základem léčby je aplikace rostlinných látek s psychoak-
tivnı́mi účinky, které jsou v centru použı́vány výhradně
terapeuticky. Klı́čový význam v rámci této praxe sehrává
detoxikace. Nemoc je pojı́mána jako magická záležitost,
přičemž terapie je založena na práci s energiı́ a na výkladu

10Z frekvenčnı́ analýzy internı́ch zpráv z let 2007–2009 (n = 278) je
zřejmé, že mezi fenomény, které majı́ pacienti pod vlivem ayahuasky
možnost vidět, patřı́ vizualizace se sémantickým obsahem (Shannon
2002: 86–98). Jedná se o mandaly, tunely a složité labyrinty, jejichž
forma je do značné mı́ry modulována hudebnı́m doprovodem. Také sem
patřı́ obrazy různých objektů a situacı́ z osobnı́ho života pacientů, za
kterými lze hledat dalšı́ emocionálnı́ a významové konotace (obraz nože,
třı́ rozčtvrcených osob, nehody apod.).

symboliky vizı́ a snů. K tradičnı́m léčebným metodám
patřı́: opěvovánı́ (ikarada), okuřovánı́ (soplada), sánı́ (chu-
pada) a kladenı́ rukou (imposición de manos). Centrum
Takiwasi se zabývá výhradně léčbou drogově závislých.
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– historické souvislosti teoretických východisek

a jejich vliv v praxi nacistického a
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ninapavelcikova@centrum.cz

The Ideology of Totalitarian Regimes
– The historical relationships of theoretical points of
departure and their impact in practice of national

socialist and communist systems

Abstract—This contribution pursues the basic streams of
thought with which totalitarian regimes attempted to justify
the authority of their ideological systems. It does not, of
course, try to analyse individual philosophical systems which
supported the ideology of totalitarianism. This is purely an
attempt to detect in an historical context those currents of
thought that the ideological systems of fascist and communist
regimes leaned on and on which they derived their basic
theses and subsequently attempted to channel the same
thoughts to the population of the countries they controlled.
The writer concludes that the more elaborated ideological
postulates were created by communist regimes which leaned
directly on the works of Marx and Engels, respectively
Lenin, and other Marxist oriented writers. In contrast to the
superficial, cognitively inferior and emotionally formulated
modes of articulation of the ideologists of fascism and
the German National Socialists, Marxist ideology of the
20th century developed not only as official dogma but equally
as one expression of „revisionist“ currents of thought within
the Marxist cosmos of thought.

Key Words—totalitarian regimes, racist theories, marxism,
socialism, communism

V PRVÉ ŘADĚ chci zdůraznit, že tato krátká studie
si nečinı́ nárok na teoretickou analýzu filosofických

systémů, na jejichž základnı́ch principech budovaly oba
totalitárnı́ režimy 20. stoletı́ svoji ideologii. Nesnažı́ se
ani postihnout veškeré vlivy, které zejména pro poz-
dějšı́ přetvářenı́ původnı́ch rasistických teoriı́ do praxe
nacistického holocaustu hledajı́ současnı́ filosofové pro-
střednictvı́m detailnı́ho rozboru nejrůznějšı́ch filosofických
systémů modernı́ doby. Ve složitém kontextu filosofického
myšlenı́ 19. stoletı́ je možno najı́t jednotlivé podněty
vedoucı́ ke hledánı́ východisek z krizových jevů rodı́cı́ se
modernı́ společnosti radikálnı́mi zásahy do jejı́ho vývoje,
různé náznaky a možné souvislosti s pozdějšı́m zrodem
totalitárnı́ch ideologiı́. Nám však v této souvislosti půjde

v prvé řadě o pokus vysledovat základnı́ myšlenkové
proudy 19. a počátku 20. stoletı́, jimiž se totalitárnı́ re-
žimy snažily potvrzovat legitimitu svých ideologických
postulátů. Pokusı́me se brát v úvahu zejména ty vlivy,
u nichž lze prokázat přı́mou souvislost s formulacı́ ide-
ologických doktrı́n (základnı́m předpokladem indokrinace
myšlenkových systémů do praxe je např. skutečnost, zda
představitelé totalitárnı́ch režimů dı́la jednotlivých filosofů
znali, resp. jakým způsobem se je pokoušeli interpretovat).
Jinými slovy – do jaké mı́ry mohly filosofické systémy,
resp. názory jednotlivých filosofů bezprostředně ovlivnit
činnost ideologů v politické praxi – v oblasti výchovy,
propagandy, ale také různých forem diskriminace, perze-
kuce apod.

Samotný pojem ideologie je interpretován politology
jako „soustava symbolicky zatı́žených názorů a výrazů,
které představujı́, interpretujı́ a hodnotı́ svět tak, aby vytvá-
řely, mobilizovaly, řı́dily, organizovaly a ospravedlňovaly
určité způsoby nebo cı́le jednánı́ a jiné zatratily“ (Miller
2000: 190). V historii evropského myšlenı́ 19. a 20. stoletı́
se vytvořilo několik vývojových liniı́ výkladu ideologie,
z nichž některé ji posuzujı́ v podstatě neutrálně jako
symbolickou soustavu, která pomáhá vytvářet politickou
identitu a řı́dit politické postoje určitých skupin obyvatel-
stva, je tedy vlastně nezbytným průvodnı́m jevem modernı́
společnosti. Od Marxovy definice německé ideologie jako
„falešného vědomı́ “ se odvı́jı́ pojetı́ ideologie u většiny
marxistů 20. stoletı́ (Lenin, Antonio Labriola), kteřı́ zdů-
razňujı́ jejı́ roli jako „mystifikace, deformace“, vzniklé
jako výsledek obrany zájmů některé ze sociálnı́ch skupin,
vrstev či třı́d (Šaradı́n 2001 in Kopeček 2009: 23). Tato
charakteristika samozřejmě v pojetı́ tzv. klasiků marxismu-
leninismu neplatı́ pro ideologii marxistickou, kterou po-
važujı́ jejı́ zakladatelé za vědecky propracovaný systém
navazujı́cı́ na historický materialismus (viz dále).

Paradoxně však v průběhu 20. stoletı́ nabyl po-
jem ideologie silně pejorativnı́ význam také pro řadu
nemarxistických autorů, kteřı́ se stali vesměs protagonisty
výzkumu vzniku a fungovánı́ totalitárnı́ch režimů. Z ideo-
logických doktrı́n vyčleňujı́ jako předmět kritiky zejména
ty, které vytvářejı́ propracovaný, uzavřený a monopolis-
tický systém. Mezi ně řadili zprvu předevšı́m fašistická
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hnutı́ a režimy, po druhé světové válce pak zejména
marxismus, jenž podle nich dovršil vývoj ideologie jako
„předpisujı́cı́ doktrı́ny bez opory racionálnı́ch argumentů“
(Raphael 1976: 17), které fungujı́ tak, že racionálnı́ ar-
gumentaci znemožňujı́. Už z úvodnı́ho odstavce předklá-
dané studie lze vyvodit, že právě toto pojetı́ ideologie
je východiskem mých úvah o souvislostech mezi teoriı́
a praxı́ totalitárnı́ch systémů. V návaznosti na stále ještě
probı́hajı́cı́ diskurs o hledánı́ náplně pojmu ideologie se
tedy přiklánı́m k přı́stupu, který usiluje spı́še o popis
funkce idejı́ v sociálnı́ skutečnosti a zároveň se pokoušı́m
o reflexi vlastnı́ho přesvědčenı́ ideologů o své „univer-
zalitě pojetı́ světa“ (podrobněji viz Kopeček 2009: 25–
26). V této souvislosti vycházı́m mimo jiné zejména ze
skutečnosti, že sami ideologové „vzorových“ totalitárnı́ch
režimů – nacistického i komunistického – se považovali
za dědice a naplňovatele významných proudů evropského
filosofického myšlenı́ 19. stoletı́. Prvnı́ z nich se opı́-
ral zejména o jeho konzervativnı́ směry, druhý se hlásil
k teoriı́m socialistickým a revolučnı́m. Ve skutečnosti
ideologie oficiálně předkládaná jako doktrı́na vládnoucı́
strany představovala pouhý odvar výchozı́ch teoretických
postulátů, velmi zjednodušený systém dogmat, zprostřed-
kovaných širokým masám přı́znivců v jazyce, kterému
měl rozumět i nevzdělaný posluchač či čtenář. Zároveň
byla vnucována všem vrstvám společnosti jako jediný
přijatelný „vědecký“ názor na existenci světa i lidské
společnosti. Existovaly sice i pokusy o teoretický výklad
(např. nacista Rosenberg), či dokonce návrat a rozvı́jenı́
původnı́ch filosofických základů totalitárnı́ch systémů (tzv.
marxističnı́ revizionisté), otázkou ovšem zůstává, do jaké
mı́ry se mohly promı́tnout do každodennı́ praxe režimu.

Ve své analýze se nezabývám ideologiı́ evropských
fašistických či tzv. profašistických režimů 20. až 40. let
20. stoletı́ (Itálie, Španělsko, Slovenská republika apod.).
Ty totiž vesměs, podle mého názoru, nevytvořily žádný
ucelenějšı́ ideologický systém, který by se hlásil k urči-
tému proudu evropského myšlenı́. Většina odbornı́ků se
shoduje v tom, že se opı́raly o směsici nacionalistických,
„revolučně syndikalistických“, resp. i antisemitských hesel
a o principy vůdcovstvı́ vycházejı́cı́ho z „vyššı́ho poslánı́ “.
Základ popularity jejich předáků vycházel z jednoduchého
přesvědčenı́, že masy potřebujı́ nikoliv demokracii, ale
mýtus. Ten pak vytvářeli ústy svých vůdců „za pochodu“,
tedy v průběhu soustavného upevňovánı́ moci fašistického
státu v prvnı́ třetině 20. stoletı́ jako pragmatickou realizaci
„jednoty myšlenky a činu“; Mussolini např. svéráznou
„syntézou“ zcela neslučitelných myšlenek Nietzscheho
a Marxe (Nolte 1998: 276, 257–258 ad.), k nimž přimı́chal
národnı́ mýty o řı́mském impériu. Ve Francii se o směsici
nejrůznějšı́ch myšlenkových proudů pokoušeli představi-
telé Action française (Nolte 1998: 67–96), jiné fašistické
režimy se opı́raly o rigidnı́ formy katolicismu a vlastnı́
nacionalistické ideje. Jako vzor sloužila většině z nich
předevšı́m Mussoliniho Itálie, radikálnějšı́ směry v zemı́ch
satelitů i obětı́ nacistického Německa se inspirovaly také
rasistickými teoriemi.

Z historického hlediska se podrobně zabývá zdroji

vědomostı́, způsobem myšlenı́, veřejně vyjadřovanými ná-
zory jednotlivých představitelů fašismu (stejně jako na-
cistického režimu) německý historik Ernst Nolte (Nolte
1998). Podle mého názoru je z hlediska faktografického
jeho obsáhlá práce o fašismu pro historika stále ještě aktu-
álnı́ právě pro šı́ři záběru myšlenkového světa fašistických
vůdců a ideologů. Nic na tom neměnı́ ani skutečnost, že
se ve známém německém „Historikenstreitu“ s řadou jeho
názorů na pojetı́ a hodnocenı́ role totalitarismu v historii
20. stoletı́ mnozı́ jeho kolegové rozešli (Dobeš 1998: 665–
684).

KOŘENY NACISTICKÝCH IDEOLOGICKÝCH DOKTRÍN
VE FILOSOFICKÝCH SYSTÉMECH 19. STOLETÍ

Ideologie německého „nacionálnı́ho socialismu“ se inspi-
rovala v prvé řadě teoriemi o nerovnosti lidských ras. Ty se
formovaly v průběhu druhé poloviny 19. stoletı́ z původnı́
snahy nově vzniklých vědeckých disciplı́n (antropologie,
tzv. přı́rodnı́ dějiny člověka, ale také humanitnı́ obory,
např. psychologie, sociologie) o definici postavenı́ člověka
v přı́rodě empirickými metodami. Interdisciplinárnı́ syste-
mizaci názorů na odlišnosti lidských ras můžeme zřejmě
po právu přiznat Arthuru Gobineauovi, aniž bychom jeho
dı́lo jednoznačně spojovali s pozdějšı́mi teoriemi o jejich
nerovnosti (Budil 2009). Přı́mou linii k nacistické rasové
ideologii bychom mohli hledat spı́še v dı́lech významných
anglických antropologů Roberta Knoxe a Jamese Hunta,
kteřı́ věřili, že vlastnosti jednotlivých ras jsou vrozené
a neměnné, a poprvé také zmiňujı́ nadřazenost tzv. árij-
ských ras – Knox k nim ovšem přičı́tá i Slovany, a
podřadnost Židů (Mosse 1977). Ucelenou teorii rasismu
pak doplňuje již jako politický program jeden z proudů so-
ciálnı́ho darwinismu, který později učaroval vyznavačům
lidské nerovnosti zejména tvrzenı́m, že jedině zavedenı́m
nerovnosti ras do politické praxe lze obnovit přirozený
řád lidstva zničený liberalismem. Na konci 19. stoletı́
dovršili tuto syntézu sociálnı́ho darwinismu a rasismu
„antroposociologové“: byli nejen zastánci determinismu
v předurčenı́ ras, ale vytvářeli i korelace mezi tělesnými
rozměry a stupněm duchovnı́ch schopnostı́ jejich přı́sluš-
nı́ků. Mezi jejich představitele bývajı́ zpravidla počı́táni
zejména francouzský antropolog Goerges Vacher de La-
pouge, Němec Otto Ammon a řada dalšı́ch autorů (Miller
2002: 404).

Myšlenka etnické nerovnosti založené na rasovém
původu se koncem 19. stoletı́ stala velmi populárnı́ a dı́la
jı́ inspirovaná se dokonce často zařadila v oblasti odborné
literatury mezi bestsellery. Jednı́m z nich, mimo jiné už
počátkem 20. stoletı́ přeloženým i do češtiny, se stalo
základnı́ dı́lo Angličana Houstona Stewarda Chamberla-
ina Die Grundlagen des XIX. Jahrhundert (Chamberlain
1910). Jeho význam pro nacistickou ideologii spočı́vá
mimo jiné v tom, že zřejmě přı́mo ovlivnilo samotného
Adolfa Hitlera, který jinak rozhodně nepatřil k horlivým
čtenářům filosofických pojednánı́ (ostatně i rasovou teorii
znal spı́še z dobových brožur než z důkladného studia
pracı́ jejı́ch tvůrců). V uváděném dı́le označil Chamberlain
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za „nositele světových dějin“ představitele nordické rasy
– Germány. Pod tı́mto termı́nem rozuměl různé severo-
evropské národy, které podle něj v nejstaršı́ch dějinách
lidstva zčásti vystupovaly také jako Keltové či Slované
(ovšem pouze do doby, než se smı́sili s méněcennými
rasami, nebot’ v antropologii i historii vše záležı́ na po-
dı́lu germánské krve). Skutečné dějiny lidstva začı́najı́
podle něj v okamžiku, kdy se Germán ve 13. stoletı́
„ujı́má silnou rukou dědictvı́ starověku“. Svou nadřazenost
(„civilizátorskou moc“) prosazuje nejen mečem, ale také
zápasem idejı́ a úsilı́m o zánik méněcenných ras jejich
demoralizacı́. Všechny ostatnı́ rasy vystupujı́ v tomto boji
jako jeho protivnı́ci, bořitelé (např. Mongolové). V lepšı́m
přı́padě přejı́majı́ germánskou kulturu, což do jisté mı́ry
přiznává i některým Židům. Přı́slušnı́kům „židovské rasy“
ovšem na druhé straně připisuje talent projektovat nereálné
socialistické a mesiášské řı́še, „jejich revoluci“ považuje
za zločinný atentát na všechny národy země. Vzestup
některých významných historických kultur připouštı́, měl
však podle něj pouze krátké trvánı́ (Arabové). Dalšı́ osud
civilizace pak závisı́ zejména na boji mezi Árijci a Se-
mity, v němž spatřuje velkou naději v roli vilémovského
Německa jako představitele nové harmonické germán-
ské kultury. Chamberlain i někteřı́ dalšı́ autoři podobné
myšlenky prezentovali jako výsledky vědeckého bádánı́
a zřejmě sami ani nedomýšleli, jak snadno jsou zneužitelné
v politické praxi. Podle Nolteho však byla rasová teorie
extrémnı́ doktrı́nou, která jen čekala na extremistu, který
by jejı́ teze vyjádřil ještě radikálněji a použil ji jako zbraně
v reálné historické době (Nolte 1998: 372).

Hitlera a okruh jeho „teoretiků“ rasismu jistě velmi
silně zaujaly také některé formulace velkého němec-
kého filosofa 19. stoletı́ Friedricha Nietzscheho, obsažené
zejména v jeho pozdnı́ch pracı́ch (a často pak šı́řené
ve zjednodušené formě na základě jeho pozůstalosti).
Např. některé výroky ze silně protikřest’ansky zaměřeného
Antikrista, kde stav soudobé společnosti modernı́ho světa
označuje za nihilismus, v němž lidé přestávajı́ hledat
princip autority. Správci Nietzscheho pozůstalosti vydali
posmrtně soubor jeho zápisků „Vůle k moci“, u nichž
zřejmě ideology nacismu fascinoval už sám název. Podle
nejnovějšı́ch analýz znalců jeho dı́la ovšem Nietzsche
nechápal tento pojem jako pozitivnı́ hodnotu, viděl v něm
jádro jakéhokoliv lidského činu. Mimo jiné ostatně od-
mı́tal i nacionalismus, nebot’ podle něho bránı́ rozpadu
modernı́ho státu. Jednoznačně nelze vyložit ani Nietzs-
cheho předpověd’ obrovského válečného konfliktu, který
povede k ovládnutı́ země (Nietzsche 1988, 1995). Dı́lo
Nietzscheho je ovšem natolik složité a rozporuplné, že
mu ideologové nacistického Německa nemohli porozumět.
Pokud se hlásili k některým výrokům z jeho spisů, byl
to spı́še pokus o jejich zneužitı́, o výklad jednotlivých
pojmů vytržených z kontextu a zkreslujı́cı́ch smysl jeho
původnı́ ostré kritiky dosavadnı́ch filosofických výkladů
světa. Dnešnı́ analýzy myšlenek Nietzscheho jednoznačně
odmı́tajı́ spojovánı́ jeho dı́la s nacistickou ideologiı́ (Miller
2002: 335 a Kouba 2006 aj.) Ostatně je přı́značné, že
za jednu ze základnı́ch inspiracı́ pro nacismus považovali

dı́lo F. Nietzscheho představitelé marxismu, kteřı́ mu sa-
mozřejmě nemohli odpustit, že byl zásadnı́m odpůrcem
Marxe a Engelse (Barck et al.1985: o–z, 313).

V oblasti dalšı́ch filosofických proudů 19. stoletı́
se ostatně představitelé fašistické i nacistické ideologické
vize „št’astné budoucnosti“ svých národů pohybovali také
zcela libovolně. K tomu, aby zı́skali co nejširšı́ okruh
přı́znivců z řad frustrovaných nižšı́ch vrstev, neváhali
krátkodobě a účelově využı́vat např. terminologii spojo-
vanou se socialistickými teoriemi (boj proti „plutokracii“,
nacionálnı́ „socialismus“, který zůstává v názvu nacistické
strany i po likvidaci představitelů socialistických tendencı́
v jejı́m rámci – bratřı́ Strasserů), (Nolte 1998: 422–
423). I praxe režimu v oblasti sociálnı́ politiky, vždy
ovšem nedı́lně spojená s typickou nacistickou frazeolo-
giı́, se zřejmě občas inspirovala myšlenkami ideologů
socialismu. Mussolini se dokonce prohlašoval za „dědice
Karla Marxe“. Hitler ohlašuje utopistickou vizi „tisı́cileté
řı́še“ své vyvolené rasy po konečném vı́tězstvı́ nad všemi
nepřáteli, spojenou zejména s realizacı́ „Lebensraumu“
pro všechny německy hovořı́cı́ obyvatele Evropy (včetně
tzv. Volksdeutsche), (Nolte 1998: 530–532). Tı́m ovšem
rozvı́jel pouze politické vize konzervativnı́ho německého
nacionalismu konce 19. stoletı́.

Za hlavnı́ho ideologa nacistického režimu je zpravi-
dla považován Alfred Rosenberg, který se pokusil vtělit
své myšlenky do dı́la, jež už svým názvem prozrazuje
autorovu základnı́ inspiraci: Mýtus dvacátého stoletı́ (Ro-
senberg 1923, 1970). Toto rozsáhlé pojednánı́ nepřı́liš
schopného, navı́c jednoho z nejméně oblı́bených předáků
Hitlerovy třetı́ řı́še, má ovšem daleko do uceleného vý-
kladu filosofických základů nacistické ideologie. Je spı́še
snůškou rasistických, antisemitských a šovinistických vý-
padů volně roubovaných na historii evropské kultury;
autor se snažı́ dokázat, že vše pozitivnı́ v nı́ je nordického
původu. Je také sporné, do jaké mı́ry jeho spisy, přı́leži-
tostné články a jednotlivá vystoupenı́ na sjezdech NSDAP
či jiných veřejných akcı́ch skutečně ovlivňovaly praxi rea-
lizátorů Norimberských zákonů a pozdějšı́ho nacistického
„konečného řešenı́ “ rasové otázky. Např. Richard See-
mann ve své nedávno vydané edici základnı́ch dokumentů
o nacistickém „řešenı́ židovské otázky“ připisuje význam-
nějšı́ „ideologickou“ i praktickou roli zejména Himmle-
rovi, Eichmannovi a Heydrichovi (Seemann 2008). Většina
nacistických předáků si Rosenberga přı́liš nevážila, pova-
žovali ho za nepraktického, nesrozumitelného intelektuála
a zřejmě pro ně nebyl skutečným reprezentantem jejich
ideologie (pokud vůbec jeho dı́la četli – je známo, že sám
Hitler po přečtenı́ prvnı́ch stránek Mýtu dvacátého stoletı́
rezignoval, protože k Rosenbergovým „analýzám evropské
kultury“ mu chyběly základnı́ vědomosti o jejı́ historii),
(Nolte 1998: 422–423, 484–495, 572–573 ad.). Hitler po-
važoval Rosenberga za zcela nepoužitelného zejména pro
jeho nı́zké organizačnı́ schopnosti. Jen na krátko ho pověřil
vedenı́m NSDAP po svém zatčenı́ v roce 1923. Stále jej
však řadil mezi své přátele a údajně si ho svým způsobem
i vážil pro jeho „intelektuálnı́ schopnosti“, i když jeho úva-
hám nerozuměl. Rosenberg působil jako šéfredaktor listu
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Völkischer Beobachter, později vedl zahraničně-politický
úřad NSDAP, v roce 1941 se stal řı́šským ministrem pro
východnı́ územı́, měl sice málo pravomocı́, ale mimo jiné
zdůvodňoval vyhlazovacı́ politiku nacistů, i když údajně
ve svých denı́cı́ch proti jejı́ praxi vyslovoval námitky
(Nolte 1998: 573).

Sám Adolf Hitler se ve druhém svazku svého
proslulého spisu Mein Kampf odvolává na předčasně
zemřelého Dietricha Eckarta, redaktora prvnı́ch nacistic-
kých tiskových orgánů, jako na svého učitele. Eckart byl
ovšem spı́še „básnı́kem metafyziky duše“ než skutečným
ideologem. Za hlavnı́ho hlasatele ideologického systému
nacistického režimu bychom proto měli zřejmě považovat
spı́še samotného Hitlera, jehož Mein Kampf byl jakousi
„biblı́“ všech předáků nacionálnı́ho socialismu. Nikomu
z nich nevadilo, že toto „dı́lo“ představovalo intelektuálně
zcela vyprázdněnou směsici fašistické doktrı́ny o roli státu
a jeho vůdce jako ztělesněnı́ národnı́ jednoty a vůle po
světovládě a rasistických představ o nadřazenosti árijské
rasy a jejı́m právu vládnout ostatnı́ či je zcela likvidovat
(Hitler 1923, 1941). Přesto, že uvedená dı́la, resp. dalšı́
pokusy nacistických předáků o „rozpracovánı́ “ rasistic-
kých projektů, majı́ daleko do důslednosti a propraco-
vanosti marx-leninské ideologie komunistického režimu,
nenı́ možno podle mého názoru považovat nacismus za
zcela „neideologický“, jak to tvrdı́ někteřı́ autoři. V tom
smyslu, jak charakterizuji jedno z možných jejı́ch pojetı́
v úvodnı́ části studie, představuje ideologie souhrn doktrı́n,
které pouze předstı́rajı́, že majı́ filosofický základ; nenı́
tedy zřejmě nezbytnou podmı́nkou, aby vytvářela ucelený,
promyšlený systém. V praxi se pak proměňujı́ v systém
dogmat, který režim vnucuje obyvatelstvu jako jediné
přijatelné pojetı́ světa.

ZÁKLADY MARXISTICKO-LENINSKÉ IDEOLOGIE A JEJÍ
PROMĚNY V PRŮBĚHU 20. STOLETÍ

Ideologie komunistického totalitárnı́ho režimu je propra-
cována mnohem důkladněji a ve své původnı́ podobě
je se svými teoretickými základy spojena daleko těsněji,
nebot’ jejı́mi autory se de facto stali sami tvůrci marxis-
tické filosofie; i oni samozřejmě vědomě navazovali na
předcházejı́cı́ myšlenkové proudy. Mimo jiné se přihlásili
k osvı́censkému pojetı́ vlády rozumu a neustálého pokroku
ve vývoji lidstva. Jejich filosofie představovala podle
současných kritiků do značné mı́ry mechanické propojenı́
několika soudobých vědeckých systémů, na jehož základě
vyslovili své teze o jednotě zákonitostı́ vývoje přı́rody
a společnosti, tzv. dialektický a historický materialismus.
„Tři hlavnı́ zdroje“ své filosofické soustavy (materialismus
L. Feuerbacha, Hegelovu dialektickou metodu a anglickou
klasickou politickou ekonomii) i všechny předcházejı́cı́
utopické, nereálné představy o možnostech vybudovánı́
a fungovánı́ beztřı́dnı́ společnosti zároveň podrobili ostré
kritice (Engels 1966: 211–222).

Teoretické rozvı́jenı́ základnı́ch tezı́ historického
materialismu – mimo jiné pojetı́ „třı́dnı́ho boje“ jako pů-
vodce a hybatele vývoje společnosti (revolučnı́ch přeměn

společenských systémů) – se stalo základnı́m kamenem
jedné ze součástı́ marxismu – tzv. vědeckého komunismu.
V podstatě šlo o aplikaci těchto tezı́ na utvářenı́ strategie
postupu proletářských vrstev v procesu jejich boje za nový
typ společenského uspořádánı́, který měl být jakýmsi vy-
vrcholenı́m dosavadnı́ historie lidstva. Jednı́m z účinných
prostředků tohoto boje se stala také teorie marxistické
ideologie, která v jejich pojetı́ vycházı́ na základě histo-
rického materialismu z analýzy tzv. společenského vědomı́
jako „odrazu společenského bytı́“.

Ve všech předcházejı́cı́ch třı́dnı́ch historických for-
macı́ch byla podle Marxe a Engelse ideologie souhr-
nem společenských názorů vládnoucı́ třı́dy, zajišt’ovala
jejı́ společenské postavenı́ a jejı́ zájmy. Skutečně vědec-
kým ideologickým systémem se podle nich může stát
pouze ideologie dělnické třı́dy, opı́rajı́cı́ se o marxistický
vědecký světový názor a jeho představy o budoucnosti
lidstva. Autorem propracovaného ideologického systému
vycházejı́cı́ho z komunistického „světového názoru“ byl
spı́še Bedřich Engels, vytvářel jej ovšem za spolupráce a
„nadhledu“ svého přı́tele K. Marxe (Barck 1985: 263).
Marx sám byl přesvědčen, že jeho a Engelsovo učenı́
se stane „materiálnı́ silou, jakmile uchvátı́ masy“ (Marx
a Engels 1985).

Jak jsem již uvedla, základem historického materi-
alismu i komunistického ideologického systému je teorie
třı́dnı́ho boje, který vyvrcholı́ podle zakladatelů marxismu
celosvětovou socialistickou revolucı́ (tedy předpokláda-
ným násilným, ozbrojeným bojem) světového proletariátu:
„Při lı́čenı́ nejvšeobecnějšı́ch fázı́ vývoje proletariátu jsme
sledovali vı́ce méně skrytou občanskou válku uvnitř ny-
nějšı́ společnosti až do chvı́le, kdy propuká v otevřenou
revoluci a kdy proletariát násilným svrženı́m buržoazie za-
kládá své panstvı́ “ (Marx a Engels 1985: 25). Po vı́tězstvı́
dělnictva bude následovat přechodné obdobı́ tzv. diktatury
proletariátu, během něhož dojde k likvidaci všech forem
soukromého vlastnictvı́, které je zdrojem vykořist’ovánı́
nemajetných vrstev společnosti. Nositelé vykořist’ovatel-
ského systému budou zbaveni nejen majetku a veškerých
mocenských pozic, ale zároveň eliminováni z veřejného
života. Proletariát má právo v této etapě vývoje nové spo-
lečnosti likvidovat zbytky odporu vykořist’ovatelských třı́d
libovolnými (tedy i násilnými) represivnı́mi prostředky.
Po úspěšném dovršenı́ tohoto „zakladatelského obdobı́ “
bude nastolen nový společenský řád – socialismus. V prů-
běhu jeho úspěšného budovánı́ budou překonány všechny
základnı́ společenské a sociálnı́ rozpory, poslednı́ zbytky
soukromého vlastnictvı́ budou odstraněny ve prospěch
vlastnictvı́ celospolečenského. Přı́slušnı́ci všech sociálnı́ch
vrstev (proletariát, rolnictvo, pracujı́cı́ inteligence) budou
pracovat dle svých možnostı́, odměňovánı́ se bude odvı́jet
od výsledků jejich práce.

Socialistická společnost je však pouze prvnı́ fázı́,
jakýmsi předstupněm komunistického společenského sys-
tému, který je konečným cı́lem boje dělnické třı́dy za
beztřı́dnı́ společnost. V jejı́m rámci budou žı́t všichni lidé
v naprosté harmonii, zapojı́ se dle svých schopnostı́ do
celospolečenského pracovnı́ho úsilı́, odměňováni budou
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podle svých potřeb. Zanikne stát a všechny jeho repre-
sivnı́ složky, mocenský systém se bude realizovat formou
samosprávy (Arczyński 1965: 781–783). Marx a Engels
ve svých dı́lech věnovali ovšem daleko většı́ pozornost
počátečnı́m fázı́m ideologického boje proletariátu s panu-
jı́cı́ buržoaziı́, přı́p. i základnı́m ideologickým postulátům
přechodné fáze (diktatury proletariátu), a roli komunistů
v jejı́m průběhu. Jejich formulace budoucı́ho vývoje soci-
alistické a komunistické společnosti jsou obsaženy v ně-
kolika jejich pracı́ch pouze v hlavnı́ch obrysech, sami
považovali možnost realizace těchto idejı́ v dlouhodo-
bém horizontu celospolečenského vývoje. Předpokládali,
že teorie socialistické a komunistické společnosti se bude
rozvı́jet postupnou analýzou výsledků jednotlivých etap
budoucı́ho boje proletariátu za uskutečněnı́ jeho cı́lů (Ar-
czyński 1965: 783). Tı́mto způsobem bezesporu otevı́rali
alespoň teoretickou možnost dalšı́ho diskursu o smyslu
a cı́lech proletářské revoluce, který se pak v průběhu
20. stoletı́ svým způsobem odrážel v peripetiı́ch složitého
vývoje společenských věd i praxe komunistického režimu
(viz dále).

Základy marxistické ideologie dále rozvinul V. I. Le-
nin, pı́šı́cı́ o nutnosti vzbudit o ni zájem mas prostřed-
nictvı́m organizované a plánované politické práce jejı́ho
předvoje – komunistické (bolševické) strany. Ta vytvářı́
revolučnı́ strategii a taktiku, která umožnı́ konečné svrženı́
buržoaznı́ho společenského řádu a vybudovánı́ socialismu
a komunismu. V průběhu revolučnı́ch událostı́ v Rusku
během poslednı́ch let prvnı́ světové války a v letech
následujı́cı́ války občanské pak spolu s Trockým dovršil
revizi ideologické koncepce tzv. sovětského socialistic-
kého státu, opı́rajı́cı́ho se o spojenectvı́ mezi „lidem měst
a venkova“. V teorii, ale přı́mo i v revolučnı́ praxi popřel
původnı́ tezi zakladatelů marxismu, v jejichž představách
může proletářská revoluce zvı́tězit pouze v celosvětovém
měřı́tku. Dále rozpracovával ve svých referátech a kratšı́ch
pracı́ch zejména teorii a praxi tzv. diktatury proletariátu
jako přechodného obdobı́ po vzniku sovětského státu (Le-
nin 1950).

Vládnoucı́m ideologem sovětského Ruska se ovšem
po Leninově smrti stal J. V. Stalin, resp. jeho nejbližšı́
spolupracovnı́ci (Děborin, Rjazanov ad.). S jeho dlouhodo-
bým působenı́m v čele sovětského státu a vytvářenı́m kultu
osobnosti souvisı́ také jen sporadicky přerušovaná linie
nadvlády dogmatického pojetı́ „jediné správné ideologie“,
již si upravoval pro potřeby svých politických a mocen-
ských cı́lů. V jeho pojetı́ se teorie o možnosti vybudovánı́
socialismu v jedné zemi spojila s tezı́, že průvodnı́m jevem
tohoto procesu je zesilovánı́ třı́dnı́ho boje (Miller 2000:
482–483). Dalšı́m výplodem Stalinovy revize původnı́
marxistické ideologie bylo přesvědčenı́, že proletářský
stát nemůže na cestě ke komunismu zaniknout, protože
musı́ chránit SSSR před vnitřnı́mi i vnějšı́mi nepřáteli.
Stát budujı́cı́ socialismus se v průběhu svého vývoje
potýká s vnějšı́m nepřı́telem, představovaným „světovým
imperialismem“. Daleko nebezpečnějšı́ jsou však podle
Stalina nepřátelé vnitřnı́ (boj proti nim zahájil už sám
Lenin během občanské války a po nı́ pak vybudovánı́m

prvnı́ho pracovnı́ho tábora pro nepřátele režimu i spojence
z obdobı́ revoluce na Soloveckých ostrovech). V průběhu
obdobı́ tzv. diktatury proletariátu likviduje režim nejdřı́ve
násilnými metodami tzv. třı́dnı́ nepřátele – představitele
městské buržoazie, kulaky (odpůrce kolektivizace z řad
bohatých a střednı́ch rolnı́ků) a reprezentanty odlišných
ideologických systémů. Na přelomu 20. a 30. let 20. stoletı́
se teror obracı́ stále výrazněji do vlastnı́ch řad – fyzická li-
kvidace prostřednictvı́m vykonstruovaných procesů, vražd,
vězněnı́ a nesnesitelných podmı́nek práce v tzv. gulagu
je namı́řena proti politickým konkurentům, bývalým spo-
lupracovnı́kům, představitelům inteligence apod. Boj se
ale odehrává také na ideové frontě. Jedno z hlavnı́ch
„ideologických“ děl J. V. Stalina Otázky leninismu (Stalin
1949) nenı́ vlastně možno považovat za ucelený výklad
takto zrevidované marxistické ideologie. Je spı́še zázna-
mem Stalinových veřejných i vnitrostranických vystou-
penı́, neustále rozvı́jeným polemickým bojem se všemi,
kdo nesouhlasili s praktickými důsledky jeho názorů nebo
navrhovali jiná řešenı́. Jen zřı́dka tam, kde se mu to hodı́,
odvolává se v krátkých odkazech (v původnı́ch vydánı́ch
vesměs psaných přı́mo v textu petitem) na výroky V. I.
Lenina. Marxe zmiňuje pouze v úvodu, Engelse opomı́jı́
zcela. V průběhu dalšı́ch let vlády sovětského komunismu
se pak původnı́ marxistická ideologie de facto stala svou
vlastnı́ karikaturou: je známo, že z děl „klasiků“ marx-
leninismu se v oficiálnı́ch vydánı́ch jejich sebraných spisů
řada tezı́ i celých kapitol vypouštěla, protože neodpovı́dala
„revolučnı́ praxi“.

Po Stalinově smrti došlo zejména v zemı́ch středo-
evropských satelitů Sovětského svazu (Mad’arsko, Polsko,
Československo) k několika pokusům o obrodu marxis-
tické filosofie i dalšı́ch společenských věd. To se pocho-
pitelně odrazilo i ve sféře ideologických systémů, které
vytvářeli představitelé „marxistického revizionismu“ nejen
v protikladu k stalinistickým deformacı́m, ale mnohdy
i v diskursu nad původnı́mi dı́ly klasiků. Obrodný proces
se odehrával pod hesly návratu k mladému Marxovi (a
zejména jeho východisek z Hegelovy filosofie), resp. k ně-
kterým myšlenkám Leninových předchůdců i souputnı́ků
(Gramsci, Korsch, Lukács) a o přizpůsobenı́ komunistické
ideologie praxi „rozvitého socialismu“ (Kopeček 2009).
Z ideologického hlediska se několik desı́tek reprezentantů
tohoto „hledánı́ ztraceného smyslu revoluce“ v podstatě
vyhýbá původnı́m představám zakladatelů marx-leninské
teorie o komunistické budoucnosti. Náplnı́ jejich pracı́
je v prvé řadě kritika soudobé praxe dogmatického vý-
kladu a násilného vnucovánı́ zjednodušených ideologic-
kých postulátů obyvatelstvu zemı́ sovětského bloku. Např.
v Polsku se skupina kolem Leszka Kolakowského pokusila
o vytvořenı́ alternativnı́ ideje humánnı́ho „demokratického
socialismu“, jejı́ členové se inspirovali i dı́ly soudobé
filosofie člověka a novými trendy sociologického myšlenı́
(Kopeček 2009: 212–214 aj.) V Mad’arsku se v souvislosti
se složitými peripetiemi jeho politického vývoje znovu
do jisté mı́ry etablovaly (aby byly vzápětı́ Kadárovým
režimem opět marginalizovány) některé staršı́ myšlenky
Georgy Lukácse i pokusy o novou formulaci „mad’arské



114 ANTROPOWEBZIN 2/2010

cesty k socialismu“. Podle nejnovějšı́ch badatelských vý-
sledků filosoficko-ideologický diskurs marxistických re-
vizionistů dospěl k určitému vrcholu v Československu
60. let, i když tu měl v obecné politické rovině daleko
menšı́ prostor než např. soudobı́ marxisté polštı́. Zasáhl
poměrně širokou frontu společenských věd, a zejména
v dı́le Karla Kosı́ka se objevila řada myšlenek, které
převracely, či spı́še vyvracely mnohá dosavadnı́ dogmata.
Kosı́k už bezprostředně po XX. sjezdu KSSS prohlásil,
že „skončilo panstvı́ ideologie v marxismu, aby udělalo
mı́sto vědecké teorii“ (Kosı́k 1956 in Kopeček 2009:
305). V rozvı́jenı́ této myšlenky pak pokračoval dále, když
v diskusi na stránkách Literárnı́ch novin prohlásil skutečný
marxismus z filosofického hlediska za neslučitelný s ide-
ologiı́ (Kosı́k 1956). Jeho filosofické úvahy pak vrcholı́
na počátku 60. let ve známém filosofickém pojednánı́
Dialektika konkrétnı́ho (Kosı́k 1963).

Pokusy o obrodu marxistického myšlenı́ většinou
ovšem skončily zároveň s pokusy o demokratizaci komu-
nistických stran v zemı́ch sovětského bloku, které před-
stavitelé sovětského režimu i domácı́ konzervativnı́ sı́ly
nemilosrdně likvidovali. Je myslı́m přı́značné, že v po-
měrně rozsáhlém Filosofickém slovnı́ku vydaném v roce
1974 v NDR, který vyšel v českém překladu v roce
1985, je pojednáno heslo „socialismus a komunismus“
zcela v duchu původnı́ch představ o možnosti vybudovánı́
beztřı́dnı́ společnosti a všelidového státu (Barck et al.
1985). Tato utopická, v reálném světě neuskutečnitelná
ideologie podobně jako všechny předcházejı́cı́ ideologické
systémy totalitárnı́ch režimů nakonec zmizela v propadlišti
dějin. Můžeme snad doufat, že přes všechny pokusy
o oživenı́ nostalgie po tzv. reálném socialismu se už jejich
protagonistům nepodařı́ vzkřı́sit některou z minulých va-
riant komunistické ideologie, či dokonce vytvořit novou.
To samozřejmě neznamená, že vědecké bádánı́ a diskurs
o ideologii totalitárnı́ch režimů stejně jako o systému jejich
moci nenı́ třeba dále rozvı́jet.
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Životnı́ situace rodiny po neanticipované ztrátě
dı́těte se zaměřenı́m na životnı́ úkoly
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Family living situation after the unanticipated loss of
a child aiming at the life tasks of the parents

Abstract—In her article, the author tries to find the answer to
the following question: „What life tasks do the parents after
an unanticipated loss of the child face?“ This study results
from a qualitative research, which explores the exprerience
of the surviving mothers after unanticipated loss. The autor
presents the two periods of adapting to the loss of a child
and specific needs of families after bereavement. The study
results show that the way of mourning is very individual. The
life tasks of surviving parents depend on the general situation
of the family (including the way they lived before the tragic
event). The strategies of solving these problems vary as well.
However, our research proved explicitly that parents after
a sudden loss of the child need help, not only psychological
but also practical. Nevertheless various institutions and the
people around them do not often provide them wih the help
they need.

Key Words—family, family living situation, mother, berea-
vement, unanticipated death of a child, help for surviving
relatives

ÚVOD

V ROCE 2008 spustilo Ministerstvo dopravy medi-
álnı́ kampaň Nemyslı́š – zaplatı́š, v jejı́mž rámci

běžı́ v televizi a na internetových stránkách emotivnı́
videoklipy s obrázky drastických nehod. Jeden z nich,
s názvem „Blázinec“, nás provázı́ přı́během rodičů, kterým
při tragické nehodě zemřelo malé dı́tě. Závěr spotu ukazuje
zhroucenou matku na psychiatrickém oddělenı́, tvářı́cı́ se
nepřı́tomně a kolébajı́cı́ na rukou polštář nahrazujı́cı́ mrtvé
dět’átko. Tvůrci tohoto videoklipu poukázali mimo jiné
na hloubku bolesti a žalu, kterou smrt dı́těte rodičům
způsobuje.

Smrt dı́těte je totiž vůbec to nejhoršı́, co může
matku a otce potkat. Úmrtı́ radikálně měnı́ celý dalšı́ život
pozůstalých rodičů – jejich svět je navždy jiný a nikdy už
nebude takový jako dřı́v (Špatenková 2006).

O tom, co znamená být v našı́ zemi rodičem, jemuž
nečekaně zemřelo dı́tě, toho přı́liš mnoho nevı́me. Proto
jsme se rozhodli realizovat dotaznı́kové výzkumné šetřenı́
orientované na životnı́ situaci těchto matek a otců. Na

základě bližšı́ho porozuměnı́ tomu, co tito lidé prožı́vali
a stále prožı́vajı́, bychom rádi působili na zástupce od-
borné veřejnosti, kteřı́ se s lidmi po ztrátě blı́zkého člověka
setkávajı́ a pomohli jim lépe se orientovat v procesu pod-
pory a pomoci pozůstalým. Prezentace výsledků výzkumu
bude tvořit hlavnı́ část tohoto článku.

Smrt má dopad na praktické aspekty každodennı́ho
života (Melvin a Lukeman 2000). Rodiče po ztrátě dı́těte
se musejı́ vyrovnávat nejen s nesmı́rným psychickým
traumatem, ale zároveň se setkávajı́ s určitými životnı́mi
úkoly, které vyvstaly v souvislosti s nečekaným skonem
jejich dı́těte. A právě na specifika životnı́ situace pozůsta-
lých rodičů se zaměřı́me v následujı́cı́m textu, jehož cı́lem
je hledánı́ odpovědi na otázku: „Před jaké životnı́ úkoly
jsou postaveni rodiče po neanticipovaném úmrtı́ dı́těte
a jaké strategie volı́ při jejich řešenı́?“ Našı́m cı́lem bylo
dále zjistit, jaké jsou potřeby pozůstalých rodičů a v jakých
oblastech postrádali a stále postrádajı́ pomocnou ruku,
jak ze strany svého okolı́, tak i ze strany nejrůznějšı́ch
organizacı́ a institucı́. Nejprve však danou problematiku
teoreticky zakotvı́me a odkryjeme metodologické pozadı́
výzkumu.

ŽIVOTNÍ SITUACE POZŮSTALÉ RODINY

Životnı́ situaci charakterizuje např. Bartlett (1970), jenž
tı́mto termı́nem rozumı́ „životnı́ úkoly“, které před rodinu
stavı́ běh jejı́ho života. Současně daným pojmem označuje
unikátnı́ konfiguraci různorodých okolnostı́ života určité
rodiny, které jejı́m členům bránı́, aby své „životnı́ úkoly“
zvládali bez pomoci zvenčı́, výhradně vlastnı́mi silami.

Špatenková (2008) upozorňuje na to, že pozůstalı́
potřebujı́ pomoc a podporu, které se jim ale často ne-
dostává. Hlavnı́m zdrojem pomoci pozůstalým by měli
být předevšı́m jejich nejbližšı́ – rodina, přı́buznı́, přátelé,
známı́. Jenomže i ostatnı́ členové rodiny mohou být zasa-
ženi zármutkem, truchlı́. „Smrt také významným způsobem
zasahuje do struktury i fungovánı́ celé rodiny a rodinný
systém může být smrtı́ a truchlenı́m natolik narušen, že se
stává dysfunkčnı́m. Úmrtı́ člena rodiny nejenže vyvolává
zcela nové, specifické problémy, ale může také znovuotevřı́t
dřı́ve existujı́cı́ a doposud nevyřešené problémy, nebo
vyhrotit problémy stávajı́cı́. V takovém přı́padě nemůže
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být rodina zdrojem účinné pomoci, protože sama potřebuje
pomoc.“ (Špatenková 2008: 10).

Špaňhelová (nedatováno) shrnuje sled prožitků ro-
dičů po nečekané ztrátě: přicházı́ otřes, zoufalstvı́, bez-
naděj, vztek, člověk nevěřı́ dané skutečnosti. Následuje
smutek, žal, prázdnota, pocit, že život pro vás ztrácı́
smysl. Většina těchto pocitů pramenı́ z faktu, že se rodiče
z minuty na minutu dostali do tragické situace, kterou
nepředpokládali.

Pro účely výzkumného šetřenı́ jsme rozdělili ži-
votnı́ etapy rodiny po neanticipovaném skonu syna nebo
dcery do dvou časově pevně ohraničených stadiı́.1 Prvnı́
prožı́vajı́ rodiče těsně po nečekaném úmrtı́ až do dne
pohřbu nebo jiné formě rozloučenı́ s dı́tětem (dále jen jako
pohřeb), druhým obdobı́m je doba od večera dne pohřbu
až do současnosti.

Doba bezprostředně po úmrtı́ je charakterizována
předevšı́m tzv. ohlušenı́m; v časovém úseku mezi úmrtı́m
a pohřbem, který trvá obvykle 3–5 dnı́, docházı́ zpravidla
k akceptaci ztráty (Haškovcová, 2007: 99). Teprve večer
v den pohřbu, kdy odejdou smutečnı́ hosté a truchlı́cı́
zůstanou osamoceni, plně na ně dolehne bolestnost ztráty
(Kubı́čková, 2001: 34–36).

Obdobı́ od pohřbu do současnosti nenı́ pro tento
text snadné vymezit, protože každý z respondentů našeho
výzkumu ušel od okamžiku ztráty různě dlouhým časo-
vým obdobı́m (vı́ce viz následujı́cı́ kapitola). V obdobı́
těsně po pohřbu si rodiče začı́najı́ postupně uvědomovat
nevyhnutelnou skutečnost: musejı́ se naučit žı́t bez ze-
snulého. Docházı́ jim, že smrt je skutečná, že jejich dı́tě
se nikdy nevrátı́ a nikdy jej již nebudou moci pohladit
a obejmout. Špatenková (2006: 139) uvádı́, že bolestná
ztráta matky (ale i otce) je celoživotnı́ proces opětovného
přizpůsobovánı́ se realitě života se ztrátou, opětovného se
učenı́ žı́t bez dı́těte. Truchlı́cı́ rodiče obvykle nepřetrhávajı́
své citové vazby k zesnulému dı́těti. Nenı́ jednoduché
(a často ani možné) se rozloučit se svým dı́tětem. Nenı́
však nutné svému zemřelému dı́těti řı́kat „sbohem“ –
stejně jako se neloučı́me s žijı́cı́mi dětmi. Neexistuje žádné
skutečné odloučenı́ od svých dětı́ – at’ už živých, nebo
mrtvých.

V obou výše popsaných fázı́ch jsou rodiče postaveni
před specifické životnı́ úkoly, které se staly předmětem
zájmu našeho výzkumu. Vybrané životnı́ úkoly2 pozůsta-
lých rodičů budou čtenářům představeny později, v násle-

1Špatenková (2008: 53) upozorňuje, že členěnı́ procesu truchlenı́ na
fáze (nebo stadia) je sice do značné mı́ry iluze, ale označuje ji za užiteč-
nou iluzi. Pomáhá totiž strukturovat chaotickou diverzitu různých reakcı́
v čase. Pozůstalı́ nemusejı́ procházet všemi fázemi, někteřı́ truchlı́cı́ určité
fáze přeskočı́, jinı́ zůstanou v některé fázi dlouhou dobu a jinı́ mezi
fázemi oscilujı́ sem a tam. Průběh těchto fázı́ je ovlivněn celkovou životnı́
situacı́ rodiny a také skutečnostı́, zda rodiče měli pouze jedno dı́tě, které
zemřelo, nebo majı́ vı́ce dětı́ (Špaňhelová: nedatováno). Toto vymezenı́
ovšem neplatı́ pro stadia stanovená pro tento výzkum, protože tato jsou
ohraničena jasnými časovými úseky.

2S ohledem na lepšı́ srozumitelnost otázek pro respondenty výzkumu
jsme se jich neptali přı́mo na životnı́ úkoly, ale raději na jejich praktické
problémy, což je termı́n, který zcela odpovı́dá našemu výzkumnému zá-
měru. Vybrané praktické problémy jsme uvedli přı́mo v našem dotaznı́ku;
respondenti měli také možnost uvádět sami ty problémy, které považovali
za podstatné a důležité pro vystiženı́ své životnı́ situace.

dujı́cı́ kapitole přiblı́žı́me metodologii výzkumu.

METODOLOGIE

V následujı́cı́m textu budeme prezentovat dı́lčı́ výsledky
výzkumného šetřenı́ s pozůstalými rodiči realizované ve
spolupráci s občanským sdruženı́m Dlouhá cesta, což je
jediná organizace v České republice primárně zaměřená
na pomoc rodinám po úmrtı́ dı́těte. Cı́lem sdruženı́ je
psychická i praktická podpora rodičů a rodin, kterým
zemřelo dı́tě v jakémkoliv věku a z jakýchkoliv přı́čin. Jak
jsme již uvedli výše, v tomto článku se zaměřı́me pouze
na rodiče, jejichž dı́tě zemřelo neanticipovaně. Obdobné
výzkumné šetřenı́ jsme realizovali rovněž s rodiči po
anticipované ztrátě dı́těte. Výsledky této části výzkumu
však byly natolik specifické, že si zasloužili samostatné
zpracovánı́ a budou publikovány v čı́sle 2/2010 časopisu
Paideia.

Výzkum jsme pojali jako dotaznı́kové šetřenı́ kvali-
tativnı́ho charakteru; to znamená, že odpovědi, které jsme
od respondentů, pozůstalých rodičů, požadovali, byli volné
a rodiče byli v úvodu dotaznı́ku vyzváni k tomu, aby
svoji životnı́ situaci popisovali co nejpodrobněji. Reichel
(2009: 102) připomı́ná, že volné otázky nenabı́zejı́ re-
spondentovi žádnou variantu odpovědi a nechávajı́ mu tak
pro vyjádřenı́ zcela volný prostor. V tom spočı́vá jejich
velká výhoda, nebot’ se každý může vyslovit, jak uzná za
vhodné.

Otázky do dotaznı́ku jsme konstruovali na základě
poznatků z již dřı́ve realizovaného výzkumu, který autorka
tohoto článku provedla v roce 2007 ve spolupráci s ve-
doucı́m Katedry sociálnı́ politiky a sociálnı́ práce Fakulty
sociálnı́ch studiı́ Masarykovy univerzity, prof. Liborem
Musilem.3

Výzkum, jehož výsledky představı́me v následujı́cı́m
textu, byl realizován v květnu 2009. Předsedkyně sdruženı́
Dlouhá cesta, Martina Hráská, rozeslala dotaznı́ky na
osmdesát emailových adres matek, otců nebo celých rodin,
kteřı́ utrpěli neanticipovanou ztrátu dı́těte s prosbou o je-
jich vyplněnı́. Jednalo se o adresy rodičů, kteřı́ v minulosti
sdruženı́ Dlouhá cesta kontaktovali a jejich adresy zůstaly
uloženy v archivu kontaktů sdruženı́. V úvodu dotaznı́ku
jsme rodičům vysvětlili účel a cı́l našeho výzkumu a ubez-
pečili je o jeho anonymitě (z identifikačnı́ch údajů uváděli
respondenti pouze to, kdo z přı́buzných dı́těte dotaznı́k
vyplňuje, věk dı́těte v době úmrtı́ a rok, v němž zahynulo).

Zpátky jsme rovněž emailovou poštou obdrželi
34 vyplněných dotaznı́ků, 32 z nich vyplnily matky zesnu-
lých dětı́ (některé z nich uvedly, že tak činı́ se souhlasem
partnera), jeden z dotaznı́ků pozůstalá babička a jeden
teta. Našeho výzkumu se tedy zúčastnili pouze ženy. Ty
se však vyjadřovaly nejen o svých prožitcı́ch, ale také
o pocitech a potřebách celých rodin. „Smrt se zpravidla

3S prof. Musilem jsme se v rámci našeho výzkumu pokusili nalézt
dopověd’ na otázku: „S čı́m potřebujı́ rodiče pomoci v souvislosti
s odchodem jejich dětı́?“ Identifikovali jsme čtyři fáze vyrovnávánı́
se se ztrátou dı́těte a pokusili se přiblı́žit nabı́dku pomoci rodičům ze
strany občanského sdruženı́ Dlouhá cesta v jednotlivých stadiı́ch (srovnej
Dohnalová a Musil 2008).
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realizuje v kontextu rodiny, smrtı́ člena rodiny je tak
narušena struktura, stabilita a fungovánı́ celého rodinného
systému.“ (Špatenková 2008: 44). Z tohoto důvodu tedy
budeme dále v textu psát nejen o pozůstalých ženách, ale
o životnı́ situaci rodičů a rodin zasažených ztrátou dı́těte.

Skutečnost, že se našeho výzkumu zúčastnily pouze
ženy, ačkoliv dotaznı́k nebyl primárně určen pouze jim,
potvrzuje slova Kubı́čkové (2001: 81) o tom, že se může
zdát, že matky jsou ztrátou svého dı́těte raněny vı́ce
než otcové. Souhlası́me s vysvětlenı́m této autorky, která
zastává názor, že projevy zármutku žen jsou jiné, manifes-
tovanějšı́, zatı́mco truchlenı́ u mužů je spı́še latentnı́. Ženy
majı́ většı́ potřebu dělit se s ostatnı́mi o své pocity, což
se projevuje mimo jiné také na svépomocných setkánı́ch
pořádaných Dlouhou cestou, která navštěvujı́ převážně
pozůstalé matky.

Výzkumu se zúčastnili pozůstalı́, kteřı́ utrpěli ztrátu
dı́těte v nejrůznějšı́m věku (od 0 do 33 let) a z různých přı́-
čin (úraz, autonehoda, utonutı́, sebevražda, meningoková
nákaza atp.). Na přı́činy úmrtı́ jsme se sice respondentů
neptali, nicméně v každém z dotaznı́ků bylo uvedeno,
jak k tragédii došlo. Tento fakt naznačuje, že účastnı́ci
výzkumu se v myšlenkách k okolnostem, při nichž přišlo
jejich dı́tě o život, často vracejı́. Respondenti měli za sebou
rozdı́lnou dobu od ztráty dı́těte (minimálně pět měsı́ců).
Všichni respondenti, kteřı́ se našeho výzkumu zúčastnili,
byli již tedy ve druhé fázi, kterou jsme časově ohraničili
večerem pohřbu a současnostı́.

ŽIVOTNÍ SITUACE RODINY V DOBĚ DO POHŘBU

Prvnı́ série otázek v dotaznı́ku, směřovala k životnı́ situaci
pozůstalé rodiny v obdobı́ mezi úmrtı́m dı́těte a jeho
pohřbem.

V této fázi se rodiče dozvı́dajı́ o smrti svého dı́těte
(pokud samozřejmě nebyli skonu osobně přı́tomni), čı́mž
utrpı́ značný psychický šok a ne vždy je v jejich okolı́
někdo, kdo jim nabı́dne pomocnou ruku nebo na koho se
mohou s prosbou o pomoc obrátit. Dohnalová a Musil
(2008) poukazujı́ na skutečnost, že rodiče bezprostředně
po úmrtı́ dı́těte potřebujı́ okamžitou podporu, aniž by na ni
museli čekat nebo o ni sami žádat. Za nejvhodnějšı́ dobu
pro navázánı́ kontaktu s nabı́dkou pomoci pro pozůstalé
rodiče považujı́ dobu zhruba do 24 hodin po úmrtı́ dı́těte,
popř. o obdrženı́ zprávy o skonu. Pokud se těmto rodičům
nedostane pomoci od blı́zkých, nejsou hospitalizováni
v léčebném zařı́zenı́ nebo nevyužijı́ krizových center, nenı́
pro ně připravena žádná konkrétnı́ forma veřejné pomoci.
Proto jsme se v dotaznı́cı́ch ptali, zdali se rodičům v této
těžké životnı́ situaci dostalo do 24 hodin od obdrženı́
informace o úmrtı́ nabı́dky pomoci ze strany nemocnice,
krizového centra, policie nebo nějaké jiné organizace,
popř. zda rodiče nějakou formu pomoci sami aktivně
vyhledali.

Dále je třeba informovat o úmrtı́ dı́těte okolı́;
tato povinnost ležı́ většinou na rodičı́ch (Dohnalová a
Musil 2008). Respondentů jsme se dotázali, jakou formou
a komu tuto smutnou informaci sdělovali a zdali by jim

pomohlo, kdyby jim s tı́mto nesnadným úkolem pomáhala
třetı́, nezávislá strana. V našem dotaznı́ku jsme se dále
zaměřili na konkrétnı́ životnı́ úkoly; zajı́malo nás, jakým
způsobem rodiče v tomto obdobı́ organizovali život bez
zesnulého, s jakými problémy týkajı́cı́mi se péče o sou-
rozence, partnerského soužitı́, chodu domácnosti, financı́,
pracovnı́ kariéry, sociálnı́ch vztahů s dalšı́mi členy rodiny
a s okolı́m se setkávali a jaké strategie volili při jejich
řešenı́.

Povinnostı́ rodičů v této době je také začı́t jednat se
zástupci nejrůznějšı́ch institucı́. Musejı́ převzı́t věci zesnu-
lého, vyřizovat obsı́lky (např. ohledně vystavenı́ úmrtnı́ho
listu); často také jednajı́ s hasiči a policisty, kteřı́ nehodu
vyšetřujı́; jsou v kontaktu s pracovnı́ky pohřebnı́ služby
a chystajı́ pohřeb. Na to, za jakých okolnostı́ tato jednánı́
proběhla, jsme se orientovali v dalšı́ části dotaznı́ku. Se
zástupci některých institucı́ jsou rodiče povinni jednat
také v následujı́cı́ životnı́ etapě (tedy od pohřbu do sou-
časnosti); pro účely tohoto výzkumu, jsme však otázky
směřujı́cı́ k jednánı́ s institucemi, zařadili do této etapy
vzhledem k tomu, že právě v nı́ jsou zpravidla zahájena.

PRVOTNÍ INFORMACE O ÚMRTÍ

Zpráva o neanticipovaném úmrtı́ dı́těte je tou nejhoršı́
informacı́, kterou mohou rodiče obdržet. Skutečnost, že
došlo k nečekanému skonu, oznamuje přı́buzným, v prvé
řadě rodičům, zpravidla policie. Některé z respondentek
se tuto informaci dozvěděly od dalšı́ch rodinných přı́sluš-
nı́ků nebo od přátel, kteřı́ byli na mı́stě tragické nehody.
Tito lidé se zpravidla nacházeli ve stavu šoku, a proto,
sami hluboce zasaženi tragédiı́, volili naprosto nevhodnou
formu sdělenı́ o úmrtı́: „Informovaná jsem byla ústně od
kamaráda mého syna, prostě mně to oznámil, sám byl
mimo.“ Jiná matka se o smrti syna dozvěděla náhodou:
„(. . . ) musela som si to zistit’ sama tak, že som zavolala
druhej mame chlapca, který bol s mojı́m synom v aute
a ktorá to už vedela. Myslela si, že už to viem aj ja tak mi
to rovnou povedala, že syn je mrtvy a až potom zjistila,
že nič neviem.“

Prvnı́ reakci po obdrženı́ telefonátu o smrti syna
popisuje jedna z respondentek: „Bohužel jsem se to do-
zvěděla z telefonu, volala mi to moje matka, i když měla
zákaz mi to volat, zastihla mne na pracovišti, nepočkala až
dojede za mnou bývalý manžel, který mi to jel řı́ci osobně.
Byl to obrovský šok, nedovedu si představit, že by mne tato
zpráva zastihla např. v autě, či na ulici. Kolegové v práci
mi poskytli nezbytnou okamžitou pomoc a psychickou
podporu.“ Z výpovědı́ účastnic výzkumu jasně vyplývá
potřeba psychické i fyzické opory těsně poté, co obdrželi
zprávu o úmrtı́ dı́těte. Jedna z respondentek s časovým
odstupem kladně hodnotı́ jednánı́ svých spolupracovnı́ků
a zaměstnavatele poté, co zprávu o tragédii obdržela
telefonicky v práci: „Po holé větě k mým kolegynı́m
(respondentka je informovala o úmrtı́ dcery, pozn. autorky)
jsem byla jimi zachycena, jedna z nich doběhla k závodnı́
lékařce pro prášek, dalšı́ podala vodu. Následně jsem
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volala manželovi a byli jsme odvezeni autem, které mi
poskytl zaměstnavatel ihned na mı́sto neštěstı́.“

Dalšı́ z matek se o nehodě dozvěděla od dvou
náhodných svědků, kteřı́ ji ovšem informovali pouze o au-
tomobilové havárii, jejı́mž účastnı́kem bylo jejı́ dı́tě, a ni-
koliv o skonu dcery, přestože to již věděli. „(. . . ) nenašli
odvahu,“ komentuje jejich postup s odstupem pozůstalá
matka.

V přı́padě, že byli rodiče informováni policisty
nebo hasiči, vyskytly se v jejich svědectvı́ch rozporuplné
výpovědi týkajı́cı́ se vzpomı́nek na tuto tragickou chvı́li.
Někteřı́ z nich hodnotı́, vzhledem k okolnostem, jejich
jednánı́ jako empatické a ohleduplné, jinı́ vyjadřovali
naprostý nesouhlas s formou, jakou jim byla tragická
zpráva oznámena. Do prvnı́ skupiny pozůstalých rodičů
patřı́ např. tato respondentka: „V sobotu (. . . ) dopoledne
ke mně domů přišla policie a hasiči a sdělili mi, že můj
syn (. . . ) se pár metrů od našeho domu oběsil. Byli velice
ohleduplnı́. (. . . ) Všichni měli oči plné slz – nejstrašnějšı́
sobotnı́ ráno v mém životě.“

Naopak kriticky hodnotı́ postup policistů rodiče čty-
řiadvacetiletého syna, kteřı́ byli o jeho smrti informováni
také ve své domácnosti: „(Zprávu o smrti našeho syna
nám sdělili, pozn. autorky) 2 mladı́ policisté z našeho mı́st-
nı́ho oddělenı́ Policie v (. . . ). Sdělili nám tuto strašlivou
zprávu v půl sedmé ráno mezi dveřmi, my jsme byli v noč-
nı́ch úborech. Sdělenı́ trvalo necelé 2 minuty, vtiskli nám
do ruky papı́rek se jménem podpraporčice z odd. policie
(. . . ), kteřı́ nehodu vyšetřovali, a zmizeli. O empatickém
a ohleduplném přı́stupu se v žádném přı́padě nedá mluvit.“

Někteřı́ z rodičů byli u nehody, při nı́ž dı́tě ze-
mřelo, osobně přı́tomni. V těchto přı́padech se jednalo
většinou o automobilové havárie. Jedna z matek, která
tuto tragickou událost prožila, nenı́ dodnes vyrovnaná
s přı́stupem lékařů ze záchranné služby, kteřı́ jı́ nedovolili,
aby byla přı́tomna pokusům o resuscitaci jejı́ho chlapce:
„Syn zemřel na mı́stě (autonehody, pozn. autorky), ne-
podařilo se ho oživit, takže ho mezitı́m ani neodvezli do
nemocnice a i přes mé prosby mě nenechali u mého syna,
ale odvezli mě dřı́ve do nemocnice.“ Tato respondenta dále
poukázala na rozpor mezi chovánı́m lékařů a hasičů, kteřı́
byli u nehody také přı́tomni. „Přı́mo u autonehody byli
nejlidštějšı́ asi hasiči, kteřı́ se mě zastávali vůči lékařům.
Lékaři a sestry se chovali dost arogantně, když jsem
nechtěla odjet do nemocnice, ale počkat jak na tom je
můj syn, byla jsem obviněna, že kvůli mně zemře dalšı́ch
asi 50 osob, protože blokuji sanitku.“ Tato žena se o úmrtı́
svého syna dozvěděla až dvě hodiny po jejı́m převozu do
nemocnice.

Jiná z matek, která před přı́jezdem záchranné služby
syna po nehodě sama oživovala, kladně hodnotı́ přı́stup
náhodných svědků, kteřı́ ji pomáhali ve snaze zachránit
život dı́těte. „Lidé z protějšı́ho domu volali sanitku (. . . ),
ale vše už bylo marné. Jejich přı́stup byl empatický, byli
to mladı́ kluci, jen brečeli se mnou.“

Dalšı́ skupinu respondentů, kteřı́ zažili neanticipova-
nou ztrátu, tvořı́ rodiče, jejichž dı́tě zemřelo v nemocnici
na následky tragické nehody nebo po krátké nemoci.

I v těchto přı́padech se setkáváme s rozporuplnými vý-
pověd’mi týkajı́cı́mi se vzpomı́nek na prvotnı́ informaci
o smrti dı́těte. Jednou z nich se stala matka, jejı́ž patnác-
tiletá dcera umı́rala deset dnı́ v nemocnici na následky
vážného zraněnı́ hlavy. Zpočátku byla poměrně realistická
naděje, že se jejı́ stav zlepšı́, nicméně jednoho dne lékař
rodičům telefonicky oznámil, že je mozek jejich dcery
nenávratně poškozený a že jejich dı́tě bud’ zemře, nebo
zůstane v kómatu. Ačkoliv tato žena hodnotı́ chovánı́ a přı́-
stup personálu po dobu hospitalizace jejı́ dcery kladně,
je pro ni těžké přijmout, že ji lékař o tragické prognóze
zdravotnı́ho stavu informoval telefonicky, a ne osobně.
Výše popsaný telefonát byl pro tuto matku většı́m otřesem
než zpráva o samotném úmrtı́ dcery: „Na mě ta zpráva
zapůsobila mnohem silněji, než když nám o 10 dnı́ později
řekli, že už je konec a je čas odpojit ji od přı́strojů.
V tu chvı́li to také bylo hrozné, pochopitelně jsem brečela,
jenže jsme na to byli do jisté mı́ry připraveni (samozřejmě
v koutku duše jsem pořád doufala).“ Truchlenı́ této ženy
začalo již v době, kdy jejı́ dcera byla naživu, což je ve
shodě s tvrzenı́m Haškovcové (2000: 87): „Počátek pro-
cesu zármutku je spjat se znalostı́ situace a časově spadá
do obdobı́, kdy je nemocný a jeho rodina informována
o závažnosti stavu, nebo kdy obě strany vytušı́ neblahou
prognózu z kontextu událostı́.“ Zároveň je výpověd’ této
respondentky důkazem toho, že akceptace hrozı́cı́ ztráty
je značně ambivalentnı́, nebot’matka, navzdory objektivnı́
situaci, doufala v nečekaný přı́znivý zvrat (Haškovcová
2000).

O skonu svého dı́těte byla velmi necitlivě informo-
vána i matka syna, který zemřel v nemocnici na následky
tragické nehody: „Dozvěděli jsme se ´to´, když jsme se
telefonicky informovali na stav našeho syna kolem desáté
večer. Řekli: ´Váš kluk umřel, copak jste nedostali tele-
gram?´ Tuto větu řekl lékař nemocnice (. . . ), kde byl náš
(. . . ) hospitalizovaný ten den kolem třetı́ odpoledne.“

Necitlivý postoj lékaře vnı́mala i matka, jejı́ž dı́tě
umı́ralo v nemocnici za obdobných okolnostı́: „Druhý den
synova pobytu v nemocnici si nás pozval jeden lékař a dle
mého ´neurvalým´ způsobem nás, rodiče, požádal o synovi
orgány.“ Tito rodiče se v jeden okamžik dozvěděli o tom,
že jejich syn s jistotou dřı́ve či později předčasně zemře
a ve stejné chvı́li byli postaveni před rozhodnutı́, zda
svolit k odebránı́ orgánů pro transplantaci. V přı́padě
těchto rodičů došlo podle našeho názoru k souběhu hlu-
boce traumatizujı́cı́ch životnı́ch událostı́, tedy ke kumu-
lovanému psychickému traumatu, způsobenému jednak
zprávou o blı́žı́cı́ se smrti dı́těte a subjektivně vnı́manou
netaktnı́ formou žádosti o svolenı́ k odběru orgánů.

Zpráva o smrti dı́těte vyvolala u jiné z respondentek
prudký psychický šok, a proto si okolnosti, za nichž byla
informována o skonu dı́těte nepamatuje: „(O smrti dcery
mě informovala, pozn. autorky) lékařka záchranné služby
(pád z okna), asi ohleduplně, byla jsem v šoku.“

V průběhu let také docházı́ ke změně vnı́mánı́ formy
sdělenı́. Matka, jejı́ž dospı́vajı́cı́ syn zemřel v roce 1999 do
dotaznı́ku uvedla: „(O smrti syna mě informovali, pozn.
autorky) v nemocnici v (. . . ), tenkrát mi to připadalo od
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doktora naprosto neempatické, ted’ se na to už dı́vám
trochu jinak. Asi je to pro ně běžná praxe.“

Specifickou skupinu pozůstalých rodičů, tvořı́ matky
a otcové, jejichž děti zemřely těsně před, v průběhu nebo
do 24 hodin od porodu. Na prvnı́ informaci o tom, že jejı́
dı́tě je mrtvé, vzpomı́ná jedna z těchto matek následovně:
„O tom, že náš syn je mrtvý, nám pověděla doktorka
ihned na kontrolnı́m ULZ, když jsem přestala cı́tit pohyby.
Přı́stup panı́ doktorky byl v podstatě dobrý, řekla, že jı́ to
je velice lı́to, ale že naše miminko je mrtvé. Takže mohu
řı́ci, že podánı́ této zprávy bylo ohleduplné.“

Forma obeznámenı́ rodičů o tragédii, při nı́ž jejich
dı́tě zesnulo, nemůže nic změnit na nesmı́rné bolesti,
kterou rodiče prožı́vajı́, ale je velmi důležité, aby jim tato
zpráva byla oznámena s co největšı́ šetrnostı́ a taktem.
Jedná se totiž o zlomový okamžik v jejich životě a k této
chvı́li se později v myšlenkách často vracejı́.

NABÍDKA POMOCI ZE STRANY NEMOCNIC A JINÝCH
ORGANIZACÍ

V rámci výzkumu jsme se dále zaměřili na to, zdali se
rodiče setkali s nabı́dkou pomoci ze strany nemocnic,
krizových center nebo nějakých jiných (např. neziskových)
organizacı́. Většina respondentů uvedla, že žádnou nabı́dku
ze strany krizových center a jiných organizacı́ neobdržela,
což hodnotı́ negativně; často měli pocit, že: „na nějakou
dobu vypadli z reálného života“ a v návratu byli odká-
záni pouze na vlastnı́ sı́ly: „(. . . ) s nabı́dkou pomoci se
neozvaly žádné (. . . ) organizace, nikdo.“

Nejčastěji přicházela pomoc rodičům ze strany ne-
mocnice, v nichž jejich děti skonaly; jejı́ forma však
většinou spočı́vala pouze v nabı́dce léků na uklidněnı́
a antidepresiv. Jedné z respondentek to bylo velmi ne-
přı́jemné: „byly mi neustále nabı́zeny léky na uklidněnı́,
což mi hodně vadilo.“ Proti zbytečné medicinalizaci po-
zůstalých vstupuje Špatenková (2008), jenž upozorňuje,
že truchlenı́ nenı́ nemoc vyléčitelná pomocı́ léků. „Je
to práce, náročná fyzická i psychická práce a pozůstalý,
chce-li svůj zármutek ošetřit, musı́ pro to něco udělat, ne
pasivně čekat, že to přejde samo. Nepřejde.“ (Špatenková
2008: 52) Tato slova v jednom z dotaznı́ků potvrdila i dalšı́
z respondentek, která léky na uklidněnı́ přijala pouze na
přechodnou dobu: „(. . . ) jen jsem se obrátila na rodině
již dřı́ve velmi známého psychiatra (. . . ), celou situaci se
mnou probral, dal mi nějaké léky na zklidněnı́ předevšı́m
na den pohřbu. Dalšı́ jsem odmı́tla, neviděla jsem to jako
řešenı́, uvědomila jsem si, že předevšı́m sama se musı́m
naučit s touto tragédiı́ žı́t.“

Respondentka, jejı́ž sedmiletá dcera zemřela na
následky těžkého zraněnı́, napsala, že nabı́zenou pomoc
ze strany nemocnice nejdřı́ve odmı́tla, ale za nějakou
dobu ji sama vyhledala. Žádné nabı́dky pomoci se naopak
v nemocnici nedostalo matce, jejı́ž syn zemřel při autone-
hodě, během nı́ž byla sama zraněna: „(. . . ) po ošetřenı́ mě
zavřeli v prázdném pokoji, takže si dovedete představit,
jak jsem se cı́tila úplně sama s takovou velkou zátěžı́.“
V předchozı́ citaci jasně zaznı́vá potřeba lidské blı́zkosti

v jedné z nejtěžšı́ch chvil v životě, která z pohledu této
ženy mohla a měla přijı́t od zaměstnanců nemocnice, v nı́ž
byla hospitalizována.

Na otázku, zdali rodiče sami v době do pohřbu vy-
hledali pomoc u některé z výše uvedených organizacı́ nebo
u někoho jiného mimo okruh rodiny, uvedla respondentka:
„(. . . ) v noci (po úmrtı́ syna, pozn. autorky) u mne byla
rychlá záchranná služba, přı́stup lékaře byl velice neetický,
necitlivý – hrozný.“ Dalšı́ negativnı́ zkušenosti s lékařskou
pomocı́ popisuje matka tragicky zesnulé dospı́vajı́cı́ dcery.
Požádala svoji praktickou doktorku o kontakt na nějakého
psychologa, načež tato lékařka podle slov matky zareago-
vala následovně: „mávla rukou“(a řekla, pozn. autorky):
´Ale to nepotřebujete! Tam se chodı́, třeba když děti
fetujou nebo ták!´ Konsternovaně jsem vycouvala ze dveřı́
a pár týdnů nato změnila lékařku, popisuje vlastnı́ reakci
na tuto nevhodnou odezvu respondentka. Naopak dobrou
zkušenost s lékařovým doporučenı́m psycholožky popisuje
jiná matka: „(. . . ) primář dětské jipky (. . . ) za mnou poslal
dětskou psycholožku, které jsem napřed ´vynadala´, že
nemůže vědět, jak mi je, když sama ještě děti nemá, ale
ke které jsem následujı́cı́ho půl roku ráda několikrát jela.
Byla opravdu skvělá.“ Jak vyplývá z odpovědı́, pomoc
rodiče často hledali právě u lékařů, nebot’ v souvislosti
se skonem dı́těte pocit’ovali prudké zhoršenı́ fyzického
i duševnı́ho zdravotnı́ho stavu.

Většina respondentek však do dotaznı́ku uvedla, že
v době do pohřbu samy žádnou pomoc aktivně nevyhle-
dávaly. Za všechny uvedu toto svědectvı́: „Nevyhledala
jsem nikoho. Po synově smrti jsem vůbec nechápala, co se
stalo.“ Tuto dobu pozůstalé popisovaly jako obdobı́, kdy
byly v naprostém šoku a nezajı́maly se ani o přı́padnou
nabı́dku pomoci. Matky v dotaznı́cı́ch často přiznávaly,
že v tomto obdobı́ nebyly schopny samy zhodnotit, ja-
kou formu pomoci by vlastně potřebovaly: „Nebyla jsem
schopna ničeho. Žádné konstruktivnı́ komunikace, natož
nějaké praktické činnosti.“

Ve velmi specifické situaci se ocitli rodiče, je-
jichž syn tragicky zemřel 21. prosince, což byl poslednı́
pracovnı́ den před vánočnı́mi svátky: „Odjeli jsme od
vyšetřovatele a za celou dobu“ (vánočnı́ch svátků, pozn.
autorky) „jsme bloudili pouze v lese a kladli si stále
stejné otázky, co se mohlo stát, nikam se nedalo zavolat,
nikdo nikde nebyl, pohřeb jsme nemohli zařizovat, syn
byl odvezen na pitvu, výsledek jsme neznali atd. (. . . ). Až
27. jsme se v deset hodin dozvěděli, že můžeme zařizovat
pohřeb, že syn je zpět z pitvy. To bylo vše.“ Jejich situace
podle našeho názoru svědčı́ o potřebě okamžité pomoci
v obdobı́ bezprostředně po úmrtı́ dı́těte bez ohledu na
vnějšı́ okolnosti. Tito rodiče se sami pokoušeli vyhledat
pomoc, ale vzhledem k svátečnı́mu obdobı́ nebyli úspěšnı́
a podle slov matky měli pocit, že: „o nás se nikdo
nezajı́mal.“

PODÁNÍ INFORMACE O ÚMRTÍ

Jednı́m z nejtěžšı́ch životnı́ch úkolů po ztrátě dı́těte je
oznámenı́ smutné zprávy dalšı́m členům rodiny – souro-
zencům, prarodičům atd. Tato povinnost ležı́ obvykle na
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rodičı́ch. „Nenı́ nic horšı́ho než informovat blı́zké, ale asi
bych nechtěla, aby to udělal nikdo jiný,“ stálo v jednom
z dotaznı́ků. Nadměrná medikalizace znemožnila o úmrtı́
informovat rodinu jinou z respondentek: „(. . . ) rodinu
informoval přı́tel, já se po požitı́ většı́ho množstvı́ léků
probrala následujı́cı́ den“ (po úmrtı́ syna, pozn. autorky).

V dalšı́ řadě je třeba o úmrtı́ informovat kamarády,
školu, kterou dı́tě navštěvovalo, a úřady. Rodiče jsou v této
době zpravidla v šoku, což se dle nich negativně projevilo
na jejich postupu – např. jedna z matek zapomněla infor-
movat o úmrtı́ syna školu a bývalé spolužáky.

Někteřı́ z rodičů by uvı́tali pomocnou ruku s infor-
movánı́m okolı́ o úmrtı́ dı́těte, zejména v přı́padě školy
a úřadů: „Pomohlo by mi, kdyby byl někdo nezávislý
u mě.“ Obdobné svědectvı́ podala matka, která byla
u synovy tragické smrti osobně přı́tomna: „Všechny jsem
informovala sama – ano, uvı́tala bych pomocnou ruku,
bylo to jako ´kalvárie´, vždy se mi to vracelo.“ Problémy
v komunikaci s okolı́m vyjádřila i tato matka: „Všechny
jsem informovala já sama. Nikdo se mi nenabı́dl na
pomoc, naopak někteřı́ se ode mne odvraceli, snad abych
je nenakazila tı́m úmrtı́m (. . . ).“ Z posledně citované
výpovědi jasně vyznı́vá pocit stigmatizace, o němž ve
svých dotaznı́cı́ch pozůstalé ženy často psaly. K této otázce
se ještě několikrát vrátı́me.

Naopak jiné účastnice výzkumu by podporu člověka,
jenž by jim pomohl s informovánı́m okolı́, odmı́tly. Dů-
vody, které je k tomuto postoji vedly, můžeme označit
jako potřebu „být mezi svými“: „Měla jsem kolem sebe
dost přátel a rodinu, v těchto záležitostech jsem pomoc ne-
potřebovala.“ Pomoc od nezávislé strany při informovánı́
okolı́ o smrti dı́těte zpravidla nepotřebovali ti z rodičů,
kteřı́ uváděli, že majı́ ve svém okolı́ pozitivnı́ silné sociálnı́
vazby. Ale např. v jedné z rodin by intervence dalšı́ osoby
jejı́ spletitý stav mohla ještě vı́ce zkomplikovat: „Naše
rodinná situace je poněkud složitá, proto by kooperace
jiné osoby nebyla vhodná.“

Respondenti často vyjadřovali údiv nad tı́m, jak
rychle se zpráva o úmrtı́ jejich dı́těte šı́řila. Tato skutečnost
byla podle nich zapřı́činěna tı́m, že o neštěstı́ se v okolı́
často mluvı́: „Zpráva o smrti našı́ dcery se od půlnoci do
rána velmi rychle rozšı́řila. Malé město.“

Velmi kriticky se pozůstalı́ vyjadřovali k postavenı́
médiı́ k tragédii. Ta se podle nich většinou snažila celou
událost skandalizovat a jejich přı́stup jim velmi ubli-
žoval: „(. . . ) média hrubě a necitelně nehodu zkreslila
– hlavně“(název novin, pozn. autorky) – udělali z toho
senzaci, uvedla do dotaznı́ku babička, která ztratila svého
vnuka při autonehodě. Jiná matka, jejı́ž syn zemřel za
velmi dramatických okolnostı́ v nemocnici v den narozenı́,
se domnı́vá, že dı́ky internetu věděli o smrti syna někteřı́
lidé dřı́ve než rodiče: „Spousta lidı́ v okolı́ to vědělo
z internetu dřı́ve než my! V tiskové zprávě“(policie, pozn.
autorky) totiž uvedli můj věk a adresu, to se mi velmi
nelı́bilo! Pak mě totiž ještě ke všemu začali obtěžovat
novináři a chtěli se mnou natočit reportáž (. . . ). Názor na
roli médiı́ informujı́cı́ch o neštěstı́ shrnula jedna z matek
následovně: „Televize tragické nehody také prezentuje jako

určitou senzaci, zajı́mavost, ale málokdo si uvědomı́ kolik
zoufalých lidı́ se za tı́m skrývá.“

PROMĚNY RODIN PO ÚMRTÍ DÍTĚTE V OBDOBÍ DO POHŘBU

Následujı́cı́ série otázek dotaznı́ku byla zaměřena na kon-
krétnı́ životnı́ úkoly rodin v obdobı́ mezi úmrtı́m dı́těte
a pohřbem. Zajı́malo nás, s jakými problémy týkajı́cı́mi
se péče o sourozence zesnulého dı́těte, partnerského sou-
žitı́, chodu domácnosti, financı́, kariéry, sociálnı́ch vztahů
s dalšı́mi členy rodiny se v této době rodiče potýkali.

Na dotaz, jaké praktické problémy řešila rodina po
úmrtı́ dı́těte, odpověděla respondentka následujı́cı́: „Těžko
vystihnout problémy. Byl jeden – nevydržitelná bolest
a beznaděj. Rodina nefungovala, já sama jsem se odstě-
hovala se synem k mamince a tam byla asi 2 měsı́ce.“
Stejnou strategii zaujala i žena, jejı́ž miminko zemřelo
těsně před porodem, jenž potvrzuje, že pro některé z rodičů
je velmi těžké pobývat ve své domácnosti, kde všechny
věci a vybavenı́ stále připomı́najı́ bolestnou ztrátu: „Nej-
cennějšı́ pomoc pro nás byl asi azyl v domě manželových
rodičů, protože návrat domů byl dost bolestný. Bylo tam
vše nachystáno na přı́chod miminka (. . . ).“

Naprostý zmatek, který po nečekaném úmrtı́ dı́těte
ochromuje pozůstalé, přiblı́žila tato respondentka: „Byla
jsem totálně mimo, nic jsem nedělala ani neřešila, v tu
dobu u mě zůstala moje sestra a starala se o všechno
i o mě.“ Některé z matek v této době užı́valy léky na
uklidněnı́, což podle jejich názoru stěžuje možnost vzpo-
menout si na okolnosti fungovánı́ rodiny: „Byla jsem na
silných uklidňujı́cı́ch lécı́ch, takže to mám nějak zastřené.“

Důležitou roli v době po obdrženı́ oznámenı́ o smrti
dı́těte, hraje prvnı́ jı́dlo, které jsou rodiče schopni snı́st.
„Prvnı́ jı́dlo, které jsem pozřela, mi přinesla sousedka-
kamarádka a bylo to asi 3. den po té hrozné zprávě.“
Právě „problém s nákupy a s přı́pravou jı́dla“ označila
v souvislosti s chodem domácnosti jiná z respondentek za
nejpalčivějšı́.

V předchozı́m textu této subkapitoly jsme popsali
celkové ochromenı́ každodennı́ho chodu rodiny po úmrtı́
dı́těte. Nynı́ se budeme věnovat roli přátel, spolupracov-
nı́ků a sousedů v možné podpoře rodiny v době těsně po
úmrtı́ skonu dı́těte. Zajı́malo nás, jakou formu pomoci ze
strany těchto subjektů považovali rodiče za nejcennějšı́
a co naopak ze strany svého okolı́ postrádali.

Pro pozůstalé matky je důležité mı́t pocit zázemı́
a pozitivnı́ sociálnı́ vztahy: „Mně nejvı́ce pomohla sou-
sedka a vlastně mi pomáhá dodnes a dceři spousta kama-
rádů, na které jsem se mohla obrátit.“ Dalšı́ respondentka
velmi oceňuje pomoc přátel, ovšem podporu rodiny přesto
postrádala. Naopak u jiné nabı́dka pomoci ze strany přátel
absentovala: „Dostalo se mi pomoci od rodiny. Dcera, můj
partner, synova přı́telkyně, byli neustále se mnou. O vše
se starali. Postrádala jsem pomoc od svých přátel, kteřı́
se vůbec neozvali. Nikdo mě nenavštı́vil. Chybělo mi od
nich objetı́.“

Ambivalentnı́ vztah s přáteli je zaznamenán i v této
výpovědi: „Nějak se mi vyhýbali, nebo možná já jim.“
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Těžké chvı́le popisuje i matka zesnulého syna, kterou část
přátel velmi podpořila, ale „naopak zklamánı́m pro nás“
(pro tuto respondentu a jejı́ rodinu, pozn. autorky) byly
reakce některých známých, sousedů a spolupracovnı́ků,
kteřı́ přecházeli na druhý chodnı́k, klopili hlavu ve vý-
tahu, odbočovali tam, kam, původně nechtěli jı́t, aby nás
nemuseli potkat, nebo byli naopak přehnaně mluvnı́, když
už jsme spolu museli hovořit, aby nedošlo na téma – smrt
(. . . ). Roztrpčenı́ z reakce okolı́ pocit’uje i matka, jejı́ž syn
zemřel před domem, v němž společně žili: „Mrzelo mne,
že sousedé neřekli nic, přitom u nehody byla téměř celá
ulice. Spı́š se tvářili jakoby nic, stačilo by řı́ct ´je mi lı́to´.“

Jak upozorňuje Špatenková (2008: 10), lidé ze soci-
álnı́ho okolı́ pozůstalých obvykle nevědı́, jak se k nim majı́
chovat, co udělat nebo řı́ci, a proto se setkánı́ s nimi raději
vyhýbajı́. Chovánı́ a prožı́vánı́ pozůstalých je znepokojuje.
Znepokojuje ale také samotné truchlı́cı́, kteřı́ si pokládajı́
otázky typu: „Proč se to muselo stát právě jemu? A proč
mně?“ Chtějı́ a potřebujı́ na své otázky nalézt odpověd’,
ostatnı́ jim ale obvykle dávajı́ najevo, že jim při hledánı́
odpovědı́ nemohou, neumějı́ (nebo nechtějı́?) pomoci.

JEDNÁNÍ POZŮSTALÝCH RODIČŮ S INSTITUCEMI

Rodiče po ztrátě dı́těte se musı́ zúčastnit jednánı́, které
vyžaduje český legislativnı́ systém. Je potřeba si uvědo-
mit, že všechna tato jednánı́ musı́ rodiče absolvovat pod
nesmı́rným psychickým tlakem (Dohnalová a Musil 2008).
V rámci našeho výzkumu jsme se orientovali na to, jak po-
zůstalı́ rodiče s odstupem času hodnotı́ jednánı́ se zástupci
nejrůznějšı́ch institucı́. Zajı́malo nás, jak probı́halo předánı́
věcı́ po zesnulém dı́těti, za jakých podmı́nek vyřizovali ob-
sı́lky (např. ohledně vystavenı́ úmrtnı́ho listu), jak hodnotı́
spolupráci s policisty nebo hasiči, pokud jde o vyšetřovánı́
nehody, jak vnı́mali jednánı́ s notáři a s pohřebnı́ službou
a co ovlivnilo jejich rozhodovánı́ o způsobu a průběhu
pohřbu a zdali by i dnes volili stejný způsob rozloučenı́
se zesnulým.

Věci po zesnulém dı́těti (máme na mysli věci, které
měl zesnulý při nehodě nebo během pobytu v nemocnici
u sebe) přebı́rali rodiče na nejrůznějšı́ch mı́stech a za roz-
ličných okolnostı́: v nemocnici od zdravotnı́ch sester nebo
sociálnı́ch pracovnı́ků „v pytli v nemocnici, ale člověk asi
moc nevnı́má v tom šoku“, na policii „normálnı́ úřednı́
předánı́ s protokolem“ nebo na jiných mı́stech „osobnı́
věci mi předal poručı́k od kriminálky na zahradě u matky
mého bývalého muže“. Někteřı́ z rodičů v dotaznı́cı́ch
vyjadřovali rozhořčenı́ nad tı́m, že věci jejich dětı́ jim
byly předány v igelitovém pytli: „Nabı́zeli mi na věci
igelitový pytel, ale přišlo mi to divné, nesla jsem je raději
v ruce.“ Část našich respondentů věci po zesnulém vůbec
neobdržela: „Nic nám nedali, měl na sobě staré tepláky,
které byli od krve a rozstřı́hané od záchranné služby.
A jinak nic cenného neměl.“

Jiné z respondentek vyjádřily své rozhořčenı́ nad
tı́m, že převzali pouze část věcı́: „Teprve doma jsme si
uvědomili, že nám nedali klı́če od bytu, penı́ze apod. (. . . )
Po dotazu, kde jsou tyto věci, nám bylo sděleno, že o tom

nic nevědı́. Tuto skutečnost, že jej někdo s velkou prav-
děpodobnostı́ okradl, nebrali (policisté, pozn. autorky)
vůbec na vědomı́, ani ji nikde do protokolu neuvedli.“ Jiná
matka, jejı́ž syn zemřel při autonehodě, rovněž nesouhlası́
s tı́m, že věci po svém dı́těti nepřevzala: „(. . . ) prý vše
zůstalo v autě, které bylo ihned zlikvidováno. Oblečenı́ prý
bylo znehodnoceno krvı́ a vyhozeno přı́mo v márnici. Ani
řetı́zek, který měl syn na krku a který mi nikdy nebyl vydán.
Já jsem potom už nikdy nenašla sı́lu se ptát ani pı́dit, kam
ty věci opravdu zmizely.“

Povinnostı́ rodičů po ztrátě dı́těte je rovněž vyřizo-
vánı́ nejrůznějšı́ch obsı́lek a jednánı́ s úřady, např. s notáři,
kteřı́ vyřizujı́ pozůstalost. V dotaznı́cı́ch respondentky
často uváděly, že samy nevěděly, jak majı́ v úřednı́ch
záležitostech postupovat. Většina z nich by uvı́tala pomoc
nezávislého člověka s organizacı́ těchto úkolů.

Pozůstalé v dotaznı́cı́ch projevovaly svůj nesouhlas
s mnohdy neempatickým přı́stupem úřednı́ků: „Dost mě
zarazilo, že se zeptala“(notářka, pozn. autorky) manžela,
jestli to byl jeho otec. Že se na to předem ani nepodı́vala.
Neosobnı́ přı́stup úřednı́ků kritizuje i jiná respondentka:
„Obzvláště na úřadech jsem se setkala s arogancı́ (. . . ),
domnı́vala jsem se, že jsem snad ani neměla živou bytost,
ale jen ´čı́slo´“. S ohleduplným přı́stupem se naopak
setkala dalšı́ z respondentek: „Notářka byla ohleduplná,
měla těžce nemocné dı́tě, tak mě chápala.“

Respondentky v dotaznı́cı́ch uváděly, že je zraňovalo
jednak neosobnı́, neempatické, jednánı́ úřednı́ků: „(. . . )
volala jsem na zdravotnı́ pojišt’ovnu kvůli odhlášenı́ (syna,
pozn. autorky), žena, která informaci přijı́mala, řekla jen,
že to napı́še do papı́rů, chybělo mi tam alespoň slůvko. . . “
nebo naopak naprosto nevhodné reakce na zprávu o smrti
dı́těte jako např.: „ježismarjá, vono ji přejelo auto.“

Mnozı́ z rodičů po neanticipované ztrátě dı́těte
musejı́ kvůli vyšetřovánı́ nehody spolupracovat s policiı́.
V dotaznı́cı́ch některé respondentky kritizovaly jejı́ přı́stup
– nejen k nim jako pozůstalým, nýbrž i k postupu objasňo-
vánı́ neštěstı́. Část účastnic výzkumu poukazovala na svůj
dojem, že se policisté nedostatečně věnovali prošetřenı́
tragédie a spı́še se snažili přı́pad rychle uzavřı́t: „Policisté
byli normálnı́, ani nepřı́jemnı́ ani přı́jemnı́, ale nevyšetřili
nic, ani se jim moc nechtělo, řı́kali, že stejně nikomu nic
nedokážou a že se to prostě děje (. . . ).“ Neohleduplný
přı́stup policistů popsala i tato matka: „Policie s námi
nekomunikovala. Pak nás arogantnı́m způsobem obeslali,
abychom vrátili dceřin občanský průkaz. To mi tenkrát
hodně ublı́žilo (. . . ).“

Účastnice výzkumu do dotaznı́ků uváděly, že majı́,
i přes v několika přı́padech značný časový odstup od
tragédie, potřebu znát přesné okolnosti úmrtı́ jejich dı́-
těte a chtějı́ být srozuměny s výsledky vyšetřovánı́. Jsou
ochotny vynaložit značné úsilı́ zjistit co nejvı́ce informacı́
ohledně smrti dı́těte a kromě policie se obracejı́ i na jiné
orgány: „Smrt syna provázelo mnoho nejasných, nevysvět-
litelných okolnostı́, nebyly prošetřeny. Zaslala jsem dopis
i ministru vnitra, žádala jsem o vysvětlenı́ postupu kri-
minálnı́ policie, ani se nenamáhal odpovědět.“ Výsledky
vyšetřovánı́ často komplikujı́ pro pozůstalé rodiče proces
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vyrovnávánı́ se ztrátou, zvláště, je-li za vinı́ka nehody
označen zesnulý: „Nejhoršı́ pro mě byly dopisy ze Státnı́ho
zastupitelstvı́, kdy přı́pad stále odkládaly s větou, že za
smrt si vlastně může sám, protože měl 18 let, i když policie
shledala spoustu pochybenı́ atd.“

Truchlı́cı́ po neanticipované ztrátě jsou vı́ce ohroženi
patologickými reakcemi na ztrátu. Často svůj hněv obracı́
vůči nějaké osobě – hledajı́ vinı́ka, věnujı́ se pátránı́ apod.
Toto chovánı́ je někdy pro okolı́ velmi obtı́žně akcepto-
vatelné, což může vést k sociálnı́ izolaci truchlı́cı́ho (Po-
majslová 2007: 22). V rámci realizovaného dotaznı́kového
šetřenı́ jsme zaznamenali, že některé z respondentek prožı́-
vajı́ vztek, který se nejčastěji dotýká práce policistů, kteřı́
nehodu vyšetřujı́. Matka syna zesnulého při autonehodě
např. uvedla: „Policie by potřebovala vyměnit. Jsou to
chamtivý, podplacenı́ lidé. Ale s tı́m asi nikdo nic neudělá.
Jakmile udělá nějaká osobnost z politiky přestupek nebo je
u dopravnı́ nehody, tak jde vina na všechny kolem, v našem
přı́padě na mrtvého.“

V některých dotaznı́cı́ch se naopak objevily kladné
reakce na práci policie: „Vyšetřovatel se choval ohledu-
plně, naše výslechy proběhly asi až měsı́c po pohřbu – prý
abychom se dali psychicky do pořádku. (. . . ) Při telefonic-
kém dotazu se mnou vždy mluvil a vše mi vysvětlil.“ I ve
výpovědi této respondentky však zaznı́vá kritická výtka na
adresu dlouhého čekánı́ na výsledky vyšetřovánı́ vzhledem
k tomu, že byl z podı́lu na nehodě obviněn jejı́ druhý syn.

POHŘEB DÍTĚTE

Ve shodě s Haškovcovou (2000) se domnı́váme, že pohřeb
hraje i dnes neopomenutelnou roli v procesu adaptace na
ztrátu blı́zkého člověka. Kübler-Ross (1995) v této souvis-
losti připomı́ná, že pohřby sloužı́ předevšı́m k uspokojenı́
rodiny a přı́buzných, nikoliv zesnulých. Kubı́čková (2001)
dodává, že přı́prava pohřebnı́ho rituálu tlumı́ ohrožujı́cı́
reakce a dı́ky němu docházı́ k regulaci vnějšı́ch projevů
smutku za pomoci působenı́ sociálnı́ch norem, které jsou
jeho součástı́.

Respondentky našeho výzkumu hodnotı́ jednánı́ s po-
hřebnı́mi službami s rozdı́lnými pocity. Některé vyjadřo-
valy svoji spokojenost: „Pohřebnı́ služba byla na úrovni,
vše zařı́dili velice ochotně a dobře“, jiné by již zvolily
nabı́dku jiné firmy. „Při vyřizovánı́ pohřbu a ostatnı́ch ná-
ležitostı́ jsme si připadali, jako kdybychom si objednávali
kachličky do koupelny. Citlivý přı́stup si představujeme
jinak.“ Jiná matka rovněž kritizuje neempatické chovánı́
pracovnı́ka pohřebnı́ služby: „(. . . ) Z celého chovánı́ bylo
cı́tit prospěchářstvı́ (. . . ), jehož jediným smyslem bylo
zı́skat penı́ze.“ Přı́kladem dalšı́ho odstrašujı́cı́ho přı́stupu
je toto svědectvı́: „(Pracovnı́ci pohřebnı́ služby, pozn.
autorky) se o mém synovi vyjadřovali jako o ´tom´, když
jsem chtěla vidět rakev, do které uložı́ mé dı́tě, tvářili se
překvapeně s tı́m, že dı́těti je to přece už jedno (. . . ).“

Pohřeb znamená pro všechny pozůstalé velikou
psychickou zátěž; rodiče velmi citlivě vnı́majı́ všechny

faktory, které jim tuto situaci ještě ztěžujı́: „Panı́ v po-
hřebnı́ službě byla sice milá, já jsem ale musela vyvı́jet
tlak na věci, které jsem chtěla mı́t podle svých představ,
a firma to nenabı́zela. Což v té době pro mě nebylo
lehké.“ S opačným přı́stupem se setkala respondentka,
která zpětně oceňuje rady, jenž jı́ pracovnı́ci pohřebnı́
služby poskytli: „(. . . ) Např. mi rozmluvili vystavenı́ syna,
že přes veškerou snahu lı́čenı́ nebude vypadat jako kdyby
jen spal.“ U některých rodin se vyskytly komplikace
spojené s praktickými problémy týkajı́cı́mi se třeba ne-
možnosti uloženı́ urny do země v zimnı́m obdobı́: „(. . . )
v 1+1 nemůžu přece být s dcerou a mı́t urnu s bratřı́č-
kovým popelem.“ Z těchto důvodů by dnes volila jiný
způsob rozloučenı́ i matka, jež do dotaznı́ku uvedla: „Dnes
bych asi nevolila klasický pohřeb, ale rozptyl popele,
protože jsme měli trochu problém s urnou. Syn byl v hrobě
u babičky, která se pak stěhovala a musela jsem urnu
přenést jinam. Nerada na to vzpomı́nám. . . “

Naše následujı́cı́ otázky směřovaly k tomu, co ovliv-
ňovalo rodiče v jejich rozhodovánı́ o způsobu a průběhu
pohřbu a zdali by i dnes volili stejný způsob rozloučenı́.
Většina pozůstalých rodičů volila takovou formu, o nı́ž se
domnı́vala, že by si ji jejich dı́tě samo přálo. „Pomohlo
nám, že jsme mohli nachystat pohřeb tak, jak by si to
přála naše dcera. Měli jsme pocit, že tı́m ještě pro ni
můžeme něco udělat a vlastně jsme dělali i pro sebe, aniž
bychom si to tenkrát uvědomovali. Rozloučili bychom se
s nı́ i po devı́ti letech úplně stejně.“ Některé z respon-
dentek si musely prosadit svoje přánı́ ohledně podoby
pohřbu vůči svému okolı́: „(. . . ) rodiče manžela by byli
raději, kdybychom pohřeb nedělali. Prý budeme ´dělat
kino´ ostatnı́m.“ Našeho výzkumu se zúčastnila i matka,
která sice původně nechtěla žádný obřad, ten ale na přánı́
snoubenky zesnulého nakonec proběhl, přestože se jej ona
sama nezúčastnila. „. . . pochopila jsem to jako rozloučenı́
pro mnoho přátel mého syna (. . . ). Sama jsem byla s mým
bratrem v té době na (. . . ), kde můj syn zahynul, v klidu
a mı́ru.“ Jinou formu pohřbu by naopak zvolila matka
zesnulé dcery, která se přizpůsobila tlaku rodiny na veřejný
obřad: „(. . . ) dnes bych volila intimnějšı́ způsob.“

Stresujı́cı́ pro rodiny byl i samotný průběh pohřbu.
Jedna z matek do dotaznı́ku uvedla, že ji nepřı́jemně pře-
kvapily proslovy ředitelky a zástupkyně školy, kterou jejı́
dcera navštěvovala. Tyto ženy „měly potřebu se za školu
rozloučit v duchu . . . jako matka si neumı́m takovou bolest
překvapit. . . což jsem opravdu nepotřebovala slyšet.“

U některých matek stále převládal psychický šok, a
proto nebyly schopny pohřeb zajistit samy. „(Pohřeb, pozn.
autorky) zařizoval bývalý manžel, byla jsem pořád v šoku,
kdybych to musela zařizovat sama, asi bych to udělala
jinak, ale byla jsem ráda, že to zařı́dil on.“ Dalšı́ z matek
sice pohřeb zařizovala sama, ale situaci přı́liš nevnı́mala:
„já jsem jen kývala ani nevı́m, co byl na pohřbu za
pı́sně.“ V jednom z dotaznı́ků byl popsán také zmatek
vnı́maný v souvislosti se zařizovánı́m pohřbu a jasná
deklarace potřeby pomoci zvenčı́: „Nevěděla jsem, jaký
způsob pohřbenı́ zvolit, jak zorganizovat samotný způsob
pohřbu. Určitě bych uvı́tala pomoc (. . . ).“ Odlišný názor
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naopak zastává tato respondentka: „Nevadilo mi, že jsem
rozloučenı́ zařizovala sama, např. výběr hudby mi připadal
intimnı́ a jsem ráda, že jsem ji vybı́rala sama.“

Kromě nesporného psychického tlaku, který je spo-
jen se zařizovánı́m pohřbu dı́těte, se většina respondentů
shodla v jeho velké finančnı́ náročnosti. Žena, jejı́ž syn
zemřel v den porodu, uvedla: „Obecně jsou všechny
pohřebnı́ služby hodně předražené, myslı́m si, že málokterý
rodič si může dovolit pohřeb, zejména, když je úmrtı́ ne-
čekané a když já jako matka nevydělávám a jsem doma se
staršı́m dı́tětem.“ Jiné z respondentek, jejı́ž dcera zemřela
těsně před narozenı́m, byl zamı́tnut přı́spěvek na pohřebné:
„s tı́m, že zemřelá neměla trvalý pobyt na územı́ ČR
(v přı́padě mrtvě narozených dětı́ rodiče dostanou rodný
list se jménem a všemi údaji s proškrtnutým rodným čı́slem
a poznámkou: dı́tě mrtvě narozené),“ což ekonomickou
situaci této rodiny zkomplikovalo.

ŽIVOTNÍ SITUACE RODINY PO POHŘBU DÍTĚTE

Dalšı́m životnı́m obdobı́m pozůstalé rodiny je doba od
pohřbu až do současnosti. Rodiče si v této (ale samozřejmě
už i v předchozı́) fázi „zvykajı́ “ na život bez zesnulého.
V následujı́cı́ části článku se zaměřı́me na životnı́ úkoly,
které provázely a stále provázejı́ rodiny vyrovnávajı́cı́
se s úmrtı́m dı́těte. Zajı́malo nás, jak se rodinám dařı́
organizovat svůj život bez zesnulého dı́těte, jakým způso-
bem řešı́ otázky spojené s péčı́ o sourozence, vyklı́zenı́m
věcı́ po zemřelém dı́těti, chodem domácnosti, budovánı́m
partnerského vztahu v nových podmı́nkách; jak se stavı́
k záležitostem spojeným s pracovnı́ kariérou, financemi,
kontaktu s přı́buznými, přáteli apod. Vzhledem k tomu,
že smrt dı́těte je spojena se silným stresem, který mnohdy
ovlivňuje zdravotnı́ stav, neopomněli jsme do dotaznı́ku
uvést také otázku týkajı́cı́ se zdravı́ pozůstalých rodičů.

VYKLÍZENÍ VĚCÍ PO ZESNULÉM DÍTĚTI

Velmi těžké bylo pro všechny respondenty vyklı́zenı́ věcı́
po zesnulém, a předevšı́m otázka, jak s těmito věcmi
naložit. V dotaznı́ku zazněla výpověd’matky, která zvolila
radikálnı́ řešenı́: „synovy věci jsem spálila na zahradě,
představa, že by to mohl někdo jiný nosit byla pro mě
šı́lená.“ Výjimečnost zesnulých dětı́ někteřı́ rodiče sku-
tečně vyjadřovali tı́m, že nechtěli, aby jejich věci (alespoň
některé z nich) začaly patřit někomu jinému: „Mobilnı́
telefon dostala mladšı́ dcera, jen jsem koupila novou sim
kartu, aby původnı́ čı́slo zůstalo (jméno zesnulé dcery,
pozn. autorky).“

Nutnost změny pocit’ovali rodiče devatenáctileté
dcery, která zemřela při autonehodě: „Nechtěli jsme vy-
tvořit z pokoje dcery třináctou komnatu ani muzeum,
a tak jsme jej postupně přeměňovali a uzpůsobovali novým
podmı́nkám.“ Jiná z matek naopak zanechala pokojı́ček
syna v původnı́m stavu: „věci jsem všechny uchovala, celý
pokojı́ček včetně všech věcı́ mám napořád.“

PROMĚNY RODIN PO ÚMRTÍ DÍTĚTE OD POHŘBU
PO SOUČASNOST

Některé matky uváděly, že ani několik měsı́ců po úmrtı́
svého dı́těte nebyly schopny běžného každodennı́ho fun-
govánı́. Otcové, popř. partneři, a sourozenci zesnulých
dětı́, pokud to jejich věk umožňoval, často částečně
nebo zcela přebı́rali péči o domácnost. „Nehoda se
stala“(v červnu, pozn. autorky) a prakticky do konca
augusta, kedy končili dcére prázdniny, som sa o nič
nestarala, všetko zabezpečovala dcéra – nákupy, aj varenie,
občas se sice podařilo aj mne niečo navařit, ale nič ma
nezaujı́malo, žila som len pro mojho mrtvého syna. Jiná
z respondentek do dotaznı́ku uvedla, že nebyla schopna
péče o bratra a sestru zesnulého: „moje dalšı́ dvě děti v tu
chvı́li jako kdyby nebyly.“ Tato žena dodnes trpı́ pocity
viny z věty, kterou jednoho dne pronesla jejı́ dcera: „ale
mami já ti nemohu dělat maminku, já jsem ještě dı́tě.“
Našeho výzkumu se však zúčastnily i matky, které se
naopak nadměrně upnuly na péči o sourozence: „Dcera
asi pak dost ´trpěla´ přemı́rou péče o ni.“

V některých přı́padech došlo k upevněnı́ partner-
ského vztahu a k touze začı́t zcela nový život na novém
mı́stě: „Nejvı́c mi pomohl můj partner, který zařı́dil celý
chod domácnosti, péči o dı́tě. . . nakonec to byl on, kdo
našel a rekonstruoval pro nás nový domov, aby nám ten
bývalý nepřipomı́nal stále to prázdno po našı́ dcerce.“
V jiných rodinách vedla touha začı́t nový život a nadměrný
stres k rozpadu partnerského vztahu. Jedna z matek při-
spěla k rozpadu partnerstvı́ dle svých slov tı́m, že svého
druha vinila z podı́lu na smrti syna: „přı́tel odešel, neunesl
tu tı́hu, jak jsem ho obviňovala, že ho zabil, protože ho
předtı́m rozčı́lil.“ Dalšı́ účastnice výzkumu odchod od
manžela zvažovala, ale nakonec si to rozmyslela, protože:
„(. . . ) to bych dceři, snad ani jemu udělat nemohla.“ Tato
žena nechtěla svým rozhodnutı́m způsobovat nadbytečnou
bolest pozůstalému otci a sourozenci.

U některých párů docházelo k postupným proměnám
ve fungovánı́ partnerského vztahu: „S manželem jsme se
zpočátku semkli, časem jsme byli jako dva lidé žijı́cı́ vedle
sebe. Oba jsme museli zpracovat bolest ze zbytečné ztráty
syna, (. . . ), docházelo ke zbytečným konfliktům z bezmoci.
(. . . ) Manžel se mi snažı́ pomáhat v domácnosti, ale po
psychické stránce mi pomoct neumı́.“ Jiná matka si při
vyplňovánı́ dotaznı́ku nebyla jistá některými okolnostmi,
na něž jsme se ptali. Do dotaznı́ku uvedla větu, která podle
našeho názoru také svědčı́ o možné podobě manželského
svazku zatı́ženého smrtı́ dı́těte: „To bylo v ´režii´ manžela,
ale ptát se ho nebudu – nemluvı́me o tom doma“.

Manželé (partneři) spolu začı́najı́ budovat vztah
opı́rajı́cı́ se o společné zvládánı́ jiných problémů, a majı́cı́
tudı́ž jiný obsah, než měl před smrtı́ dı́těte. Některé matky
majı́ tendenci o dı́těti stále mluvit a připomı́nat si jej;
mnoho mužů však tuto potřebu nesdı́lı́, uzavı́rajı́ se do
sebe a nechtějı́ napřı́klad ani vyslovovat jméno mrtvého
syna nebo dcery. (Dohnalová a Musil 2008)

V řadě rodin došlo rovněž k negativnı́ proměně
vztahů s přáteli: „Pořád mám přerušeny vztahy s mými
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nejbližšı́mi přáteli, kteřı́ se po úmrtı́ mého syna vůbec
neozvali. Sama je kontaktovat nechci, mám pocit, že bych
si s nimi neměla co řı́ct.“ Dalšı́ respondentka popisuje své
pocity, které zažı́vala mezi lidmi po smrti syna následovně:
„Obtı́žné pro mě bylo cı́tit se mezi lidmi dobře. Stále
jsem se cı́tila nějaká postižená, nějaká jiná.“ Matky po
ztrátě dı́těte často v dotaznı́cı́ch vyjadřovaly svoji potřebu
sdı́let své pocity s lidmi s obdobnou životnı́ zkušenostı́.
Tato skutečnost se u většiny z nich stala důvodem ke
zkontaktovánı́ občanského sdruženı́ Dlouhá cesta, v němž
pomocnou ruku nabı́zejı́ rodiče, kteřı́ si smrt dı́těte sami
prožili.

Také podpora širšı́ rodiny většinou postupně slábne
a okolı́ se mylně domnı́vá, že matky a otcové se již se
situacı́ srovnali: „Moje maminka si myslı́, že když jsem
v pořádku zdravotně a normálně funguji, tak že už mne to
nebolı́. . . “ nebo: „Budou to nynı́ dva roky, pro mě je to
stále jako včera, ale pro přı́buzné už je to jiné, jsou s tou
situacı́ srovnáni a prakticky se o mé dcerce nebavı́.“

Jiné matky naopak do dotaznı́ků uváděly, že pro ně
rodina a přátelé stále znamenajı́ velikou oporu: „Máme
dobré rodinné vztahy, drželi jsme vždy pohromadě a od
té události jsme si možná ještě blı́ž.“ Část respondentů se
zamýšlela nad tı́m, co jim ze strany jejich sociálnı́ho okolı́
nejvı́ce pomáhalo: „Někteřı́ přátelé mi pomohli hlavně
v tom, že jsem se mohla vypovı́dat a oni se neodvraceli
a neřı́kali banálnı́ nesmyslné věty: ´už na to nemysli, vše
bude dobré apod.´“. Srovnánı́ povzbudivého a naopak od-
mı́tavého postoje přátel se objevilo v jednom z dotaznı́ků:
„Blı́zcı́ přátelé si ke mně cestu našli, když nevěděli jak,
tak se mě na rovinu zeptali, že nevı́, jestli to nenı́ hloupé,
ale jestli bych nešla třeba do divadla. Ostatnı́ se mi začali
vyhýbat, protože nevěděli, jak se mnou mluvit.“

V této výpovědi se znovu potvrzujı́ slova Špatenkové
(2008), že lidé ze sociálnı́ho okolı́ pozůstalých obvykle
nevědı́, jak se k nim majı́ chovat, co udělat nebo řı́ci, a
proto se někteřı́ z nich setkánı́ s nimi raději vyhýbajı́.

NÁVRAT DO ZAMĚSTNÁNÍ

Doba návratu pozůstalých rodičů do práce je velmi indi-
viduálnı́. Někteřı́ z nich začali pracovat již několik dnů po
pohřbu, část partnerů našich respondentek dokonce ještě
před nı́m, jinı́ až s odstupem několika měsı́ců od tragédie.
Do prvnı́ skupiny patřı́ matka, která chtěla jı́t do práce co
nejdřı́ve z důvodu potřeby sdı́lenı́ smutku s kolegyněmi a
také, aby nemusela být sama doma. Jiná z matek si zase
uvědomila, že návrat do práce je pro ni způsobem, jak
se vyrovnat s životem bez zesnulého: „(Do práce jsem
nastoupila, pozn. autorky) třetı́ den po pohřbu, považovala
jsem to za nezbytné, nebot’ to byl jediný možný – i když
velice těžký, způsob, jak se začı́t s celou situacı́ vyrovnávat,
jak se s tı́m učit žı́t, uvědomila jsem si, že musı́m být mezi
lidmi, pracovat a žı́t dál.“

Druhou skupinu matek, které zůstaly po smrti dı́těte
v pracovnı́ neschopnosti delšı́ dobu, může reprezentovat
výstižný výrok jedné z těchto žen: „Pro (. . . ) masivnı́
psychiatrickou medikaci jsem byla neschopná jakékoli

činnosti – včetně pracovnı́.“ Dalšı́ do dotaznı́ku uvedla,
že se sice do zaměstnánı́ vrátila již po měsı́ci, ale „nebyla
jsem schopna podat stejný pracovnı́ výkon.“ Situaci tato
respondentka byla nucena vyřešit tı́m, že znovu odešla na
nemocenskou. Některé matky cı́tily, v některých přı́padech
uznávaly, že byl oprávněný strach svých zaměstnavatelů
z toho, že nebudou schopny v práci podávat takový výkon
jako dřı́ve nebo nedostojı́ pracovnı́m závazkům. „Mnoho
režisérů se i rok poté obávalo mě obsadit,“ uvedla do
dotaznı́ku žena pracujı́cı́ v umělecké sféře.

Ve specifické roli se ocitly matky, jejichž dı́tě náhle
zemřelo těsně před, v průběhu nebo těsně po porodu. Tyto
ženy předpokládaly, že budou s miminkem na rodičovské
dovolené, ale situace se náhle změnila, což ovlivnilo
nejen jejich psychický stav, ale např. i pracovnı́ kariéru:
„(. . . ) mateřská mi byla zkrácena na 14 týdnů a do staré
práce nebylo možné se vrátit. Řešili jsme to pracovnı́
neschopnostı́ a poté jsem přešla do nového pracovnı́ho
poměru.“

Nelehkým úkolem po návratu do práce bylo zvlád-
nout potı́že v komunikaci s kolegy, kteřı́ nevěděli, jak majı́
s pozůstalým rodičem jednat: „V zaměstnánı́ jsem po ná-
vratu očekávala, že prvnı́ dny si projdou potřesenı́m ruky,
trochou slz a bude to odbyté. Ze situace vyhýbánı́, klopenı́
očı́ a mlčenı́ jsem byla naprosto zaskočená. Paradoxně
mnohem lépe se ke mně chovala mladá generace. Byli
bezprostřednı́, objali mě a řekli, moc jsi nám chyběla,
je fajn, že jsi zase tady. Ti staršı́ se báli, že na ně
přenesu své neštěstı́, jako bych měla nakažlivou chorobu.
Bylo mi to po straně vysvětleno tı́m, že to musı́m chápat,
protože majı́ děti ve věku“ (jméno zesnulého syna, pozn.
autorky). V jednom z dotaznı́ků byl popsán konkrétnı́
přı́klad situace, která je pro pozůstalou matku v pracovnı́m
kolektivu bolestivá: „Stresujı́cı́ je pro mě, když se kolegové
bavı́ o svých dětech. To docela bolı́, ale patřı́ to k životu
a já to musı́m zvládnout.“

EKONOMICKÁ SITUACE POZŮSTALÉ RODINY

Úmrtı́ dı́těte ovlivňuje rovněž ekonomickou situaci ro-
diny. Jak jsme uvedli v předchozı́ subkapitole, některé
z matek na nějakou dobu přestaly po smrti dcery nebo
syna chodit do zaměstnánı́, čı́mž se rodině snı́žil celkový
přı́jem. „Protože jsem po úmrtı́ svého syna dva měsı́ce
nepracovala a jsem osoba samostatně výdělečně činná,
dostala jsem se do finančnı́ch problémů. Všechny platby
běžely, ale neměla jsem přı́jem. Musela jsem si půjčit a
pak to splácet.“ Matky, jejichž dı́tě zemřelo v době, kdy
byly na rodičovské dovolené s jeho sourozencem, většinou
uváděly, že úmrtı́ ekonomickou situaci jejich rodiny nijak
významně nepoznamenalo (s výjimkou finančnı́ náročnosti
pohřbu). Jedna z respondentek, která se po smrti syna
psychicky zhroutila, požadovala u pojišt’ovny odškodněnı́
ztráty na výdělku matky a za náklady vynaložené na
nákup zklidňujı́cı́ch prostředků. Jejı́ žádost byla zamı́t-
nuta. „Po jednánı́ s různými právnı́ky, zástupci pojišt’oven
jsem pochopila, že zákon nenı́ pro postižené. . . zbývalo
jediné. . . najı́t sı́lu v sobě. . . “ V jiných rodinách naopak
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paradoxně nastalo zlepšenı́ finančnı́ situace, nejčastěji dı́ky
vyplacenı́ životnı́ho pojištěnı́ nebo odškodněnı́: „Dostali
jsme odškodněnı́ od pojišt’ovny a museli jsme někam udat
přebytečné penı́ze, investovali jsme je do budoucnosti jeho
sourozenců – chtěla jsem je dát na charitu, ale zbytek
rodiny mne přehlasoval.“

ZDRAVOTNÍ STAV POZŮSTALÝCH RODIČŮ

Smrt dı́těte se často negativně projevuje na zdravotnı́m
stavu pozůstalých rodičů. Na tuto skutečnost jsme již
poukázali v předchozı́m textu, nynı́ se dané problematice
budeme věnovat podrobněji. Mezi nejčastěji uváděnými
zdravotnı́mi neduhy, jež respondenti vnı́majı́ v souvislos-
tech se skonem, zaznı́valy nejčastěji: psychické problémy,
deprese, poruchy imunitnı́ho systému, nespavost, bolesti
hlavy, přibı́ránı́ na váze způsobené přejı́dánı́m, nebo nao-
pak neschopnost přijı́mat potravu a prudký pokles váhy.

Rodiče po smrti dı́těte často musejı́ navštěvovat psy-
chologa, popř. psychiatra. Např. jedna z matek pod vlivem
tragédie se dostala do těžkého psychického šoku: „(. . . )
po pohřbu jsem rozbı́jela nábytek v jeho pokoji, a když
jsem vyhodila televizi z okna, tak sousedi zavolali mého
praktického lékaře a ten mě odvezl do psychiatrické lé-
čebny.“ Stejná respondentka uvádı́, že podle jejı́ho názoru
nenı́ pomoc psychiatrie pro pozůstalé rodiče tı́m nejlepšı́m
řešenı́m, ale sama přiznává, že: „u mě to asi jinak nešlo.“
Některé z matek berou od úmrtı́ svých dětı́ antidepresiva:
„Při pokusu o vysazenı́ léčby cı́tı́m silnou nevolnost a
nemohu jı́st.“ Jiná z účastnic výzkumu napsala, že si
po smrti dcery, svého zdravotnı́ho stavu přı́liš nevšı́má:
„Preventivně o zdravı́ pečuji, ale moje tělesná schránka
mě nijak významně nezajı́má. Je to celkovým postojem
k vlastnı́mu životu, na kterém již nijak nelpı́m.“

Určité zdravotnı́ problémy se u pozůstalých rodičů
začaly vyskytovat až po relativně dlouhé době od úmrtı́;
i přesto tyto nesnáze dávajı́ do souvislosti s nadměrným
stresem prožı́vaným po ztrátě dı́těte: „Asi za dva roky se
u mě začaly projevovat nemoci se štı́tnou žlázou. Dodnes
užı́vám léky na nervy, nemohu spát dost dobře.“

ZÁVĚR

O tom, co znamená být dnes v našı́ zemi rodičem vyrov-
návajı́cı́m se se ztrátou dı́těte, zatı́m přı́liš mnoho nevı́me.
Proto jsme se rozhodli realizovat výzkum mapujı́cı́ životnı́
úkoly rodičů po neanticipované ztrátě dı́těte. V úvodu jsme
si položili otázku: „Před jaké životnı́ úkoly jsou postaveni
rodiče po neanticipovaném úmrtı́ dı́těte a jaké strategie
volı́ při jejich řešenı́?“

Pokusili jsme se shrnout vybrané životnı́ úkoly od
okamžiku, kdy se rodiče dozvı́ o skutečnosti, že jejich dı́tě
je mrtvé, až do současnosti. Výsledky našeho výzkumu
prokázaly, že truchlenı́ je záležitost značně individuálnı́.
Životnı́ úkoly pozůstalých rodičů se odvı́jejı́ od celkové
životnı́ situace rodiny (včetně faktu, jak fungovala před
tragédiı́). Rozdı́lné byly také strategie, jež rodiče volı́ při
jejich řešenı́. Náš výzkum ovšem jednoznačně prokázal, že

rodiče po nečekané ztrátě dı́těte potřebujı́ nejen psychic-
kou, ale také praktickou pomoc, které se jim však ze strany
nejrůznějšı́ch institucı́ (a často ani okolı́) zatı́m nedostává.
Jak uvedla do dotaznı́ku jedna z matek: „Myslı́m, že naše
společnost se s tı́m“(se smrtı́ dětı́, pozn. autorky) neumı́
vypořádat.

Na závěr bychom rádi uvedli svědectvı́ jedné matky,
které podle našeho názoru přesně vystihuje to, co je tı́m
nejdůležitějšı́m životnı́m úkolem všech rodičů po úmrtı́
dı́těte: „Přes všechnu hrůzu, musı́me se naučit s tı́mto
břemenem žı́t. Nenı́ to snadné, ale po čase člověk najde
v sobě sı́lu a zvedne se. Musı́, aby přežil, ale také kvůli
ostatnı́m žijı́cı́m blı́zkým, kteřı́ ho potřebujı́. Nikdy nejsme
na světě úplně sami a to je moc dobře a je třeba si to
uvědomit.“
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[3] HAŠKOVCOVÁ, H. 2000. Thanatologie. Nauka o umı́ránı́ a smrti.
Praha: Galén.
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Comparison of cultural change of the Kyrgyz in
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Abstract—Creation of the national state in Kyrgyzstan had
significant influence to national awareness of the Kyrgyz.
It was aroused here an interest in the history of own
nation, there were presented historical constructs to the
population about the ancientness and certain exclusivity of
the Kyrgyz ethnic group, what many inhabitants adopted.
For all Kyrgyz in all investigated areas is common relatively
high historical awareness of membership to the Kyrgyz
nation – this perception is not bound to the language. All
Kyrgyz living beyond the Kyrgyzstan border perceive very
similarly the creation of national state. It is a symbol of their
national identity for them, to which they are looking up with
a certain respect. Also the Afghani Kyrgyz that usually do
not know the Kyrgyzstan state symbols express the wishes to
visit Kyrgyzstan, a country, where they can feel as at home.
More important that the proper area is the own existence of
the Kyrgyz state that, already by its name, offers a certain
proximity to the Kyrgyz living outside its borders.

Key Words—Central Asia, Kyrgyzstan, Afghanistan, cultural
changes, transition

HLAVNÍM cı́lem tohoto přı́spěvku je ukázat speci-
fičnost kultury kyrgyzské menšiny žijı́cı́ na územı́

Afghánistánu a provést srovnánı́ s Kyrgyzy žijı́cı́mi bud’
jako etnická minorita v jiných státech, nebo jako většinové
obyvatelstvo v Kyrgyzstánu. Přı́spěvek by měl dát odpo-
věd’ na otázky: Co považujı́ Kyrgyzové v Kyrgyzstánu za
typické prvky své kultury? Považujı́ tyto prvky za typické
i Kyrgyzové žijı́cı́ mimo Kyrgyzstán – jako národnostnı́
menšina v Afghánistánu?

PROVÁDĚNÝ VÝZKUM

Přı́spěvek vycházı́ z provedeného terénnı́ho výzkumu
v roce 2008, který se zabýval šı́řeji kulturou Kyrgyzů
v Kyrgyzstánu a na územı́ Afghánistánu (Kokaisl et al.
2008).

Terénnı́ výzkum v Afghánistánu byl prováděn ve
vesnici Šuoldara blı́zko vstupu do Vachánském koridoru –
Kyrgyzové ze Šuoldary udržujı́ velmi čilé styky s vachán-
skými Kyrgyzy.

Výzkum u afghánských Kyrgyzů byl prováděn v kyr-
gyzštině. Určité problémy se vyskytovaly ve srozumitel-
nosti kyrgyzštiny použı́vané na územı́ dnešnı́ho Kyrgyz-
stánu a kyrgyzštině afghánských Kyrgyzů. Po kodifikaci

spisovné kyrgyzštiny v sovětském obdobı́ došlo k omezenı́
použı́vánı́ mnoha synonym, ale tato synonyma jsou stále
běžně použı́vána Kyrgyzy za hranicemi dnešnı́ho Kyrgyz-
stánu. Afghánštı́ Kyrgyzové tedy nemajı́ většı́ problém
s pochopenı́m kyrgyzských slov ze „spisovné“ kyrgyz-
štiny, naopak už to ale neplatı́.

Údaje o kulturnı́ch změnách byly zı́skávány pře-
devšı́m z řı́zených a polořı́zených rozhovorů, při použitı́
srovnávacı́ generačnı́ metody, kdy byla snaha tazatele do-
tazovat se na jeden kulturnı́ jev postupně u přı́slušnı́ků vı́ce
generacı́. Při těchto rozhovorech měli sami respondenti
poukázat na změny v kultuře, které oni sami považujı́ za
nejdůležitějšı́ (za nás se to dělalo tak, a ted’ se to dělá
takhle).

Při použitı́ této metody je ovšem nutné před samot-
ným dotazovánı́m vytvořit určitý vztah vzájemné důvěry
mezi tazatelem a dotazovaným. Tento postup přinesl údaje
hodnotı́cı́ kulturnı́ změny z pozice člena zkoumané sku-
piny, ale v přı́spěvku jsou předkládány i údaje hodnotı́cı́
kulturnı́ změny z pozice výzkumnı́ka – přı́slušnı́ka zcela
odlišné kultury. Spojenı́ obou těchto pohledů může hod-
nocenı́ kulturnı́ch změn vı́ce objektivizovat.

POPIS OBLASTI

V 19. stoletı́ se stal Afghánistán, resp. jeho východnı́ část
(Vachanský koridor) náraznı́kovou oblastı́ dvou velmocı́
– Ruska a Velké Británie. Dnes je situace odlišná a
afghánské územı́ Vachanského koridoru od sebe odděluje
jiné státy – Tádžikistán a Pákistán. Vstup do Afghánistánu
je možný z Tádžikistánu přes dvě města se stejným
názvem – Iškašim. Při vytyčovánı́ hranic a vytvářenı́
Vachanského koridoru totiž došlo k rozdělenı́ původnı́ho
města a v současnosti tedy existujı́ města dvě – tádžický a
afghánský Iškašim. Z tádžického Iškašimu je k hraničnı́mu
přechodu vzdálenost přes 4 km a dnes nic již nenasvědčuje
tomu, že se dřı́ve jednalo o jedno město.

Pro okolı́ Iškašimu je typické závlahové zemědělstvı́
a terasovité uspořádánı́ polı́ček v horském terénu (město
se nacházı́ v nadmořské výšce kolem 2600 m). Vesnice
Šuoldara, kde bylo těžiště prováděného výzkumu, je ve
výšce zhruba 2800 m. Vzdálenost Šuoldary od Iškašimu je
přibližně 15 km vzdušnou čarou, cesta je dlouhá přibližně
25 km.

Pro Vachanský koridor je typický horský terén
a rozdělenı́ na dvě výrazné geografické oblasti oddělené
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horskými hřbety ve směru východ-západ. Podle jejich
nadmořské výšky se označujı́ jako Velký a Malý Pamı́r.
Pohořı́ Pamı́r jako takové je ovšem předevšı́m v Tádži-
kistánu (s přesahem do Afghánistánu, Čı́ny a Pákistánu).
Počası́ ve Vachanském koridoru je vzhledem k nadmořské
výšce (některá údolı́ jsou ve výšce 3000 m n. m.) i v létě
chladné, a i v tomto ročnı́m obdobı́ může běžně padat snı́h.
Ve Vachanském koridoru se nacházı́ i nejvyššı́ afghánská
hora Nošak (7492 m). Centrem Vachanského koridoru je
městečko Langar (nadmořská výška kolem 5000 m).

HISTORICKÉ ZMÍNKY O KYRGYZECH

Jednoznačně určit a datovat původ jakéhokoli etnika je
velice obtı́žné. V přı́padě Kyrgyzů se v současnosti setká-
váme s podobným jevem, který se vyskytoval v 19. stoletı́
v Evropě při vlně národnı́ch obrozenı́ malých národů.
Velikost a významnost národa je dána podle této teze jeho
starobylostı́.

V době, kdy se ještě přı́liš starobylost kyrgyzského
etnika nezdůrazňovala, datovaly se prvnı́ pı́semné zmı́nky
o Kyrgyzech do roku 569 n. l. V tomto roce dostal
vyslanec byzantského cı́saře Justiniána II. Zemarch jako
dar kyrgyzského otroka (Istorija Kirgizstana 2005).

Po rozpadu Sovětského svazu a vzniku samostatného
Kyrgyzstánu bylo ovšem třeba vytvořit novou ideologii za-
hrnujı́cı́ nové národnı́ hrdiny a odkazy na slavnou historii
a nová historie se začala vytvářet na objednávku státnı́ch
představitelů.

Podle dnešnı́ oficiálnı́ verze se tedy prvnı́ zmı́nky
o Kyrgyzech objevujı́ v čı́nských kronikách, a to v roce
201 př. n. l. pod označenı́m Gegun. Bez ohledu na velice
chatrný historický podklad tohoto tvrzenı́ se rok 201
před našı́m letopočtem začal označovat ne jako prvnı́
pı́semná zmı́nka o Kyrgyzech, ale přı́mo za rok, kterým
se začala počı́tat kyrgyzská státnost. V roce 2003 slavil
Kyrgyzstán výročı́ 2200 let této události a tento rok byl
vyhlášen výnosem prezidenta Kyrgyzské republiky rokem
kyrgyzské státnosti (Ukaz Prezidenta 2008).

Z nejstaršı́ch zmı́nek o Kyrgyzech vyplývá, že jed-
noznačné uvedenı́ etnonyma Kyrgyz pocházı́ ze 6. stoletı́.
Je určitá pravděpodobnost, že existovala souvislost mezi
Kyrgyzy a Geguny již ve 2. stoletı́ př. n. l., dále pak
mezi Kyrgyzy a Chakasy od 6. stoletı́ n. l., ale zcela
jednoznačná zmı́nka chybı́. Kyrgyzové jsou jako etnikum
zmiňováni zcela jednoznačně až v době vlády Čingischána
(1162–1227), kdy jejich označovánı́ nahrazuje dřı́vějšı́
označenı́ Chakas (Kokaisl et al. 2008: 15).

PRVKY UTVÁŘEJÍCÍ KYRGYZSKOU ETNICITU

Kromě mnoha historických konstruktů pojednávajı́cı́ch
o starodávnosti a udatnosti kyrgyzského etnika se jednou
z nejvýznamnějšı́ch postav kyrgyzské historie po rozpadu
Sovětského svazu stal bájný sjednotitel Kyrgyzů Manas.
Dokonce došlo i k tomu, že v roce 1995 v Kyrgyz-
stánu proběhly oslavy 1000 let eposu Manas, ačkoli ještě
v dobách SSSR (r. 1947) proběhly oslavy 1100 (!) let

„Manasu“ a v Moskvě byly tehdy v ruštině představeny
a oceněny státnı́ cenou text „Velký pochod“ (část eposu)
a opera „Manas“ (Kokaisl, Pargač et al. 2006: 198–203).

Hrdina Manas se stal opěvovaným hrdinou a studiu
eposu pojednávajı́cı́m o jeho hrdinských činech se věnujı́
mnohé katedry humanitně zaměřených fakult několika
kyrgyzských univerzit.

Mnozı́ kyrgyzštı́ respondenti ze severnı́ho Kyrgyz-
stánu uváděli jako významný specifický prvek své kultury
svébytnou kuchyni a přı́pravu jı́del. Zde je možné na
prvnı́m mı́stě jmenovat kumys – zkvašené kobylı́ mléko.
Kumys má v Kyrgyzstánu dlouhou tradici a dodnes je
velice oblı́bený i mezi těmi, kteřı́ s pastevectvı́m již dávno
nemajı́ vůbec nic společného. Pastevci nechtějı́ být bez
kumysu ani chvilku. Když začı́najı́ kočovat na letnı́ past-
viny, dělajı́ si kumys na cestu do zásoby a pak ho převážejı́
v plastových kanystrech. Podél hlavnı́ch silničnı́ch tahů
v Kyrgyzstánu je také velké množstvı́ jurt, před kterými
majı́ pastevci na stolku vyložené své zbožı́ – kumys
v plastových lahvı́ch. Jurt je u silnice spousta a pastevci
by sotva mohli na tak malém prostoru pást tolik konı́, aby
bylo kumysu dost. Proto někteřı́ nakupujı́ kumys u jiných
pastevců v horách a pak ho sami prodajı́. Řidiči, kteřı́ se
vracejı́ domů, kupujı́ ve velkém, protože i pro lidi ve městě
je kumys tı́m nejlepšı́m nápojem.

U mnoha „typických“ kyrgyzských jı́del docházı́ ke
sporům o jejich původnost. Mezi nejznámějšı́ kyrgyzská
jı́dla patřı́ bešparmak, který se vařı́ spı́še v severnı́ části
země. Bývá považován za jı́dlo původem kazašské, ale
v některých drobnostech se jeho přı́prava lišı́ – v Kaza-
chstánu se použı́vajı́ velmi široké nudle, zatı́mco v Kyr-
gyzstánu se vařı́ nudle úzké. Dalšı́m známým jı́dlem je
plov, který je původem uzbecký a je rozšı́řenějšı́ na jihu
Kyrgyzstánu, ale vařı́ se i na severu. Z kravského mléka
se vyrábı́ ajran (jogurt), ze kterého po zpracovánı́ a po
vysušenı́ vzniká kurut. Kurut dostávajı́ děti (i dospělı́)
mı́sto bonbonů, ale může se rozvařit i na polévku.

Kyrgyzové v Kyrgyzstánu považujı́ za svůj národnı́
symbol i přenosný pastevecký stan – jurtu. Vršek jurty
(tunduk) je i součásti kyrgyzské vlajky, jednotlivé části
jurty se kyrgyzské děti učı́ ve škole pojmenovávat a kres-
lit. Přestože dnes pastevci nahrazujı́ na pastvinách jurtu
„vagončiky“ – maringotkami nebo „palatkami“ – stany,
zbývá stále mnoho lidı́, kteřı́ si jurtu stále stavı́, ochraňujı́
a zdobı́; jurta může sloužit i při svatbě nebo pohřbu.

Pro Kyrgyzy je typický i způsob uzavı́ránı́ sňatků
– sňatky byly a doposud jsou ve velké mı́ře patrilo-
kálnı́ (dı́vka odcházı́ do domu ženichových rodičů), výběr
partnera probı́hal a stále probı́há většinou podle přánı́
rodičů. Sňatek bylo (a doposud je) možné uzavřı́t pouze
po zaplacenı́ výkupného za nevěstu – kalymu. Jeho výše je
závislá na majetkových poměrech rodiny i na mı́stě, kde
rodina žije – v jižnı́ch částech Kyrgyzstánu se platı́ kalym
podstatně vyššı́ než v severnı́ části země, kde napřı́klad
v hlavnı́m městě se stává spı́še symbolickým.

Z hlediska náboženstvı́ patřı́ Kyrgyzové mezi sun-
nity, ačkoli je pro ně typická značná náboženská vlaž-
nost (vyššı́ projevy religiozity jsou v jižnı́ části země).
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Náboženské projevy se v sovětských dobách omezovaly
předevšı́m na vnějšı́ projevy – obřı́zka chlapců, omiň
jako výraz poděkovánı́ před jı́dlem, při mı́jenı́ hřbitova,
před započetı́m cesty. Mezi dalšı́ náboženské projevy
patřila účast muslimského duchovnı́ho při svatbách nebo
pohřbech. Pravidelné předepsané modlitby, náboženská
daň, pout’ do Mekky nebo předepsaný půst neprováděl
téměř nikdo. Po částečném oživenı́ muslimských tradic
(výrazně podporovaných i státem) po vzniku samostatného
Kyrgyzstánu se po čase opět mnohé vrátilo do starých
kolejı́.

KYRGYZOVÉ V AFGHÁNISTÁNU

Kyrgyzové se na územı́ Afghánistánu dostali ve 30. letech
20. stoletı́. Důvodem jejich přı́chodu se stala občanská
válka na územı́ Střednı́ Asie a nepřehledná a chaotická
situace v prvnı́ch letech po vzniku Sovětského svazu.
Jednalo se o rody, jejichž představitelem byl Rachmankul-
chán. Tito Kyrgyzové se usadili ve Vachanském kori-
doru. Rodu Rachmankul-chána dědičně patřily pastviny
i domy ve Východnı́m (čı́nském) Turkestánu poměrně
daleko na východ (zhruba na úrovni Urumči). Velké množ-
stvı́ členů Rachmankul-chánova rodu (i sám Rachmankul-
chán) u těchto Kyrgyzů (na územı́ Čı́ny) strávili po útěku
ze Sovětského svazu ve 20. letech 20. stoletı́ několik let.
Dvacátá léta je zároveň možné počı́tat jako začátek kyr-
gyzského osı́dlenı́ Pamı́ru. Rachmankul-chán jako vlastnı́k
mnohatisı́cových stád skotu se stal jednı́m z nejbohatšı́ch
mı́stnı́ch afghánských vůdců.

Afghánský král Muhammad Záhir Šáh poskytoval
Kyrgyzům všemožnou pomoc – Kyrgyzové nemuseli slou-
žit v afghánské armádě a zı́skali status národa, který chránı́
státnı́ hranice, stejně jako oficiálnı́ pohraničnı́ci. Za jeho
vlády byla zrušena i daň (desátek) z chovaných zvı́řat.
Královská rodina udělila kyrgyzskému vůdci Rachmankul-
chánovi za jeho zásluhy při ochraně severovýchodnı́ch
hranic země titul Pasbani Pamir – Ochránce Pamı́ru.

Od převratu v Afghánistánu v roce 1973, kdy
byla vyhlášena republika, se situace afghánských Kyr-
gyzů začala výrazně zhoršovat – dřı́vějšı́ králův oblı́benec
Rachmankul-chán měl s novým režimem vztahy mnohem
horšı́. Když byli strůjci této revoluce dalšı́m převratem
v roce 1978 odstraněni („dubnová revoluce“), situace v Af-
ghánistánu se zhoršila ještě vı́ce, nestabilitu prohloubilo
i vměšovánı́ Spojených států a později i Sovětského svazu.
Proto odvádı́ Rachmankul-chán v tomto roce vachánské
Kyrgyzy do severnı́ho Kašmı́ru. Při tomto přesunu do-
šlo k velkým ztrátám ve stádech skotu, kvůli odlišnému
klimatu část Kyrgyzů onemocněla a Rachmankul-chán se
obracı́ na vládu USA s prosbou o možnost emigrace na
Aljašku. Tato prosba zůstala nevyslyšena, ale v březnu
roku 1982 umožnilo Turecko přestěhovánı́ těchto Kyrgyzů
do východnı́ Anatolie. Část Kyrgyzů ovšem z Pákistánu do
Turecka odejı́t nechtěla a při tomto přesunu se asi 50 kyr-
gyzských rodin v čele s Abduraššid-chánem vrátilo zpět do
afghánského Pamı́ru. Sám Rachmankul-chán zemřel v roce
1990 v Turecku (Kokaisl et al. 2008: 120–121).

V oblasti Pamı́ru (předevšı́m na územı́ dnešnı́ho
Tádžikistánu, který s Afghánistánem přı́mo sousedı́) žije
ovšem kyrgyzské obyvatelstvo déle, kolem 200 let. Podle
údajů francouzského turkologa Rémiho Dora (1975) sem
Kyrgyzové přesı́dlili z územı́ dnešnı́ho Kyrgyzstánu a jed-
nalo se o rody Tejit a Kesek. Nejprve do Pamı́ru odkočoval
rod Tejit (v 18. stoletı́), který si vybral nejlepšı́ pastviny.
Cestou šel přes průsmyk Kyzyl-art, Alajské údolı́ a podél
řeky Ak-su. Začátkem 19. stoletı́ se přesunuli do oblasti
Sangu na územı́ dnešnı́ho Tádžikistánu, aby se dostali
z vlivu Mohameda Aliho, který v roce 1834 dobyl ob-
last Karateginu (jedná se o historické označenı́ jednoho
z bekstvı́ dřı́vějšı́ho Bucharského emirátu). V Karateginu
(v dnešnı́m Žergetalském rajonu v Tážikistánu) dodnes
žije kyrgyzská menšina v počtu asi 50 000 osob). O těchto
Kyrgyzech se zmiňuje ruský kapitán B. L. Grombčevský,
který Karateginem cestoval na konci 19. stoletı́: Obyvatel-
stvo je zčásti kyrgyzské a zčásti tádžické. Pokyrgyzštěnı́ Tá-
džikové východnı́ Karateginy žijı́ v domech a ve vesnicı́ch
pouze v zimě, v létě kočujı́ v horách, kde pasou svůj skot.
Karategin je chudé mı́sto, ale má dostatek vhodné půdy
na pěstovánı́ obilı́ a také bohaté pastviny na severnı́ch
úbočı́ch hor Petra Velikého. (Doklad kapitana. . . 2005)

Rod Kesek přešel přes Darvazu a Šugnan do Velkého
Pamı́ru a oblasti Aličur. Na konci 19. stoletı́ hledal rod
Tejit mı́sta, kde by bylo v zimě méně sněhu a přesı́dlil
se do oblasti Rang kulu a Malého Pamı́ru. Kromě rodů
Tejit a Kesek žili v Pamı́ru i přı́slušnı́ci rodu Kypčak a
Pamı́rci. Pamı́rci byli zcela nezávislı́ až do 1876, kdy se
stali součástı́ Ruska, ale ani potom neplatili daň z půdy.
V 80. letech 19. stoletı́ došlo v životě pamı́rských Kyr-
gyzů ke zhoršenı́ v souvislosti se soupeřenı́m Anglie
a Ruska v této oblasti, kdy se Anglie snažila zı́skat Pamı́r
pod svůj vliv. Po vytvořenı́ Vachanského koridoru došlo
k rozdělenı́ obyvatelstva (Tádžiků i Kyrgyzů) na dvě části
– jedna byla součástı́ Ruska, druhá pak spadala pod vládu
Afghánistánu.

V roce 1971 žilo na územı́ Afghánistánu kolem
3000 Kyrgyzů, z nichž žila většina v Malém Pamı́ru –
Shahrani (2002: xxxviii) uvádı́ ve Vachanském koridoru
počet 1800 osob. Jednalo se předevšı́m o rod Tejit, dále
zde žilo několik rodin z rodu Kesek, osm rodin z rodu
Kalmak a Najman a dvě rodiny z rodu Kypčak.

Ve Velkém Pamı́ru žili předevšı́m přı́slušnı́ci rodu
Kesek a malé rody, které byly s rodem Kesek přı́buzné,
např. Kyzylajak, Žikžim nebo Mamačar. Z hlediska de-
mografických ukazatelů byla pro tyto Kyrgyze typická
obrovská dětská úmrtnost, jejı́ž přı́činou byla nedostatečná
strava chudá na základnı́ živiny a vitaminy spolu s drsným
klimatem. Vysoká dětská úmrtnost se netýkala jen chudých
obyvatel, ale byla stejná i u boháčů.

U afghánských Kyrgyzů je možné se setkat s někte-
rými původnı́mi rysy kultury – napřı́klad ve výzdobě jurty,
ve zpěvu pı́snı́, které se zpı́vajı́ nejen při slavenı́ svátků, ale
i při úmrtı́ člověka, kdy se najı́majı́ vyhlášenı́ pěvci, kteřı́
zpı́vajı́ pohřebnı́ pı́sně košok. V dnešnı́m Kyrgyzstánu se
při pohřbu rovněž zpı́vajı́ pohřebnı́ pı́sně košok, ale zpı́vajı́
je přı́buznı́ zemřelého, zatı́mco v Afghánistánu se najı́majı́
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cizı́ lidé, kteřı́ většinou patřı́ mezi chudé lidi. Bohatı́
lidé považovali předváděnı́ vlastnı́ho pěveckého uměnı́ na
veřejnosti za ostudu, a proto zpı́vali lidé nemajetnı́.

Mezi obyvateli Pamı́ru je rozšı́řené hranı́ her, pře-
devšı́m na jaře a v létě. Jedná se předevšı́m o hry známé
i z dnešnı́ho Kyrgyzstánu – Beš taš, Ašyk-atmaj, Küroš,
Buka-tartyš, Arkan-tartyš (Stroilov 1993).

VACHAN

Vachanský koridor vznikl na konci 19. stoletı́ jako ná-
raznı́ková zóna dvou mocnostı́ Ruska a Velké Británie.
Hranice byla vytyčena na základě několika dohod: Prvnı́
byla uzavřena v roce 1873 a týkala se střednı́ části podél
řeky Oxus (Amudarja) a na východ k jezeru Sary-kul;
druhá zahrnovala západnı́ část, od řeky Oxus až k trojmezı́
s Íránem a konečně třetı́ dohoda z roku 1895 vytyčila
hranici východně od jezera Sary-kul až k trojmezı́ s Čı́nou.
Datovánı́ dohod může být podle různých zdrojů odlišné,
protože postupně docházelo k podpisům dokumentů různé
váhy – vytyčovacı́ protokoly, smlouvy, výměna nót. Ve
20. stoletı́ byly uzavřeny mezi Afghánistánem a SSSR
dalšı́ tři dohody, které se znovu týkaly změn hranic
– v roce 1946, 1958, a 1981 (Office of The Geogra-
pher. . . 1983).

Vachanský koridor se rozkládá od afghánského Iš-
kašimu až k Vachšı́rskému průsmyku (Vakhjir Dawan) na
východě u čı́nských hranic. Vzdálenost z Iškašimu do
nejvýchodnějšı́ části Vachanského průsmyku je 350 km
a k Vachšı́rskému průsmyku dosahuje 300 km. Koridor je
nejširšı́ (65 km) ve svém středu, na západnı́m vstupu má
šı́řku pouze 18 km. Hory kolem vachanských údolı́ majı́
průměrnou nadmořskou výšku 5450 m.

Ve Vachanském koridoru jsou dvě odlišné oblasti
– Velký a Malý Pamı́r. Velký Pamı́r je zhruba šede-
sátikilometrový horský hřbet směřujı́cı́ od východu na
západ. Malý Pamı́r v délce zhruba 100 km je oddělený od
severnějšı́ho Velkého Pamı́ru Vachanským hřbetem. Velký
Pamı́r má průměrnou hustotu osı́dlenı́ 2,6 obyv./km2,
zatı́mco Malý Pamı́r 3,17 obyv./km2.

Průsmyky spojujı́cı́ Velký a Malý Pamı́r jsou prů-
chodné většinou pouze v létě a začátkem podzimu, což
má vliv na obchodnı́ kontakty a na vzájemné vztahy.
Kyrgyzské obyvatelstvo je tak geograficky (a zároveň
i ekonomicky) rozděleno na dvě skupiny. Obě skupiny jsou
při zı́skávánı́ obilı́, konı́, opia a téměř všech výrobků plně
závislé na nákupu těchto věcı́ na trzı́ch.

V současnosti se obchoduje bud’ na bazarech, nebo
obchodnı́ci přicházejı́ za Kyrgyzy se svým zbožı́m – pak se
ovšem jeho cena výrazně zvyšuje, často až na trojnásobek
ceny na bazarech. Veškerá hodnota zbožı́ se vyjadřuje
počtem ovcı́ nebo jiného dobytka. Podle údajů Kreut-
zmanna a Felmyho z roku 2003 nejsou pamı́rské pastviny
dostatečně využity – při srovnánı́ počtů chovaných zvı́řat
v polovině 70. let 20. stoletı́ a roku 1999 se zde chovalo
pouze 22,9 % původnı́ho počtu ovcı́ a koz, 40,2 % jaků
a polovina původnı́ho počtu konı́. Jen počty velbloudů
byly vyššı́ o 9,6 %.

Kyrgyzové Velkého Pamı́ru obchodujı́ s pastevci,
zemědělci nebo jinými obchodnı́ky z jiných údolı́ za
hranicemi Vachanu, z nichž většinu tvořı́ Tádžikové.

Kyrgyzové Malého Pamı́ru kromě toho obchodujı́
s přı́hraničnı́mi oblastmi Pákistánu – nelegálnı́ přechody
hranice jsou tolerovány afghánskými i pákistánskými po-
hraničnı́ky. Donedávna existovaly obchodnı́ vztahy také
s Tádžikistánem, ale bazary, které zde průběžně vzni-
kaly, rychle zanikly po roce 2005, když odešla ruská
vojska, která chránila hranici. Legálnı́ přechody tádžicko-
afghánské hranice jsou dnes pouze dva. Dı́ky širšı́m mož-
nostem v obchodovánı́ se Kyrgyzům Malého Pamı́ru žije
podstatně lépe než ve Velkém Pamı́ru.

Vachanské Kyrgyze navštı́vil v 70. letech K. Mauri,
který se sešel i s jejich vůdcem Rachmankul-chánem.
Územı́ kde žijı́ Kyrgyzové, umist’uje za poslednı́ stabilně
obydlené mı́sto ve Vachanu Sarchad, odkud už začı́ná
skutečně nehostinná země. Mı́stnı́ Kyrgyze považuje za
potomky kočovnı́ků, kteřı́ doprovázeli Čingischána a v dřı́-
vějšı́ch dobách neuznávali žádné hranice.

„Ted’ je ovšem tento starobylý národ těmito
hranicemi rozdělen na tři části: v Afghánistánu
je Kyrgyzů tři tisı́ce, v Sovětském svazu tři
miliony a v Čı́ně jeden milion, ale tyto skupiny
mezi sebou neudržujı́ žádné kontakty.

Vůdcem afghánských Kyrgyzů, roztrouše-
ných ve stovkách kišlaků Pamı́ru, je hadži1

Rachmankul-chán. Setkali jsme se s nı́m na vý-
chodnı́m břehu jezera Šachmaktinkul (Chakmak-
tin/Chaqmaqtin), v „lidské“ oáze, kde si postavil
jurty ve výšce 4250 metrů. Na těchto letnı́ch
pastvinách – vyprávěl – nás žije asi třicet osob,
velká patriarchálnı́ rodina. Já mám dvě ženy
a deset dětı́. Nejstaršı́mu je čtyřicet a nejmlad-
šı́mu jsou tři roky.

My Kyrgyzové jsme pastevci skotu. Kdysi
jsme měli bohaté pastviny i ornou půdu. Tady
v Afghánistánu jsou jenom jedny pastviny a žije
se tu hůře, protože tolik nepršı́ jako dřı́ve. Tady
to mı́sto se jmenuje Targan-Kurun, to znamená
„pastviny bez kamenů“, protože jsme si ty pas-
tviny sami vyčistili.

Tři tisı́covky afghánských Kyrgyzů chovajı́
ovce, kozy a jaky. Pro mı́stnı́ Kyrgyze je jak
nenahraditelným zvı́řetem. Jačı́ trus – kizjak –
je zde jediným topivem. Jaci dávajı́ mléko, srst
na výrobu provázků a ošacenı́, kůži a z ocasnı́ch
žı́nı́ vyrábějı́ košt’ata. Kromě toho je jak výbor-
ným nosičem nákladů – unese 80 kg nákladu, se
kterým lehko stoupá i po zledovatělém povrchu
ve výšce přes 5000 m.

Dojenı́ jaků, ovcı́ a koz je záležitostı́ žen
a provádı́ se dvakrát denně, při východu a zá-
padu slunce.

Kyrgyzové se zabývajı́ i lovem, při kterém
použı́vajı́ ruské a čı́nské zbraně. Lovı́ horské

1Titul muslima, který vykonal pout’ do Mekky.
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kozy a divoké ovce, kterým se řı́ká ovce Marka
Pola2. Jediným obydlı́m Kyrgyzů jsou jurty.
V létě se Kyrgyzové živı́ předevšı́m mlékem,
skopovým a jačı́m masem, v zimě s masem jı́
i chléb. Čaj, cukr, obilı́, některé části oblečenı́
a dalšı́ nezbytné potřeby vyměňujı́ Kyrgyzové
u Vachánců. Dřı́ve byl pro afghánské Kyrgyze
hlavnı́m mı́stem pro nákup zásob čı́nský Kašgar.
Politické události v Čı́ně ale zpřetrhaly obchodnı́
kontakty s Kašgarem, takže musı́ obyvatelé
scházet do Vachánu. Mezi Kyrgyzy a Vachánci
sice existujı́ dávné rozpory, ale obě etnické sku-
piny jsou na sobě závislé“ (Mauri 1986).
Přestože má Velký Pamı́r rozlohu 5500 km2, oblast

kterou využı́vajı́ Kyrgyzové, dosahuje pouze 1550 km2.
Ostatnı́ územı́ si nárokujı́ Vachánci, kteřı́ se zabývajı́
usedlým zemědělstvı́m a chovem zvı́řat (Callahan 2006).

Srážky a převládajı́cı́ větry ve Vachanu jsou ovliv-
něny reliéfem oblasti. Věčný snı́h ležı́ v nadmořských
výškách nad 5000 m. Průměrné množstvı́ srážek dosa-
huje 60–120 mm, předevšı́m ve formě sněhu. Vı́tr vane
předevšı́m ze západu, takže návětrné strany údolı́ bývajı́
i v zimě bez sněhu, ale stálý vı́tr způsobuje, že zimy jsou
zde mimořádně kruté.

Kyrgyzové kočujı́ za svými pastvinami většinou jen
krátké úseky – většinou méně než 20 km. Směr kočovánı́
je od letnı́ch pastvin (džajlo) na severnı́ch svazı́ch (terskej)
k zimnı́m pastvinám (keštou) na jižnı́ch svazı́ch (kungej).

Kočovánı́ bývá podle tohoto rozpisu:
• Řı́jen: odchod z letnı́ch na zimnı́ pastviny

(džajlo – keštou).
• Červen: odchod ze zimnı́ch na letnı́ pastviny

(keštou – džajlo).
Pastviny jsou soukromé a Kyrgyzové vynakládajı́

velké úsilı́ na vylepšenı́ svých stanovišt’. Protože na zi-
movištı́ch jsou podstatně déle (8 měsı́ců), nacházı́me zde
většı́ množstvı́ staveb (Callahan 2006).

Domy jsou vybaveny všı́m potřebným, nechybı́ sa-
mozřejmě ani televizory, na kterých mı́stnı́ sledujı́ satelitnı́
programy z Kyrgyzstánu.

Důležitou součástı́ života Kyrgyzů je islám, znalost
Koránu a každodennı́ modlitby namázy. Školy zde nejsou
žádné, vyučovánı́ je pouze doma (Černov 2008).

Kyrgyzové uzavı́rajı́ sňatky pouze mezi sebou, při-
čemž věk nevěsty bývá někdy velice nı́zký – 13 let i méně,
neobvyklé nejsou sňatky mezi bratranci a sestřenicemi,
rozšı́řené je i mnohoženstvı́. Zatı́mco přı́buzenské sňatky
(na úrovni bratranců a sestřenic) jsou u kyrgyzských
Kyrgyzů nemyslitelné; u afghánských Kyrgyzů nebo u va-
chánského obyvatelstva jsou tyto sňatky naopak prefero-
vané.

Přı́klady preferovaných a zakázaných sňatků mezi
Vachánci ukazuje následujı́cı́ tabulka – pořadı́ rodů v ta-
bulce je podle jejich významnosti (Shahrani 2002):

2Též argali, archar (Ovis ammon polii). Souvislost s Marco Polem je
podle jeho zpráv ze Střednı́ Asie o beranech s rohy dlouhými šest pı́dı́
(tj. přes 1 m).

Tabulka 1. Preferované a zakázané sňatky u Vachánců.
** = preferované sňatky, * = dovolené sňatky, ! = zakázané sňatky

Hustota osı́dlenı́ Kyrgyzů na jednom mı́stě je na
zimnı́ch stanovištı́ch mnohem nižšı́, protože jsou na nich
mnohem menšı́ možnosti pro pastvu. V létě se naopak
mohou jednotlivé skupiny pastevců snáze sdružovat. Podle
údajů ze 70. let 20. stoletı́ bylo na letnı́ch pastvinách
86 většı́ch skupin (aulů), tvořených 3–12 rodinami (oj),
zatı́mco v zimě bylo aulů 118 s počtem 1–7 rodin.

Do oblasti Vachanu směřuje i humanitárnı́ pomoc,
nejčastěji prostřednictvı́m nadace Aga-Chána a jejı́ch dvou
oddělenı́ – Focus International a Aga Khan Development
Network. Nadace poukazujı́ na to, že humanitárnı́ pomoc
dostávajı́ v mnohem většı́ mı́ře Vachánci. Tento nepoměr
nemusı́ být nutně způsoben politickým nadržovánı́m, ale
spı́še tı́m, že Kyrgyzové žijı́ v odlehlejšı́ch oblastech,
kde chybı́ jakákoli dopravnı́ infrastruktura. Přı́mý přı́stup
do Vachanského koridoru z Tádžikistánu je nynı́ uzavřen
(v letech 1997–2004 umožňovala tádžická vláda ze svého
územı́ přı́mý průchod do koridoru pouze nadaci Focus)
a Vachan je ted’ možné navštı́vit pouze přes hraničnı́
přechod Iškašim.

Mezi Kyrgyzy je obrovská dětská úmrtnost –
520 úmrtı́ dětı́ do pěti let na 1000 novorozenců. To
znamená, že vı́ce než polovina narozených dětı́ zemře
do pěti let věku. Ohromný je i počet žen, které umı́rajı́
v souvislosti s porodem – 4000 na 100 000 novorozenců.
Pravděpodobnost úmrtı́ kyrgyzské ženy je tedy zhruba 1:3
oproti pravděpodobnosti 1:6 úmrtı́ všech žen při porodu
v celém Afghánistánu.

Přestože zdejšı́ Kyrgyzové nepijı́ alkohol, je velkým
problémem široce rozšı́řené použı́vánı́ opia. Opiem záso-
bujı́ mı́stnı́ obyvatelstvo předevšı́m Tádžikové z dolnı́ho
Badachšánu. Penı́ze, které by bylo možné vydat na zvele-
benı́ hospodářstvı́, končı́ v kapsách pašeráků a mı́stnı́ch
velitelů. Samotné použı́vánı́ opia navı́c ještě zhoršuje
již tak špatnou zdravotnı́ situaci mı́stnı́ho obyvatelstva
(Callahan 2006).

KYRGYZOVÉ V ŠUOLDAŘE

Kromě Vachánu žijı́ asi tři desı́tky Kyrgyzů nedaleko
(asi 15 km) od okresnı́ho města Iškašim v malé vesnici
Šuoldara.

Všichni Kyrgyzové v Šuoldaře jsou potomky dvou
bratrů, jejichž otec odkočoval do Pamı́ru (Vachanu) z čı́n-
ského Kašgaru. V Kašgaru se oba bratři narodili i oženili
a teprve potom se vydali do Šuoldary. V té době byla
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Šuoldara krásným zeleným mı́stem, kde byla možnost
bohaté pastvy pro dobytek. Nynı́ je situace mnohem horšı́
kvůli suchu, jehož důsledky jsou rok od roku horšı́. Při
svém přı́chodu do Šuoldary bydleli členové obou rodin
jen ve dvou jurtách, které si přivezli z Kašgaru – jednu
z nich ještě použı́vajı́ na letnı́ch pastvinách džajlo (pastva
na džajlu začı́ná na jaře a končı́ na podzim), druhou
si nechali na památku. Zděné domky si postavili teprve
synové prvnı́ch přı́chozı́ch.

Dnes je v Šuoldaře nejstaršı́ pamětnicı́ Gulbibi –
vdova po jednom z těchto bratrů (Abdylazizovi), která
ovšem (jako všichni ostatnı́) nezná svůj věk. V době kdy
přišla do Šuoldary se svým mužem, jı́ mohlo být kolem
dvaceti let. Dnes je mi osmdesát, ale přesně to nevı́m.
Možná, že je mi šedesát.

Jeden z hospodářů – Orozmamat – přišel do Šuol-
dary z afghánského Pamı́ru a oženil se s jednou z dcer
původnı́ch přı́chozı́ch. Svůj věk odhaduje na čtyřicet let.
Při přesunu části Kyrgyzů do Turecka ztratil Orozmamat
kontakt se svou sestrou Ajnisou. Ta byla vdaná a jejı́ muž
sloužil v armádě. Ještě před přesunem do Turecka ji ukradl
jiný muž Kočo a odjel s nı́ do Turecka. Od té doby o nı́
nemá žádné zprávy.

KULTURA AFGHÁNSKÝCH KYRGYZŮ – SVATBY

Pro svatby afghánských Kyrgyzů je rovněž typický kalym
– výkupné za nevěstu. Rodina nevěsty z kalymu ovšem
nemá tolik, co napřı́klad Kyrgyzové v Kyrgyzstánu, pro-
tože rodiče nevěsty poskytujı́ nevěstě výbavu sep. Kalym
se zde neplatı́ v penězı́ch, ale pouze v naturáliı́ch –
předevšı́m tedy v ovcı́ch. Babička Gulbibi vzpomı́ná, že
když se vdávala ona, platili za ni jednoho velblouda a třicet
ovcı́. Výběr snoubenců majı́ na starosti rodiče, kteřı́ pak
vybı́rajı́ i jména pro vnoučata, nejčastěji podle Koránu.
Dřı́ve v Šuoldaře z Koránu předčı́tal mulla, ale po jeho
smrti převzal tento úkol jeho synovec Kudajberdy, který
je nejvı́ce vzdělaný. Je běžné, že se sňatek domlouvá mezi
křı́žovými bratranci a sestřenicemi (což je pro Kyrgyze
v Kyrgyzstánu téměř nemyslitelné), naopak pro afghánské
Kyrgyze je zcela nemyslitelné oženit se s Afghánkou.

NÁBOŽENSKÉ PROJEVY AFGHÁNSKÝCH KYRGYZŮ

Mı́stnı́ Kyrgyzové jsou sunnitštı́ muslimové, čı́mž se po-
měrně výrazně vyhraňujı́ oproti ostatnı́m obyvatelům ves-
nice, kteřı́ jsou ismailité (muslimská odnož, jejı́mž celo-
světovým nejvyššı́m představitelem je Karim Aga Chán).
Kyrgyzové majı́ mešitu, zatı́mco ismailité se scházı́ k mod-
litbám a některým obřadům ve vlastnı́m domě, oddělený
je i hřbitov. Vztahy mezi oběma muslimskými skupinami
jsou poklidné – napřı́klad pomocnı́ka v hospodářstvı́ majı́
ismailitu. S náboženstvı́m je úzce spjato i slavenı́ svátků
– mezi největšı́ svátky patřı́ Noruz (jarnı́ rovnodennost),
hodně se slavı́ i Orozo ait (prvnı́ den měsı́ce ramadánu,
kdy se slavı́ památka blı́zkých zemřelých) nebo obřı́zka
chlapců.

Kyrgyzové v Šuoldaře popisujı́ změny, které se v je-
jich životě odehrávajı́ a které považujı́ za nejvýraznějšı́:

Dřı́ve se velice přı́sně dodržovalo, aby žena nenazý-
vala otce svého muže, dokonce i svého muže a všechny
mužské a ženské mužovy přı́buzné vlastnı́m jménem. Nynı́
se už tento zákaz prý zdaleka tak přı́sně nedodržuje. (Při
diktovánı́ přı́buzných se Gulbibi velice zdráhala řı́ct jméno
svého muže a jeho otce, ale pak řekla: vždyt’už jsou stejně
mrtvı́, tak bych to snad řı́ct mohla).

K dalšı́mu výraznému posunu došlo při zahalovánı́
žen. Zatı́mco dřı́ve bylo zcela nemyslitelné, aby žena
odhalila nějakou část svého těla, nynı́ se už kyrgyzské
ženy zdaleka tak nezahalujı́.

Mezi běžná jı́dla patřı́ bı́lý chléb ve tvaru placky
a slaný čaj s mlékem, vařená a ochucená rýže, oblı́bené
jsou manty. Jı́ se rukama. Mı́stnı́ Kyrgyzové využı́vajı́ i
kozı́ mléko, ze kterého dělajı́ kurut, který ovšem vařı́ a
tvarujı́ do plátů.

VZTAHY S VACHÁNSKÝMI KYRGYZY

Kyrgyzové žijı́cı́ ve Vachánu a v Šuoldaře mezi sebou
udržujı́ styky, protože vachánštı́ Kyrgyzové občas chodı́ na
trh do okresnı́ho města Iškašimu a všichni afghánštı́ Kyr-
gyzové majı́ svého společného vůdce. Jejich posloupnost
od konce 19. stoletı́ uvádı́ Kubatov (2005): Odžaly-chán,
z rodu Kutal, do roku 1875; Kozubaj-chán, z rodu Kyzyl-
ajak, do roku 1905; Mamatkerim-chán, z rodu Alapa, do
roku 1938; Tolubaj-chán, z rodu Kyzyl baš, do roku 1950.
Nejznámějšı́m byl určitě Rachmankul-chán (rod Kočkor),
který afghánské Kyrgyze odvedl do Pákistánu a pak do
Turecka. S částı́ Kyrgyzů se vrátil zpět Abduraššid-chán
(rod Šajym).

Kyrgyzové v Šuoldaře uváděli, že po Abduraššid–
chánovi se stal představitelem Kyrgyzů Moloraim a nynı́
je vůdcem mı́stnı́ch Kyrgyzů Turdujochun Adžo Bakil.
Jeho zástupcem je Kudajberdy ze Šuoldary. Pokud se
vyskytnou nějaké problémy, vůdce je může svoji autoritou
řešit. Zároveň jsou i prostřednı́ky mezi Kyrgyzy a centrálnı́
afghánskou vládou.

Je však třeba zmı́nit, že afghánštı́ Kyrgyzové v na-
prosté většině povědomı́ o centrálnı́ vládě nemajı́. Na
otázku týkajı́cı́ se politické situace v Afghánistánu jsou
rozhodně bez vyhraněného názoru, soudě podle odpovědi
Orozmamata.

Jak se jmenuje náš prezident? To nevı́m, a ani nevı́m,
jak se jmenoval ten předtı́m. Jaký je, to tedy řı́ct nemůžu.
Ale mluvil jsem s učitelem a ten řı́kal, že dostali přidáno,
tak bude asi dobrý.

Škola je vzdálená od Šuoldary asi dvě hodiny cesty
přes hory, takže chlapci se musı́ vypravit na cestu už
kolem páté ráno. Dı́vky si sice pospat také nemohou,
protože už od rána je na hospodářstvı́ spousta práce, ale
do školy nemusı́ – ta je jen pro chlapce. Veškerá výuka
probı́há v jazyce farsı́, a rodiče školnı́ docházku za přı́liš
důležitou určitě nepovažujı́, v čemž vyučovacı́ jazyk určitě
roli nehraje. Po dvanácti letech stejně chlapci zůstávajı́
doma a to, co se naučili ve škole, na hospodářstvı́ prý
stejně neupotřebı́.
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ZÁVĚR

Vytvořenı́ národnı́ho státu v Kyrgyzstánu mělo značný
vliv na národnostnı́ uvědoměnı́ Kyrgyzů. Podařilo se zde
probudit zájem o historii vlastnı́ho národa, obyvatelstvu
byly předkládány historické konstrukty o starobylosti a ur-
čité výjimečnosti kyrgyzského etnika, což mnoho obyvatel
přijalo za své.

Po rozpadu SSSR začalo docházet ke změnám
v chápánı́ tradic. U Kyrgyzů existovaly starobylé tradice
prověřené mnohasetletou historiı́, v současnosti jsou ale
vyzdvihovány spı́še tradice z doby bezprostředně před
VŘSR, což mnozı́ odmı́tajı́. Důvodem je spojovánı́ tohoto
obdobı́ s dobou feudalismu a vlády tehdejšı́ch feudálů
bajů a manapů. Přesto se tyto tradice nenápadně dostávajı́
do rodinné obřadnosti (předevšı́m prostřednictvı́m televize
a rozhlasu). Došlo ke znovuobjevenı́ nových „tradic“, pře-
devšı́m náboženských, zároveň byly vytvořeny i „tradice“
zcela nové.

V zemi přetrvává rozdělenı́ na sever a jih projevujı́cı́
se v odlišné mı́ře dodržovánı́ tradic. V rodinách na jihu
je patrnějšı́ patriarchálnı́ uspořádánı́ – ženy vykajı́ svému
manželovi, děti vykajı́ svým rodičům, na severu jsou sice
tyto zvyky také patrné, ale postupně se vytrácejı́.

U afghánských Kyrgyzů jsou některé z těchto zvyků
stále ještě pevně fixovány, ale i zde docházı́ k jejich
změnám.

Přestože v Kyrgyzstánu došlo ke snı́ženı́ celkové platby
za nevěstu, kalym je pro všechny Kyrgyze spojujı́cı́m
prvkem a u všech afghánských Kyrgyzů je jeho význam
stále značný.

Odlišnosti jsou u vybı́ránı́ nevěst – zatı́mco u většiny
Kyrgyzů v Kyrgyzstánu je žádoucı́ uzavı́rat sňatky mimo
vlastnı́ rod, nebo alespoň podrod, u afghánských Kyrgyzů
docházı́ i k uzavı́ránı́ sňatků mezi bratranci a sestřenicemi.
Zásahy rodičů do výběru partnera souvisı́ s mı́rou dodržo-
vánı́ tradic – nejnižšı́ zásahy jsou v severnı́m Kyrgyzstánu,
podstatně vyššı́ na jihu země, nejvyššı́ jsou u afghánských
Kyrgyzů.

Tradice spojené se stravovacı́mi zvyklostmi jsou
zásadnı́m způsobem ovlivněny prostředı́m – to, co někteřı́
Kyrgyzové v Kyrgyzstánu považujı́ za typická národnı́
jı́dla, jinı́ Kyrgyzové vůbec neznajı́. Výroba a pitı́ zkva-
šeného kobylı́ho mléka kumysu je typická pro severnı́
Kyrgyzstán a pouze menšı́ část jihu, u afghánských Kyr-
gyzů (ale ani v Tádžikistánu a v Čı́ně) se s touto tradicı́
nesetkáme – kumys tito Kyrgyzové nedělajı́ ani neznajı́
(podobné je to i s přı́pravou plovu nebo bešparmaku).
Všem Kyrgyzům je společná pouze výroba kurutu –
sušeného jogurtu (princip je zhruba stejný, rozdı́ly jsou
pouze v tom, zda se surovina vařı́, nebo ne, afghánštı́
Kyrgyzové vyrábı́ kurut i z kozı́ho mléka). Pitı́ čaje také
může ukazovat na přizpůsobenı́ se okolı́ – v severnı́m
Kyrgyzstánu se pije nejvı́ce černý čaj (vliv Ruska), na
jihu zelený, afghánštı́ Kyrgyzové pijı́ čaj solený s mlékem
a máslem (podobně jako v kyrgyzském Alaji).

Na změnu kultury majı́ velký vliv státnı́ zásahy –
napřı́klad na územı́ bývalého SSSR vedly k téměř úplnému

opuštěnı́ aktivnı́ho náboženského života, ale zůstaly zde
v omezené mı́ře pouze vnějškové projevy. V Afghánistánu,
kde stát náboženský život ve velké mı́ře neovlivňoval,
došlo k uchovánı́ všech projevů náboženského života.

Pro všechny Kyrgyze je společné poměrně vysoké
historické povědomı́ přı́slušnosti ke kyrgyzské národnosti,
které nutně nemusı́ být vázáno na kyrgyzský jazyk. Kult
Manase, který je rozšı́řený v Kyrgyzstánu, se u afghán-
ských Kyrgyzů vůbec nevyskytuje (podobně jako u tá-
džických a čı́nských Kyrgyzů z okolı́ Kašgaru).

Vytvořenı́ vlastnı́ho národnı́ho státu si uvědomujı́
Kyrgyzové žijı́cı́ mimo Kyrgyzstán velmi podobně. Ky-
rgyzstán je pro ně určitým symbolem vlastnı́ etnické iden-
tity, a proto k tomuto státu vzhlı́žı́ s určitou úctou. Zatı́mco
v dobách SSSR tito Kyrgyzové vůbec nepoužı́vali sym-
boly svazové republiky (uvědomovánı́ si Kyrgyzské SSR
bylo jednoznačně zastı́něno vnı́mánı́m celého SSSR), dnes
tito zahraničnı́ Kyrgyzové státnı́mi symboly Kyrgyzstánu
(vlajka, znak) ukazujı́ na svoji sounáležitost s tı́mto státem.
Kyrgyzstán bývá v této souvislosti označován (jak jimi
samotnými, tak i představiteli Kyrgyzstánu) jako jejich
historická vlast. I afghánštı́ Kyrgyzové, kteřı́ se státnı́
symboly Kyrgyzstánu většinou neznajı́, vyjadřujı́ touhu
navštı́vit Kyrgyzstán, zemi, kde se mohou cı́tit jako doma.
Vůbec nevadı́, že tato historická vlast vznikla politickým
rozhodnutı́m ve 30. letech 20. stoletı́ a na mnoha mı́stech
velice nepřirozeným vytyčenı́m hranic. Důležitějšı́ než
samotný prostor je sama existence kyrgyzského státu,
který už svým názvem nabı́zı́ Kyrgyzům žijı́cı́m mimo
jeho hranice určitou blı́zkost.
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wz/index.php/), stáhnuto: 18. 9. 2008.

[4] DOR, R. 1975. Contribution ? l’étude des Kirghiz du Pamir afghan.
Paris: Publications orientalistes de France.

[5] Istorija Kirgizstana. 2005. Institut strategičeskogo analiza
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RECENZE 135

Vendula Hingarová, Alexan-
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S UZNÁNÍM a radostı́ jest třeba přijmout vznik nové edice
červeno-kosteleckého nakladatelstvı́ Pavel Mervart nazvané

Uralica. Nebývá pravidlem, aby se publikovánı́ odborných vý-
stupů ujal nakladatel působı́cı́ mimo akademická centra, a to
ani v přı́padech, kdy je konkrétnı́ projekt podpořen grantovými
agenturami. Přesto již vyšly dva svazky edice, navzájem úzce
souvisejı́cı́. Prvnı́m výstupem je sbornı́k přı́spěvků ke studiu
původnı́ch obyvatel evropského Severu – Sámů (také Laponců).
Tı́m druhým monografie Václava Marka o starém laponském
náboženstvı́. Následujı́cı́ hodnocenı́ se zaměřuje na svazek prvnı́.

Jak je patrné z podtitulu recenzované publikace a následně
i z jejı́ho obsahu, cı́lem bylo nahlı́žet Sámy z různorodých
perspektiv: lingvistické, literárnı́, etnologické, folklórnı́, reli-
gionistické, muzikologické, navı́c se zřetelem synchronnı́m i
diachronnı́m. Předpokládám, že právě s touto vizı́ – a můžu
předeslat, že došlo k jejı́mu úspěšnému naplněnı́ – byl zvolen
editorský tým. Ten sestával z Veroniky Hingarové, hispanistky
a nordistky, s kompetentnı́mi přesahy do přı́hraničnı́ch disciplı́n;
což mj. dosvědčujı́ jejı́ sociolingvisticky zaměřené studie. Dále
z Alexandry Hubáčkové, amerikanistky, překladatelky a literárnı́
historičky, která se v poslednı́ch letech zabývá tématem literatur
a kultur domorodých obyvatel Severnı́ Ameriky. A konečně
z Michala Kováře, lingvisty, a navı́c také religionisty, s jehož
pracı́ jsme se mohli seznámit např. ve sbornı́ku Věštěnı́ a proro-
kovánı́ v archaických kulturách (Praha 2006), kam přispěl studiı́
Předvı́dánı́ u Sámů (Laponců).

Kromě editorských povinnostı́ se všichni tři podı́leli na
vzniku sbornı́ku také autorsky. Hingarová publikovala přı́pado-
vou studii Vitalita sámštiny napřı́č generacemi, v nı́ž zkoumala
mezigeneračnı́ přenos sámského jazyka v bilingvnı́ch rodinách,
a to metodou tzv. jazykového rodokmenu, kterou si před ča-
sem vypracovala pro účely obdobně zaměřeného výzkumu mezi
nahuaskými indiány. Kovář přispěl dvěma články. V rámci
jazykovědného bloku stručným přehledem vybraných rysů seve-
rosámské mluvnice, v němž gramatické jevy severnı́ sámštiny
popisuje v porovnánı́ s dalšı́mi uralskými jazyky, a v rámci
sekce literárnı́m nástinem problémů kolem sámského (národnı́ho)
eposu. Hubáčková naopak dosadila studii obecného charakteru
- Přı́běhy jako útočiště i zbraň: Literatury původnı́ch národů.
Jakkoli je jejı́ článek zajı́mavý, v kontextu celkového pojetı́
sbornı́ku, který se zaměřuje výhradně na Sámy, působı́ doslova
jako pěst na oko. V podstatě jde o částečné přepracovánı́ dvou
kapitol z monografie Jako vlákna pavučiny. Putovánı́ indiánskou
krajinou s románem Obřad (Olomouc 2007), v nichž se věnuje
otázkám významu a důsledkům úpadku jazyků a původnı́ sloves-
nosti amerických indiánů. Do tohoto textu se pak snažı́ – vı́ce
méně násilně – vpravit jeden odstavec o situaci, která panuje
u Sámů, což jako celek působı́ nekoherentně. Nemyslı́m si, že
všechny domorodé populace majı́ jednotné podmı́nky pro kul-
turnı́ vývoj, ani že jsou vystaveny shodným civilizačnı́m tlakům.
Z těchto důvodů vnı́mám toto usouvztažněnı́ jako nepatřičné.
Kdyby šlo alespoň o informace z prostředı́ indiánských komunit,
jež lze zařadit do podobného kulturnı́ho areálu jako Laponce,

tedy do subarktických teritoriı́. Autorka však vycházı́ z výzkumu,
který absolvovala na americkém jihozápadě, a z literatury týkajı́cı́
se zejména kmenů Pueblo a Navaho.

A ještě poslednı́ poznámka k editorskému týmu. Došlo zde
ke št’astné konstelaci, kdy se na edičnı́ přı́pravě publikace podı́leli
odbornı́ci hned ze třı́ různých univerzit (Hingarová, FF UK;
Hubáčková, PdF UP; Kovář, FF MU). Tato skutečnost by slovy
editorů – a já s nimi souhlası́m – mohla „být výzvou pro českou
nordistiku, fenistiku, rusistiku a etnologii, jak využı́t potenciálu
sámské kultury, která může doplnit kulturnı́ mozaiku severských
zemı́ a posloužit jako propojenı́ většinou odděleně fungujı́cı́ch
pracovišt’“. Potvrzujı́ to i dalšı́ články a studie zařazené do zde
recenzovaného sbornı́ku.

Brněnskou školu reprezentujı́ jednak autorská dvojice
Václav Blažek a Petra Novotná, testujı́cı́ ve své studii vzájemnou
přı́buznost feno-sámských jazyků, jednak Lucie Hofirková, jež
čtenářům předkládá článek o sámských výpůjčkách ve finštině.
Prahu zastupujı́ autorky slovensky psaných textů Jojk: Hudobná
tradı́cia Sámov (Stanislava Jirešová) a Otázka identity u sámskej
mládeže (Katarı́na Kukurová); v obou přı́padech jde o články
zařazené do sekce Společnost. Do stejného oddı́lu patřı́ také
článek odchovankyně olomouckého vysokého školstvı́ Micha-
ely Pokorné nazvaný Volba kmotrů v multietnickém Storfjordu
v kontextu norské menšinové politiky 1859–1900. Výsledné in-
terdisciplinárnı́ vyzněnı́ souboru různě orientovaných přı́spěvků
dále posiluje zařazenı́ studiı́ odbornı́ků z řad samotných Sámů,
a to bud’to v anglickém jazyce, či v překladu do češtiny. Jmeno-
vitě jde o Jona Todala (revitalizace sámských jazyků), Haralda
Gaskiho (dějiny sámské literatury) a Katri Sombyovou (sámská
média a společnost).

Nedı́lnou součástı́ knihy jsou ukázky překladů laponské
literatury a ústnı́ slovesnosti. Zatı́mco v přı́padě ukázek anonym-
nı́ch orálnı́ch tradic Laponců jde o texty většinou v češtině již
dřı́ve vydané (byt’ dnes jen velmi obtı́žně dostupné), v přı́padě
autorské poezie a prózy, at’ už psané v dánštině, či norsky,
jde o prvnı́ významné uvedenı́ prozaiků a básnı́ků do českého
literárnı́ho prostoru. Úkolu přeložit norskojazyčnou beletrii do
češtiny se zhostili jednak frekventanti překladatelského semináře
Jarky Vrbové při Ústavu germánských studiı́ FF UK, jednak
bývalı́ či současnı́ studenti různých pracovišt’ skandinavistiky.

Na závěr bych rád konstatoval, že nová kniha o Laponcı́ch,
o jejich jazycı́ch, literatuře a společenském zázemı́, je cenným
zdrojem k poznávánı́ těchto původnı́ch obyvatel severnı́ Skandi-
návie. Svým multidisciplinárnı́m a zároveň mezioborovým zábě-
rem nabı́zı́ komplexnı́ pohled na život za evropským polárnı́m
kruhem, a to jak v minulosti, tak v jeho současné, emancipované
podobě. Publikace upravuje naše představy o Sámech a společně
s antologiemi Noidova smrt (Praha 2000) a O muži, který si
koupil svěděnı́ (Praha 2006) a s již jmenovaným druhým svaz-
kem edice Uralica Staré laponské náboženstvı́ (Červený Kostelec
2009) vytvářı́ čtveřici hodnotných, česky psaných textů k danému
tématu. Zároveň je dokladem, že úspěšná jazyková a kulturnı́
revitalizace domorodých populacı́ – často tolik zpochybňovaná
– nenı́ nemožná. A ještě jeden bod je třeba zdůraznit: publikace
je důstojným připomenutı́m odkazu lappologa Václava Marka.
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KNIHA Emy Hrešanové Kultury dvou porodnic: etnogra-
fická studie je založená na dvacetiměsı́čnı́m etnografickém

výzkumu realizovaném v rozmezı́ března 2004 a listopadu 2007
ve dvou českých porodnicı́ch, které autorka ve své práci nazývá
Javov a Konžany. Kdo by se domnı́val, že jde o dalšı́ z řady
přı́ruček pro budoucı́ matky, jak se připravit na porod, by
byl daleko od pravdy – i když autorka sama udává, že svoji
knihu pı́še „předevšı́m pro rodičky – současné, budoucı́, i ty
bývalé“ (Hrešanová 2009: 13). Vı́ce než přı́ručkou nastávajı́cı́m
maminkám je kniha exkurzem do současného stavu českého
porodnictvı́. Práce tak navazuje na studii Hanky Haškové (2001)
zabývajı́cı́ se porodnı́ a poporodnı́ praxı́ v ČR a postoji k novým
trendům v českém porodnictvı́.

Oborově kniha spadá do sociologie zdravı́ a nemoci,
přičemž je patrný přesah do oblasti antropologie a jejı́ch subdis-
ciplı́n souvisejı́cı́ch s porodem, reprodukčnı́mi strategiemi a tech-
nologiemi. Hrešanová se zaměřuje na sociálnı́ a kulturnı́ kontext,
ve kterém se porod realizuje, a to skrze popis „organizačnı́ kul-
tury porodnic“ (str. 10). Myšlenka spojenı́ porodnictvı́ s formálnı́
organizacı́ se již dřı́ve objevila např. u Giddense. uvModernı́
nemocnice je dobrým přı́kladem organizace a porodnictvı́ se
vzrůstajı́cı́ profesionalizacı́, která postupně vytlačuje porodnı́
báby, je tomu jasným dokladem (Giddens 1997: 288). V této
organizačnı́ struktuře jsou „nejdůležitějšı́mi“ či „nejvlivnějšı́mi“
osobami porodnı́ci a porodnı́ asistentky podı́lejı́cı́ se velkou
měrou na formovánı́ kultury porodnice i na úrovni péče, která je
rodičkám a jejich dětem poskytována a která ovlivňuje rovněž
zdravı́ jejich klientů. Na ně, jejich práci a jejich roli v procesu
formovánı́ organizačnı́ kultury porodnic se zaměřila převážná
část výzkumu.

Autorka sebe sama řadı́ k interpretativnı́ perspektivě a kon-
struktivistickému paradigmatu, pomocı́ nichž se snažı́ pojmout
a uchopit svět porodnic (s. 36). Jako analytický rámec volı́
koncept kultury, který je sám o sobě problematický s ohledem
na množstvı́ definic toho, co je kultura. Je tedy pouze logické,
že Hrešanová začı́ná vymezenı́m vlastnı́ pozice ve vnı́mánı́
konceptu kultury a jeho obhajobou jako „užitečného nástroje
ke studiu sociálnı́ reality jiných lidı́“ (Hrešanová 2009: 14).
Autorka vhodně vycházı́ z antropologického pojetı́ konceptu
kultury, byt’ by mohl sociolog namı́tat, že vymezenı́ kultury je
v rámci sociologie dostatečné a poukazovat napřı́klad na esej
Zygmunta Baumana Přı́roda a kultura (2004) podávajı́cı́ na dvě
desı́tky návrhů, jak definovat kulturu. Hrešanová dále koncept
kultury propojuje s racionalitou formálnı́ organizace. Toto nastı́-
něnı́ organizačnı́ kultury jako širšı́ho kontextu pro agency všech
zúčastněných je velmi dobrým základem pro vykreslenı́ toho, jak
byrokratizace, technokratizace, profesionalizace a efektivita (ve
smyslu vykonánı́ co nejvyššı́ho množstvı́ porodů) válcujı́ kulturu
českého porodnictvı́.

Porodnı́ci, porodnı́ asistentky a rodičky tvořı́ trojúhelnı́k
ovlivňujı́cı́ kulturu porodnic, přičemž zájmy a snahy každé ze
zúčastněných stran se mohou lišit. Nejrozmanitějšı́ skupinou jsou
klientky. Rodičky se lišı́ mı́rou konzumerismu, která souvisı́
s množstvı́m specifických požadavků na porodnı́ péči. Téma
konzumerismu a komercionalizace porodu se prolı́ná celou kni-
hou. Autorka rovněž popisuje vliv komercionalizace na politiku

porodnic (str. 172) a ukazuje, jak ovlivňujı́ probı́hajı́cı́ změny,
ustanovujı́ nový trend českého porodnictvı́ a ovlivňujı́ zdravı́
rodiček. V knize bohužel nenı́ prostor pro zasazenı́ komerciona-
lizace porodu do širšı́ho kontextu komercializace mateřstvı́ jako
takového.

Na základě porodnı́ho věděnı́ rodiček a jejich požadavků
si personál budoucı́ maminky klasifikuje. Tato část práce studie
mně přišla nejzajı́mavějšı́ a nejzdařilejšı́, proto si dovolı́m zamě-
řit se na ni podrobněji. Hrešanová napřı́klad výstižně ukazuje,
jak zaměstnanci porodnice působı́ na své klientky a jak je
vyjednávacı́ pozice nastávajı́cı́ch maminek ovlivněna jejich „po-
rodnı́m věděnı́m“ (s. 50). To se odvı́jı́ od informovanosti rodičky
ohledně těhotenstvı́ a porodu a jejı́ho postoje k dominantnı́ roli
medicı́nsky vzdělaného personálu v průběhu těhotenstvı́ a porod-
nı́mu procesu. Z výzkumu Hrešanové vyplynulo, že personálem
nejdiskutovanějšı́ kategoriı́ rodiček jsou „přı́rod’ačky“, kterou
dále dělı́ na „ortodoxnı́ “ a „modernı́ “. Jejich společným rysem
je vysoká informovanost v oblasti těhotenstvı́ a porodu, zájem
o jeho průběh, preference alternativnı́ho modelu porodu (nesou-
hlas s intervencı́ do porodnı́ho procesu) a odmı́tánı́ medikamentů.
Třetı́ skupinou, kterou zaměstnanci nemocnice rozlišujı́, jsou
„normálnı́ mamči“. Tato vnitřně heterogennı́ skupina má jedno
společné – nekriticky přijı́má jakékoliv rady a nařı́zenı́ personálu,
což pramenı́ z důvěry ve správný úsudek porodnı́ků a lékařů.
Poslednı́ skupinou jsou rodičky technokratické majı́cı́ z porodu
strach, které se až přehnaně spoléhajı́ na vědu a jsou nakloněné
k porodu cı́sařským řezem. Bylo by zajı́mavé vědět bližšı́ infor-
mace o velikosti kategoriı́, které personál rozlišuje, či četnosti
jejich zastoupenı́ – taková data by napomohla dokreslit současný
stav českého porodnictvı́ a napověděla by mnohé o proměnách
české porodnı́ kultury v poslednı́ch letech.

Toto onálepkovávánı́ rodiček zaměstnanci porodnice a je-
jich zjednodušené kategorizovánı́ může být silně zavádějı́cı́. Ka-
tegorie „normálnı́ mamči“ nebo „naše maminky“, jak znı́ jejich
dalšı́ označenı́ personálem, které Hrešanová uvádı́, tak v sobě
pravděpodobně zahrnuje i ženy, kterým „je to prostě jedno“
(o podobné kategorii žen se autorka později zmiňuje v souvislosti
s předporodnı́mi kurzy, kde mladšı́ maminky zpravidla absentujı́
a vysvětlenı́m personálu je jejich snı́žený zájem o záležitosti
týkajı́cı́ se těhotenstvı́ a porodu, mezi rodičkami už je ale nijak
nevydělujı́) nebo ženy, které se na dı́tě netěšı́ a pro alespoň
částečnou úlevu se rozhodly jı́t cestou nejmenšı́ho odporu. Na
druhé straně kategorie „přı́rod’aček“ je personálem stereotypicky
spojována s určitým stylem oblékánı́ (v knize jej autorka nazývá
„nezávislé oblékánı́ “), úrovnı́ vzdělávánı́ (zpravidla vysokoškol-
ské) či mı́stem bydliště (rodičky z velkých měst), což ale vždy
neplatı́.

Autorka dále ukazuje, jak je kategorizovánı́ rodiček im-
plicitně spjaté s jejich úspěšnou enkulturacı́ do kultury dané
porodnice (str. 69). Porodnı́ personál činı́ jasné rozdı́ly mezi
ženami, které prošly „jejich“ porodnı́mi kurzy a ženami, které
absolvovaly porodnı́ kurzy v nezávislých centrech. Popis průběhu
kurzů, jejich poskytovánı́ a způsob vedenı́ čtenáři hodně napovı́
o organizačnı́ kultuře obou porodnic a naznačuje, jaká z porodnic
je otevřenějšı́ a vstřı́cnějšı́ k různým požadavkům širokého
spektra maminek, které často přijı́ždějı́ i z velké vzdálenosti.
Některé výpovědi a poznámky z terénnı́ho výzkumu, které by
napomohly k vytvořenı́ konkrétnı́ představy o té které nemocnici
a jejı́ch zaměstnancı́ch, jsou ale záměrně uvedeny bez vazby na
konžanskou či javovskou porodnici. To ale můžeme mı́t autorce
jen těžko za zlé – jak sama uvádı́, přı́činou byla snaha o ma-
ximálnı́ anonymizaci informátorů a ztı́ženı́ jejich identifikace
napřı́klad ze stran zaměstnavatele.

Popis propagace kurzů a jejich cı́l, jakkoli se tvářı́ (a řada
personálu tomu dle výpovědı́ pravděpodobně věřı́) jako „pomoc
maminkám“ či jejich seznámenı́ s kontextem porodnic, vedou
čtenáře k pocitu, že jejich primárnı́m cı́lem, alespoň v jedné ze
dvou sledovaných porodnic, je pouze pragmatická snaha zpro-
středkovat účastnicı́m chod dané porodnice, ušetřit si tak v době
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porodu práci a urychlit celý proces. Určitá mı́ra manipulace je
skrytá v jakékoliv interakci mezi personálem a klientkami a dle
mého názoru ji lze v některých přı́padech přirovnat k hegemonii
tak, jak ji pojı́má Gramsci (Bates 1975): styl vedenı́ komunikace
má přimět rodičky, aby aktivně participovaly na svojı́ podřı́zené
pozici a spolehly se na rozhodnutı́ těch, kteřı́ „jsou na to vzdělanı́
a porodu rozumı́ “.

Autorka výstižně ukazuje různé přı́stupy a role zaměst-
nanců porodnic, přičemž u některých z personálu se objevuje
i mı́rná kritika instituce. Výsledné jednánı́ však kopı́ruje principy
organizace, které je členem, a v praxi „ctı́“ medicı́nský model
péče ve snaze efektivně dosáhnout vytyčeného cı́le. Zde se
objevuje otázka, zda je formalizované pouze jednánı́ personálu?
Bylo by zajı́mavé sledovat, nakolik je systematizované chovánı́
samotných rodiček, vezmeme-li v úvahu agency některých rodi-
ček snažı́cı́ch se o dosaženı́ alternativnı́ho modelu porodu, jako je
rutinnı́ odmı́tánı́ jistých úkonů, systematickou přı́pravu na porod,
formalizace porodnı́ch plánů atd.

Dalšı́m zajı́mavým tématem knihy je spor porodnı́k versus
porodnı́ asistentka o to, kdo má být zodpovědnou osobou za
poskytovánı́ porodnı́ péče. „Zatı́mco totiž porodnı́ asistentky
trávı́ s rodičkou během porodu nejvı́ce času, za poskytovanou
zdravotnı́ péči majı́ největšı́ zodpovědnost porodnı́ci, kteřı́ dis-
ponujı́ i odpovı́dajı́cı́mi pravomocemi.“ (Hrešanová 2009: 151)
Obor porodnictvı́ bývá považován za vhodný zejména pro muže.
Vznikl jako protiváha porodnı́ch bab, přičemž spor mezi nimi
trvá již od dob osvı́censtvı́ (Jordan 1986). Ženám jako matkám
bývá podsouván konflikt mezi profesnı́ a rodinnou sférou, a to
bývá přı́činou odepřenı́ přı́stupu (s. 154). Na druhé straně gende-
rová převaha žen mezi porodnı́ky v konžanské nemocnici a jejich
mladý věk formuje celou organizačnı́ kulturu dané porodnice.
Z výzkumu vyplývá, že konžanská porodnice je k rodičkám vı́ce
přátelštějšı́ a pružnějšı́ v plněnı́ jejich požadavků.

Podı́váme-li se na knihu Kultury dvou porodnic: etno-
grafická studie z širšı́ perspektivy, může nám objasnit mnohé
nejen o stavu českého porodnictvı́, ale i o celé společnosti.
Chovánı́ a zacházenı́ s rodičkami odrážı́ širšı́ přı́stup zdravotnı́ho
personálu ke klientům. V českém kontextu spousta lidı́ dosud
nezaznamenala rozdı́l mezi klientem a poskytovatelem služby.
Rovněž malý zájem o profesionalizaci porodnı́ asistence a ote-
vřenı́ vlastnı́ praxe a naopak preference práce pro zaměstnavatele
mohou být pozůstatkem komunismu. Na druhé straně business
se dnes dělá téměř ze všeho – mateřstvı́ nevyjı́maje. Většina
si komercionalizaci a pronikánı́ kapitalismu do této intimnı́
oblasti života spojuje s jinými etapami rodičovstvı́ a na obdobı́
těhotenstvı́, porodu a poporodnı́ péče se často zapomı́ná. Porod
je soukromou záležitostı́, která se diskutuje v úzkém kruhu
těch, kterých se aktuálně dotýká, a jeho komercializace mnohým
uniká. Kromě toho porod, předporodnı́ a poporodnı́ péče souvisı́
se zdravı́m ženy i jejı́ho dı́těte a přı́padná komercionalizace lze
lehce skrýt pod pláštı́k zlepšovánı́ lékařské péče a zvyšovánı́
kvality služeb, které se samozřejmě musı́ náležitě zaplatit. Dále,
přehnaná medializace či „zbytečná“ hospitalizace klientek, na
kterou se dnes často upozorňuje, zase vyjevuje snahu perso-
nálu chránit se proti přı́padnému nařčenı́ ze zanedbánı́ péče a
soudnı́ žalobě. Podobných paralel by se našla celá řada, proto
se domnı́vám, že si kniha najde své publikum nejen mezi
přı́znivci sociologie medicı́ny, ale také u širšı́ akademické obce
i veřejnosti.
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ppisarov@kbs.zcu.cz

KNIHA „Krásný, báječný, nešt’astný Egypt!“ Češtı́ cesto-
vatelé konce 19. a prvnı́ poloviny 20. stoletı́ je již tře-

tı́m svazkem ambicióznı́ho projektu studia českých cestopisů.
Prvnı́ dı́l s názvem „Mezi houfy lotrův se pustiti. . . “ České
cestopisy o Egyptě 15. – 17. stoletı́1 představil záznamy z cest
Martina Kabátnı́ka a Kryštofa Haranta doplněné o nezbytné
vysvětlivky k původnı́m textům, uvedenı́ do dějinného pozadı́
výprav a o odborné zamyšlenı́ nad percepcı́ „Orientu“ stran
„západnı́ch“ cestovatelů. Druhý dı́l, O Egyptě, Arábii, Palestině
a Galileji (I)2, přinesl komentovaný překlad části latinského
itineraria františkánského misionáře Remedia Prutkého a v do-
provodné studii „Pohled“ od Vltavy a Dunaje k Bosporu a Nilu
v 17. a 18. stoletı́. Pro čtenáře, který nesleduje jednotlivé dı́ly
této pozoruhodné antologie cestovatelů v Orientu, ale vzpomene
roku 2001 vydanou knihu Egypt v české kultuře přelomu de-
vatenáctého a dvacátého stoletı́3, může být „Krásný, báječný,
nešt’astný Egypt!“ také určitým vydatným doplněnı́m této pilotnı́
studie české egyptoložky a historičky Hany Navrátilové.

Zatı́mco prvnı́ dva dı́ly mapovaly cestovánı́ z dobového
pohledu spı́še dobrodružného charakteru, přelom 19. a 20. sto-
letı́ nás přenášı́ do dob počátků turismu: „Vzniká nový typ
Evropana na cestách – turista, který využı́vá služeb modernı́
infrastruktury dopravnı́ch společnostı́ a hotelů. Styl cestovánı́
a evropský náhled na navštı́vené země, zejména pokud jde
o země orientálnı́, který se v této době vytvořil, žije v jistém
smyslu vlastně dodnes, ačkoliv už napřı́klad do Egypta nejezdı́me
lodı́, ale létáme.“ (s. 9) Autoři tak mohli nashromáždit rozsáhlý
studijnı́ materiál – postřehy z cest jednotlivců, kteřı́ přijı́žděli
do Egypta za obchodem, poznánı́m či dobrodružstvı́m, ale také
vzpomı́nky nadšenců, kteřı́ cestovali ve skupinách, napřı́klad
v rámci turistických klubů, nebo těch, kteřı́ se zde na určitou
dobu usadili a Orient a cestovánı́ po něm pro ně nebylo pou-
hou několikatýdennı́ životnı́ epizodou. Můžeme tak sledovat,
jak se rodily itineráře poznávacı́ch cest, které i dnes figurujı́
v nabı́dkách cestovnı́ch kancelářı́, nebo jak očekávánı́ spojená
s chovánı́m „reprezentanta“ západnı́ kultury na cestách ovlivňo-
vala možnosti pohybu a hranice poznávánı́ některých průkopnı́ků
novodobého turismu. Cestovatel z Evropy nejlépe ”splynul”
s okolı́m usazený v dopravnı́ch prostředcı́ch I. či II. třı́dy,
oblečený podle poslednı́ módy, přebývajı́cı́ ve vybraných hote-
lech a využı́vajı́cı́ služeb tlumočnı́ků a mı́stnı́ch přı́ležitostných

1„Mezi houfy lotrův se pustiti. . . “ České cestopisy o Egyptě 15. – 17.
stoletı́. 2005. STORCHOVÁ, L. (ed.). Set Out: Praha.

2PRUTKÝ, R. 2009. O Egyptě, Arábii, Palestině a Galileji (I).
K vydánı́ připravil a z latinského originálu přeložil Josef Förster. Libri:
Praha.

3NAVRÁTILOVÁ, H. 2001. Egypt v české kultuře přelomu devatenác-
tého a dvacátého stoletı́. Set Out: Praha.
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průvodců. Nezřı́zené trampovánı́ v době letnı́ch parných měsı́ců,
vyhledávánı́ všemožných slev a obcovánı́ s mı́stnı́mi na úrovni
prostého ubytovánı́, stravovánı́ nebo cestovánı́ nebylo přijı́máno
s pochopenı́m, jak ukazujı́ některé citované komentáře českých
diplomatů a zastupitelů v Egyptě. Adélou Jůnovou Mackovou
představený „tramp v Egyptě“ vysokoškolský student Viktor
Mussik, který zemi navštı́vil ve dvacátých letech 20. stoletı́ se
nicméně navzdory tomuto faktu nezdráhal z Pı́rea do Alexandrie
vypravit parnı́kem coby cestujı́cı́ III. třı́dy, zajistit si bezplatné
ubytovánı́ u organizace židovských skautů nebo podniknout
s italskými skauty cestu z Alexandrie do Káhiry pěšky. Ne
každý se ale odvážil (nebo v přı́padě nedostatků financı́ byl spı́še
přinucen) k vystoupenı́ z prostředı́ hotelů, vhodných dopravnı́ch
prostředků a doporučovaných poznávacı́ch cest, propriet, které
slovy autorů textu vhodně „domestikovaly“ exotické, neznámé
a možná i nebezpečné. Hanuš Mayer, zřejmě pracovnı́k české
vysoké školy technické v Praze, se na přelomu let 1905 a 1906
cı́til pohodlně ve vybrané společnosti na lodi rakouského Lloydu,
zcela jinak tomu ale bylo v přı́padě zkušenosti s káhirskou
elektrickou dráhou – shledává, že „nenı́ velice přı́jemno seděti
mezi špinavými chlapı́ky“ a utěšuje se nadějı́, že „belgická
společnost, jı́ž kairské dráhy náležejı́, zjedná nápravu.“ (s. 173)
Prezentaci vývojové fáze turismu knihou zkoumané doby vhodně
doplňujı́ postřehy „usedlı́ka“ Viléma Němce, vůdce loveckých
výprav, který v Egyptě dlouho žil, orientoval se v tamnı́ch po-
měrech a profitoval mimo jiné i ze skutečnosti, že ovládal mı́stnı́
jazyk. Pokud by Evropan předpokládal, že dodržovánı́ vhodné
západnı́ cestovatelské etikety vzbudı́ v „domorodcı́ch“ respekt,
komentář pana Němce by pro něj byl zřejmě nemilým překvape-
nı́m: „. . . kdy dávno už seznal nemohoucnost a neinformovanost
turistů, kdy vystihl, že se nemohou ani hnouti z mı́sta, natož
pak cestovati Egyptem bez průvodčı́ho, jemuž také ještě dávajı́
naivnı́ otázky. Proto se chytrý a vysoce inteligentnı́ domorodec
rychle naučil řečem, aby mohl býti průvodčı́m, tlumočnı́kem,
informátorem a vyděračem, kdežto turista zůstává stále stejný a
slabosti své stavı́ na obdiv!“ (s. 268)

„Krásný, báječný, nešt’astný Egypt!“ ale nenı́ rozhodně
pouhou přı́padovou studiı́ jedné z kapitol dějin západnı́ho tu-
rismu. Analyzuje také důkladně postřehy a pocity našinců při
jejich cestách do Orientu, tedy pokoušı́ se definovat to, co
bychom mohli nazvat českým orientalismem (ve smyslu „kul-
turnı́, společenské a jiné recepce Orientu“, viz str. 514). Závě-
rečná studie úvodem zmiňuje nejen kolonialismus a orientalis-
mus britský, ale také, s ohledem na postavenı́ Československa
v poválečném uspořádánı́, středoevropský orientálnı́ diskurz,
zejména rakouský/rakousko-uherský a v něm figurujı́cı́ho „dě-
dičného nepřı́tele“ Osmanskou řı́ši. Výhradně česká recepce
Orientu je pak po stránce kulturnı́ stručně nastı́něna s odkazem
na literárnı́ generaci „lumı́rovců“ nebo balkánská témata malı́ře
J. Čermáka. Vzhledem k absenci vlny orientalismu ve výtvarném
uměnı́, „která by se projevila opravdu široce“, lze za základnı́
pramen českých „standardizovaných obrazů Orientu“ podle Hany
Navrátilové považovat právě cestopisy (s. 522). Jaký „obraz
Egypta jakožto zástupce Orientu“ lze tedy odhalit v záznamech
českých cestovatelů? V přı́padě starého Egypta se podobně jako
v rámci evropského historického vědomı́ celkově setkáváme
s romantickým modelem Egypta coby předchůdce evropské
kulturnı́ stability a moudrosti. Je tu ovšem přı́tomná i jistá
ambivalence – vladařská vyspělost má zároveň pachut’ krutosti
a tyranie: „Ptákohlavı́ bohové dřevěných dob i drzá pašata
nynějška panovali stejně krutě, nemuseli nikdy stavět pyramidy
z kamene – každý vrcholil pyramidy mrtvol a hromadil vrchy
bı́dy“ (s. 523). Pro Jana Nerudu, jak vidı́me, zůstává despotický
charakter kultury přı́tomný i u modernizujı́cı́ho se Egypta. Hana
Navrátilová upozorňuje na pozoruhodný rys „opačného procesu“
pojı́mánı́ egyptské historie u Nerudy – zatı́mco řada jiných
cestovatelů vidı́ v soudobém „úpadku“ ostrý kontrast ke slavné
minulosti, u něj se sociálnı́ obtı́že soudobého Egypta promı́tajı́
do minulosti (s. 525). „Modernı́ “ Egypt’ané povětšinou v očı́ch

českých cestovatelů neobstojı́ – nedokázali uchovat slávu staro-
věké Alexandrie a jejı́ho odkazu rozličných věd a uměnı́ a jsou
naprosto neznalı́ hodnot památek, které je tedy nutno za pomoci
evropské archeologie „zachránit“ (s. 526). Setkáváme se také
s kladným hodnocenı́m britské „záchranářské“ politiky, která
napřı́klad prostřednictvı́m rozumně zvolených školských reforem
lorda Cromera napomáhá k vyškolenı́ dělnı́ků různých řemesel,
tedy pozvedává „vysı́lený a zdegenerovaný lid“ ze zaostalosti,
samozřejmě „v rámci jeho možnostı́ “ (viz poznámky H. Mayera
na str. 532). V přı́padě popisů egyptských Orientálců obecně
jsme konfrontováni s dalšı́mi tradičnı́mi orientalistickými motivy
– zaostalost, špı́na, dětinskost a hlučnost. Nechybı́ ani, vzhledem
k tomu, že je zde prezentována reflexe egyptských poměrů
z pohledu cestovatelů, topos dotěrnosti a určité lstivosti spojené
s „odı́ránı́m“ turistů. Ani češtı́ pozorovatelé se nevyhýbajı́ úva-
hám na témata spı́še soukromého rázu, ke kterým patřı́ napřı́klad
mnohoženstvı́ nebo sexuálnı́ život a s nı́m spojená, na Západě
po dlouhou dobu stereotypizovaná „sexuálnı́ uvolněnost Orientu“
(viz str. 549–552). Bohatý nashromážděný studijnı́ materiál při-
vádı́ autory publikace „Krásný, báječný, nešt’astný Egypt!“ k zá-
věru, že Egypt na přelomu 19. a 20. stoletı́ vzbuzoval u českých
cestovatelů intenzivnı́ a rozporuplné dojmy. Dokládajı́ to již výše
naznačené paradoxy velkolepá minulost-ubohá přı́tomnost, dávná
vzdělanost-dnešnı́ úpadek, krása přı́rody-nedokonalost lidı́ nebo
Evropan-Orientálec (s. 566).

Kniha „Krásný, báječný, nešt’astný Egypt!“ Češtı́ cestova-
telé konce 19. a prvnı́ poloviny 20. stoletı́ se jistě stane výtečnou
pomůckou pro historiky, antropology, egyptology a arabisty a
bezesporu oslovı́ i širšı́ veřejnost. Úvodnı́ historické přehledy
mapujı́ nejen politické dějiny Egypta, ale také přibližujı́ egypt-
skou společnost v 19. a 20. stoletı́ a činı́ tak z publikace i vhod-
nou studijnı́ pomůcku. Zde autoři čerpajı́ z různých odborných
zahraničnı́ch monografiı́ a článků, což vede mı́sty k drobným
odchylkám v přepisech jmen u jednotlivých odstavců (napřı́klad
na str. 24 Muhammad Alı́ i Muhammad ´Alı́, na str. 49 Kámil
Husejn, zatı́mco na str. 50 Husajn Kámil; Muhammad ´Abdo, viz
str. 36, a následně nepatrná záměna na stranách 42 a 177). To je
ale v porovnánı́ s rozsahem a kvalitou zpracovánı́ analyzovaného
materiálu naprosto zanedbatelné. Vzhledem k tomu, že autoři na
několika mı́stech zmiňujı́ záměr podrobněji rozpracovat některé
texty a motivy „českého orientalismu“, nelze než s napětı́m
očekávat dalšı́ svazek tohoto projektu.
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TOMÁŠ KOBES ve své nové knize porovnává přı́buzenstvı́
obyvatel jedné východoslovenské vesnice a obyvatel rom-

ské osady nacházejı́cı́ se v jejı́m těsném sousedstvı́, mezi kterými
absolvoval opakované měsı́čnı́ výzkumné pobyty. Autor v úvodu
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charakterizuje realitu majoritnı́ch obyvatel a Romů jako dva
odlišné světy, které však nejsou nepropustné. Východoslovenský
venkov lze podle něj vnı́mat jako „dynamický, neustále se promě-
ňujı́cı́ kontext, v jehož rámci docházı́ k výměně a proměně zkuše-
nostı́ s těmito světy. (. . . ) [J]e to právě sdı́lenı́ určité kategorizace
a určitých rámců, které je sbližuje vı́ce, než by se na prvnı́ pohled
dalo čekat.“ (s. 13–14). Prezentaci vlastnı́ch zjištěnı́, která to
majı́ doložit na přı́padě přı́buzenstvı́, předcházı́ diskuse postavenı́
studia přı́buzenstvı́ v současné sociálnı́/kulturnı́ antropologii.
Následujı́ tři kapitoly, ve kterých popisuje svá zjištěnı́, a poté
shrnujı́cı́ a teoretizujı́cı́ kapitola. Výklad je doplněn četnými
přı́buzenskými diagramy, které jsou ilustrativnı́ zejména pokud
jde o jednoduššı́ schémata. Rozsáhlejšı́ diagramy přesahujı́cı́
jednu stranu jsou obtı́žně čitelné a popisky jsou mı́sty rozmazané.

Třetı́ kapilola (následujı́cı́ po úvodu a teoretické části)
představuje pojmy použı́vané zkoumanými skupinami při popisu
přı́buzenstvı́ a dává je do souvislosti s antropologickou termino-
logiı́. Autor zjistil, že přı́buzenská identita východoslovenských
venkovanů je rámcována pojmy rodzina, resp. familija v přı́padě
Romů, a fajta. Rodzina/familija jsou pojmy pro to, co antropolo-
gickou terminologiı́ nazýváme kindred, tedy pro egocentrickou
bilaterálně orientovanou přı́buzenskou sı́t’, která však nenı́ orga-
nizačnı́m principem a nezakládá kolektivnı́ jednánı́. Naproti tomu
Romy použı́vaný termı́n fajta označuje kognatickou descen-
denčnı́ skupinu, což znamená, že původ se odvozuje od předka
z matčiny i otcovy strany v mužské i ženské linii. Ambilineárnı́
povaha fajty je dı́ky pravidlu patrilokálnı́ postmaritálnı́ rezidence
vychýlena ve prospěch patrilineárnı́ch přı́buzných. Každý člověk
tak patřı́ do fajty své matky (přesněji řečeno do fajty jejı́ch
patrilineárnı́ch přı́buzných) i do fajty svého otce. Ženy navı́c
po svatbě přijı́majı́ členstvı́ ve fajtě svého manžela. Majoritnı́
obyvatelé nepoužı́vajı́ pojem fajta, ale podobnou povahu má
jejich označovánı́ přı́buzenských skupin priezviskem (to sloužı́
k bližšı́mu rozlišenı́ segmentů přı́nbuzných, kteřı́ majı́ stejné
přı́jmenı́).

Dalšı́ dvě kapitoly pojednávajı́ o formovánı́ přı́buzenkých
skupin a přı́buzenské identity nejdřı́ve u majoritnı́ch obyvatel
(kapitola 4) a poté u Romů (kapitola 5). Jak už bylo výše řečeno,
rodzina nebo familija je podle autorovy interpretace egocentrická
přı́buzenská sı́t’, která nenı́ automaticky organizačnı́m základem
kolektivnı́ho jednánı́. Tı́m je v přı́padě majoritnı́ch obyvatel
proces označovaný nativnı́m termı́nem rodzinkárstvo (přı́padně
slovesem rodzinovat še). Tyto aliančnı́ vazby reagujı́ na kon-
krétnı́ situace a jsou vytvářené několika způsoby – preferencı́
sňatků v rámci rodiny tak, aby nedocházelo ke ztrátě pozemků,
rezidenčnı́ jednotou a kmotrovstvı́m, které umožňuje potvrdit
a zdůraznit blı́zké přátelské vazby. Kmotrovské vztahy jsou jako
posı́lenı́ aliancı́ důležité i pro romské obyvatele, i když křest
samotný má poněkud jiný význam. Kmotr nebo kmotra má
být zárukou čistoty dı́těte. Stejně jako majoritnı́ obyvatelé také
Romové upřednostňujı́ sňatky v rámci rodiny, a to proto, aby
snı́žili riziko, že nevěsta, která do rodiny přijde, nebude lačhe
(tj. dobrá či správně se chovajı́cı́), čı́mž by zkazila pověst rodiny.

Poslednı́, šestou kapitolou celý výklad graduje. Autor zde
shrnuje a porovnává způsoby vytvářenı́ přı́nbuzenské identity
mezi dvěma zkoumanými skupinami a přinášı́ jejich obecnějšı́
zhodnocenı́. Vyzdvihuje dva aspekty východoslovenského přı́bu-
zenstvı́. Prvnı́m je propojovánı́ přı́buzenské identity s prostorem.
Descendenčnı́ odvozovánı́ přı́buzenské identity (komu se člověk
narodı́) je vychylováno lokálnı́m principem (kde a s kým člověk
žije). Konstrukci přı́buzenské identity odvolávánı́m se na tyto dva
principy přirovnává autor k hypertextu. Tato metafora mi připadá
zajı́mavá, ale bohužel nenı́ rozvinuta do dostatečné názornosti.
Chápu ji tak, že jedinec v různých situacı́ch „rozklikne“ různá
vysvětlenı́ toho, kdo a proč je jeho přı́buzný. Druhým identifi-
kovaným aspektem východoslovenského přı́buzenstvı́ jsou širšı́
kategorie, které rámcujı́ přı́buzenskou identitu i jiné oblasti
života. Jde předevšı́m o rozdělenı́ jevů na čisté a nečisté (ve
smyslu správné a nesprávné, morálnı́ a nemorálnı́) podle osy

uvnitř-vně, která se v přı́padě tělesných zkušenostı́ transformuje
do osy nahoře-dole a v přı́padě kategorizace ne/čistoty lidı́ do
osy tam-tady. To, co vstupuje dovnitř, je předmětem kontroly
a homogenizace. Autor polemizuje s klasickou antropologic-
kou dichotomiı́ přı́roda vs. kultura a ukazuje, že obyvatelé
východoslovenského venkova jsou schopni překračovat hranice
mezi tı́m, co my vnı́máme jako vrozené a co vnı́máme jako
zı́skané a naučené. Napřı́klad přı́slušnost do fajty je mediována
předevšı́m prokreačně, ale událost narozenı́ může být nahrazena
sdı́lenı́m způsobu života, který se může promı́tnout nejen do
povahových, ale i do fyzických rysů člověka.

Za hlavnı́ přı́nos knihy považuji deexotizaci obyvatel
romských osad a jejich způsobu života. Porovnánı́ s majoritnı́mi
obyvateli poukázalo na shodné rysy s tı́m, jak jsou jejich přı́bu-
zenské identity formovány. Reinterpretaci byl podroben koncept
rituálnı́ ne/čistoty. Autor ukázal, že kategorizace na čisté a nečisté
nenı́ nezvratná a ani nezakládá endogamnı́ skupiny (což jsou
interpretace, se kterými se setkal v odborné literatuře), ale že
jde spı́še o komplexnı́ systém morálnı́ch představ o správném
a nesprávném životě.
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Jaroslav Vaculı́k – České men-
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k.strohsova@seznam.cz

KNIHA brněnského profesora Jaroslava Vaculı́ka mapuje
české menšiny v zahraničı́ a migračnı́ vlny vystěhovalců

od doby pobělohorské až dodnes se zaměřenı́m na krajanskou
spolkovou činnost. Publikace je rozdělena do dvou základnı́ch
částı́. Prvnı́ část stručně nastiňuje problematiku české emigrace
v obdobı́ 17.–21. stoletı́, přičemž v této prvnı́ části knihy čı́tajı́cı́
27 stran, autor krátce popisuje tři typy emigrace, a to emigraci ná-
boženskou, sociálně ekonomickou a politickou. Stručné rozdělenı́
a časové rozmezenı́ těchto typů emigrace je přinejmenšı́m zavá-
dějı́cı́. Náboženská emigrace je zařazena předevšı́m do 17. stoletı́
a věnována je hlavně pobělohorským exulantům, ekonomická
migrace je pak považována za záležitost 19. stoletı́ a prvnı́ch
čtyř desetiletı́ 20. stoletı́ (do roku 1938) a politické migraci je
věnována pozornost pouze po roce 1938 s jednovětou zmı́nkou
o J. A. Komenském.

Stručnost úvodnı́ho slova je kompenzována v druhé části
knihy. V té autor hovořı́ o českých komunitách v jednotlivých
státech světa. Země jsou přitom řazeny abecedně ve dvou
blocı́ch: v zemı́ch evropských (od Belgie po Velkou Británii)
a mimoevropských (od Alžı́rska po Venezuelu). Neobvyklé roz-
dělenı́ knihy do konkrétně ohraničených státnı́ch celků však
může činit několik potı́žı́. Předně se v knize ztrácı́ rozlišenı́
historicko-geografických souvislostı́ před současným rozdělenı́m
světa, a kniha tak nedostatečně reflektuje dobové spojitosti. Na-
přı́klad vystěhovalectvı́ česky hovořı́cı́ho obyvatelstva na územı́
Rakouska-Uherska se tak tvářı́ jako migrace českého „národa“
na územı́ Mad’arska (avšak bývalých Uher). Tato přı́liš primor-
dialistická perspektiva, která nám představuje „český lid/národ“
jako neměnı́cı́ se a trvalou konstantu, je linka táhnoucı́ se celou
publikacı́. Jaroslav Vaculı́k tı́m navazuje na tradici krajanských
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publikacı́ a autorů typu Jana Auerhana či Josefa Folprechta z dob,
kdy československá zahraničnı́ politika propagovala myšlenku
formulujı́cı́ národnı́ identitu jako identitu jedinou a správnou.
Přı́kladem této primordialistické konceptuálnı́ linie mohou být
takové citace textu, které podtrhujı́ národnı́ identitu jako reálnou
a v čase stabilnı́ entitu: „Národnı́ uvědoměnı́ Čechů je velmi silné
a odolné, takže ve většině smı́šených rodin se děti považujı́ za
Čechy.“ (s. 91) nebo „I přı́slušnı́ci druhé a třetı́ generace posı́lali
děti na výuku češtiny, aby se zcela neodnárodnily.“ (s. 288).

Roztřı́děnı́ života českých menšin dle států zároveň trpı́
v určité zkratkovitosti některých zemı́, např. Běloruska či Slo-
vinska. Navı́c některé charakteristické oblasti jako kupřı́kladu
Banát v Rumunsku, Vojvodovo v Bulharsku, Volyň nebo polská
Halič by si zasloužily mı́t vlastnı́ kapitolu a rozpracovánı́.

Autor se v publikaci věnuje také krajanskému spolkovému
životu, mapuje vznik a vývoj krajanských spolků a dostatečně
popisuje aktivity zahraničnı́ch Čechů. Tato témata by si dle
mého názoru zasloužila mı́rný odstup a reflexi, jenž v knize
chybı́. Přemı́tánı́ a úvahy nad tı́m, proč a jak krajanské spolky
vznikaly, jaká byla agitace české zahraničnı́ politiky do života
lidı́, kteřı́ se při vzniku státu jako politické jednotky náhle
ocitli za jeho hranicemi, polemika nad národnı́ identitou apod.
– to jsou témata, která by bezpochyby zasloužila vlastnı́ stránky
v knize. Pokud se průřezově podı́váme na vznik krajanských
spolků mimo české územı́, zjistı́me, že koncept krajanstvı́ je
spjatý s procesem ustanovenı́ národa. Pod vlivem národnı́ho
myšlenı́ a uvědomovánı́ se již během 19. stoletı́ stávajı́ české
menšiny v zahraničı́ a krajanské péče nejen ústřednı́m etnogra-
fickým tématem, ale i tématem ovlivňujı́cı́m práci ministerstva
zahraničnı́ch věcı́ a jeho institucı́. Krajanský život byl vždy
ovládán centrálnı́ politikou československého státu s prorežimnı́
propagandou a možnostı́ kontrolovat české, resp. československé
menšiny v zahraničı́. S kontrolou českých menšin v zahraničı́ je
také spojeno sčı́tánı́ Čechů (přı́p. i Slováků)4 žijı́cı́ch v zahraničı́.
Krajanská péče byla součástı́ československé politiky a byla
organizačně zabezpečována československými úřady a několika
soukromými organizacemi. Vznikaly rozličné instituce, které se
starajı́ o přı́slušnı́ky českého národa za hranicemi vlastnı́ho státu
a přispı́vajı́ k národnı́mu uvědomovánı́ a pospolitosti, potvrzu-
jı́cı́ národnı́ identitu jako jedinou a správnou. Instituce a jimi
pořádané akce měly na starost právě tzv. kulturnı́ a osvětovou
činnost, at’ už to byly školy, dramatické spolky (předevšı́m
loutková divadla), knihovny, nejrůznějšı́ oslavy státnı́ch svátků,
přednášky a samozřejmě tělocvičná činnost Sokola. Organizace
sokolská jako nedı́lná součást národně osvobozeneckého hnutı́
hrála nepostradatelnou roli již od druhé poloviny 19. stoletı́.

Mezi dalšı́ organizace lze zařadit napřı́klad organizace
„Komenský“ pečujı́cı́ o školy, mládež a lidovýchovu (spolek pro
podporu československých zahraničnı́ch škol), České srdce peču-
jı́cı́ o děti od deseti do čtrnácti let nebo Ústřednı́ péče o pracujı́cı́
dorost či spolek s názvem Sdruženı́ československých spolků
zahraničnı́ch v Praze, který vydával časopis Vystěhovalec (pů-
vodně Český vystěhovalec). Mapovánı́ a analýza názvů českých
krajanských periodik (Krajan, Buditel, Krajanské listy, Čech,
Čechoslovan vydávaný v Kyjevě, Čechoslovák ve Skandinávii
a jiné) a spolků (Rovnost, Svornost, Řı́p, Volnost a jiné) by byla
kapitolou sama o sobě a záležitostı́, která mě osobně při pročı́tánı́
knihy velmi zaujala.

Neméně zajı́mavé a přı́nosné by bylo vytyčit společné
fenomény, které se prolı́najı́ českou migracı́ do všech států
a které při opakovánı́ u jednotlivých států podněcujı́ čtenářovu
nepozornost. Těmito společnými prvky mám na mysli např.
přesı́dlovánı́ počátkem 19. stoletı́ na základě přistěhovaleckého
zákona, který zaručoval přidělenı́ půdy (bezplatně nebo za nı́zkou

4Otázkou však někdy zůstává, dle jakých parametrů bylo obyvatelstvo
sčı́táno – zda to bylo dle jazyka, kterým obyvatelstvo hovořilo, dle
mateřského jazyka, dle přiznané národnosti občanů, ke které se sami
subjektivně hlásili, apod. Velmi často tak docházı́ k rozporu statistických
dat.

cenu) a dohodnuté výhody (např. odpuštěnı́ vojenské služby,
přı́děl potravin a osiva, osvobozenı́ od danı́ na určitou dobu,
materiál ke stavbě domu aj.) nebo poválečná reemigrace a re-
patriace zpět do vlasti ve 40. letech 20. stoletı́. Úvod do knihy
sice určitým obecným vhledem do problematiky je, ale bylo by
přı́hodné, aby byl rozpracovanějšı́.

I přes výše jmenované výtky či poznámky je kniha
Jaroslava Vaculı́ka jistým přı́nosem etnografické literatury, která
se věnuje problematice českých menšin v zahraničı́ a jejich
krajanskému spolkovému životu. Kniha je dosud nejkomplex-
nějšı́m přehledem emigrace z českých zemı́, která byla vydaná
u nás, a tvořı́ tak jednu ze základnı́ch historiografických knih,
která se zabývá národnı́mi dějinami z pohledu krajanů. Publikace
je doprovázena fotografiemi z archivu Náprstkova muzea a je
doplněna o geografický a jmenný rejstřı́k.
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